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Prolog

	Kostel sv. Jiljí, Edinburgh, 1386

	 

	„Ne,“ pronesla mladá nevěsta.

	Svatební hosté znehybněli a jejich šuškání ustalo.

	Kněz, který se právě zeptal elegantně oblečeného otylého ženicha, zda pojme čtrnáctiletou Sibyllu Caversovou za ženu, k ní zvedl oči.

	„Má dcero, ptal jsem se jeho lordstva, jestli si vás vezme. Prosím mlčte, dokud vás neoslovím.“

	Ostatní přítomní neviděli její výraz, jelikož k nim byla zády, avšak rozhořčení se odráželo v jejím postoji.

	Světlo lamp v podloubí oddělujícím novou jižní chrámovou loď od té hlavní dodávalo jejím vlnitým kaštanovým vlasům, které jí sahaly až k pasu, zlatavý nádech. Většina obyvatel Edinburghu věděla, že nová loď vznikla jen díky štědrosti nevěstina otce, sira Malcolma Caverse, lorda z Akermooru.

	Ženich - jenž byl věkové blíže siru Malcolmovi než Sibylle se k ní otočil a zíral na ni. Jeho čelist se chvěla a silný spodní ret mu vyčníval.

	Sibylla ho ignorovala a hleděla na kněze. „Je jedno, jak vám lord Galston odpoví, Otče,“ pronesla stejně odhodlaně a zřetelně jako předtím. „Mám právo ho odmítnout, že? Pověděl mi to můj kmotr.“

	„Poslušná dcera uposlechne příkazů svého otce,“ prohlásil kněz.

	„Jsem poslušná dcera, ale nechci lorda Galstona za manžela. Douglas, můj kmotr, říkal, že si ho nemusím brát. Mýlil se snad?“

	Kněz se na ni zamračil.

	Přihlížející zadrželi dech, aby jim neuniklo jediné slůvko, a natočili se k siru Malcolmovi. Ten stál na schodech ke kněžišti, takže kromě ženicha a nevěsty viděli jeho zlověstný profil téměř všichni.

	Zbrunátněl a zuby měl zaťaté.

	Kněz se na něho podíval. „Pane, znáte odpověď na otázku Její Jasnosti. Co chcete, abych udělal?“

	Sir Malcolm se ušklíbl a zavrtěl hlavou. „Vy nemůžete dělat nic.“

	Lady Sibylla se otočila, kultivovaně si nadzvedla sukni a se vztyčenou hlavou zamířila k jižní chrámové lodi.

	Zatímco ji ostatní užasle sledovali, s důstojností, která neodpovídala jejímu mládí, vyšla ven na High Street.

	 

	 

	Selkirk, Halloween, 1387

	 

	Když patnáctiletá Sibylla Caversová kráčela vedle svého otce k oltáři v malém kostele, všimla si, že pozval málo hostů. Poté, co provedla během první svatby, kterou jí domluvil, mu to nemohla vyčítat.

	Jelikož se tentokrát nekonaly ohlášky, v sychravý listopadový den byli v kostele pouze dva řeholní sluhové a několik zvědavých občanů. Sibylla, chvějící se zimou, si prohlížela pohledného mladého muže, který na ni s knězem čekal před oltářem.

	S ženichem se nikdy předtím nesetkala. Otec dodržel slib, že vybere někoho lepšího, než byl obtloustlý starý lord Galston. Tento gentleman byl jenom o šest let starší než ona.

	Vlasy pod švestkově modrou sametovou čepicí měl úhledně zastřižené. Drahý oděv zvýrazňoval jeho široká rameny, úzké boky a svalnaté nohy. Ačkoliv se jí zdálo, že se v očích, které lemovalo obočí tmavší než vlasy, zračí trochu divokosti, strach jí nenahnal. Na první pohled ji zaujal.

	Sibylla už prožila několik flirtů a byla zvyklá, že muži různého věku včetně přátel jejího bratra Hugha obdivovali její krásu. Očekávala tedy, že se známý výraz objeví také v obličeji jejího nastávajícího.

	Mladík však vypadal netrpělivě.

	Sibylla, vědoma si toho, že po úmrtí své matky před deseti lety zdědila velké věno, na něho upřela zrak a mile se usmála.

	Muž se ale stále tvářil zasmušile.

	Na schodech ke kněžišti sir Malcolm prohlásil, že je ochoten dát mu svoji dceru za manželku, a poodešel. Sibylla si ladně stoupla vedle ženicha blíž, než naznačil kněz. „Alespoň byste se mohl usmívat, pane. Nejste na pohřbu,“ podotkla.

	Muž letmo, popudlivě pohlédl na kněze, který řekl: „Mylady, měla byste se dívat na mě a mlčet, dokud nezačnete opakovat manželský slib.“

	Sibylla ho ignorovala a opět se usmála na svého nastávajícího. „Otec se zmínil, že jste celý nedočkavý, pane. Přesto jste mě ani jednou nenavštívil a neopětujete můj úsměv. Začínám o jeho slovech pochybovat,“ pravila.

	„Tato rozmluva je nevhodná, Otče,“ řekl ženich. „Prosím pokračujte.“

	„Ne, Otče,“ vyhrkla náhle Sibylla. „Neprovdám se za něho.“

	„Kam jdete?“ zeptal se podrážděně mladý muž, když se otočila.

	„Domů. Nechcete mě a já nechci vás,“ odpověděla.

	„Proboha, nikdy mě nikdo takhle neponížil!“ zvolal.

	Sibylla odešla z kostela, aniž se na okamžik zastavila nebo něco poznamenala.

	Jeho slova jí zněla v uších ještě několik dní: „Nikdy vám neodpustím, vy drzá holko! Tohoto dne budete litovat!“

	 

	 

	Hrad Akermoor, Lothian, duben 1388

	 

	Po každé ze dvou neuskutečněných svateb musela Sibylla čelit výtkám, kterými ji zahrnul rozzuřený otec. Zasloužila si je, protože ho zklamala, a zároveň pocítila úlevu, že jeho reakce není mnohem horší.

	Zatímco na ni křičel, snažila se mu vysvětlit, proč ženichy odmítla. Ale to, že je lord Galston pro ni příliš starý a druhý muž příliš arogantní, nepovažoval sir Malcolm za dostatečný důvod.

	Potřetí si uvědomila, že se vlastně vůbec nechce provdat, o něco dříve. Obřad se měl konat v Akermooru, takže poslala vzkaz knězi a zůstala ve své komnatě, připravena snášet další kárání rozhněvaného sira Malcolma.

	„Na co si budeš stěžovat tentokrát?“ zeptal se otec. „Tvrdila jsi, že ti Thomas Colville vyhovuje.“

	„Spatřila jsem ho pouze u královského dvora ve skupince ostatních lidí,“ odpověděla Sibylla. „Tehdy mi Thomas připadal okouzlující a laskavý, avšak po jeho příjezdu na Akermoor jsem zjistila, že si nemáme co říct.“

	„Až se vezmete, namluvíte se až až.“

	„Chlípně pošilhává po služebných a stará se pouze o své zájmy,“ pravila. Jelikož se obávala, že na tom otec nebude vidět nic špatného, dodala: „Také si neustále stěžoval, že zde není Hugh, aby mu dělal společnost.“

	„Všichni muži raději tráví čas s ostatními muži,“ odsekl otec. „Manželka se má starat o jeho domov a o děti, ne vyžadovat jeho neustálou pozornost. Jestli jsi věděla, že ho odmítneš, měla jsi mi to oznámit dříve.“

	„Udělala jsem to, ale neposlouchal jsi mě. Což je patrně rovněž součást mužské povahy.“

	„Nehodlám déle snášet tvé odmlouvání!“ zařval. „Tvoje sestra Alice bude brzy potřebovat manžela. Byl bych radši, kdyby ses provdala první. Dostala jsi šanci, Sibyllo dokonce tři! Nic víc ode mě nečekej. Tvůj domov vždy bude tady, ale budeš se starat o Alici až do její svatby, a potom o mě. Teď si představ svoji budoucnost, ty hlupačko, a můžeš ronit slzy!“

	Sibylla neplakala.

	Místo toho, jako obvykle, vzala věci do svých rukou.

	
1. kapitola

	Skotská hranice, 21. dubna 1391

	 

	Ranní ticho přerušil dětský výkřik.

	Devatenáctiletá lady Sibylla Caversová, jež právě jela na grošovaném valachovi, otočila hlavu po zvuku, který se nesl od nedaleké řeky Tweed. Stáhla si kapuci dlouhého tmavě zeleného vlněného pláště a poslouchala. Svraštila čelo a přimhouřila oči. Poprvé od chvíle, kdy opustila sídlo Sweethope Hill, si přála, aby ji doprovázel čeledín. Jelikož ale pozemky od Sweethope Hillu až k řece patřily k panství, nevzala ho s sebou.

	Často jezdila na vyjížďku sama. Nedávno se zotavila z nemoci, která ji na čtrnáct dní upoutala na lůžko, a nyní si chtěla vychutnat pocit svobody.

	Opět se ozval výkřik, tentokrát o něco blíže.

	Sibylla pobídla koně a vydala se k řece. Mezi stromy lemujícími břeh, asi čtvrt míle na západ, zahlédla topící se malou postavu. Silný jarní proud ji táhl k ní.

	Sibylla bez zaváhání navedla grošáka východním směrem a pobídla ho do trysku. Doufala, že stihnou včas dojet k dalšímu brodu. Kapuce a hnědozlaté copy jí vlály ve větru. Nastražila uši, jestli uslyší další výkřiky, aby poznala, zda dítě ještě žije, a odhadla, jak rychle ho řeka unáší.

	Přitiskla se k valachově šíji a znovu ho pobídla.

	Brod se nacházel nedaleko, pokud tam vůbec ještě je. O Tweedu zjistila něco víc v době, kdy ve Sweethopu osm měsíců bydlela princezna Isabela Stuartová. Ze zkušeností s ostatními řekami ovšem věděla, že i ty nejspolehlivější brody můžou zmizet během prudkého lijáku, což se stává, zrovna když člověk naléhavě potřebuje přejet na druhou stranu.

	Teď byla voda v Tweedu zbarvená do hněda. Silný proud unášel spoustu větví a jiných větších věcí. Vtom Sibylla spatřila dlouhý, částečně ponořený kmen, který uvízl poblíž protějšího břehu před místem, kde se řeka stáčela k jihu. Větve se suchými listy, které trčely do všech stran, vypadaly jako špičaté peří. Ostatní předměty se prohnaly kolem, a stejný osud potká i dítě, pokud ho nezachytí.

	Brod měla přímo před sebou a sluneční paprsky dopadaly na vyjeté koleje zalité vodou. Ačkoliv hladina řeky byla vyšší než obvykle, podle otisků kopyt v blátě poznala, že před chvílí tudy šli koně.

	Sibylla přitáhla otěže a zpomalila do klusu. S obavami, že uvidí jenom zvířenou vodu, se otočila. Při pohledu na dítě, které stále bojovalo o život, úlevně vydechla. Zřejmě mu ale docházely síly.

	Přinejlepším se jí naskytne jediná příležitost zachránit ho.

	Dojela k brodu, a jelikož byla zkušená jezdkyně, podařilo se jí navést zdráhajícího se koně do vody. Teprve až se ocitli v silném proudu, který grošákovi dosahoval téměř ke kohoutku, uvědomila si, že tok je hlubší, než předpokládala.

	Pevně sevřela otěže a s pohledem upřeným na dítě postupovali k němu.

	Když byla dostatečně blízko, místo za hubenou paži ho chytila za oblečení. Modlila se, aby se látka neroztrhla, jak se jí řeka snažila vyděšené dítě vyrvat.

	Voda vířila kolem splašeného zvířete a udržet těžké dítě nebylo vůbec snadné. Najednou valach posunul přední nohu na stranu. Proud stáhl dítě pod jeho krk, takže Sibylla se musela honem sklonit, aby ho nepustila. A vzápětí ucítila ledovou vodu.

	Ze všech sil se držela otěží. Vylekaný kůň, který se snažil vrátit na břeh, zvedl hlavu tak prudce, že jí je málem vytrhl. Sukně a těžký plášť nasákly vodou a vzdorovat dravému proudu bylo obtížné. Navíc jí dítě stisklo paži a křičíc hrůzou se po ní snažilo vylézt.

	Sibylla pustila otěže, levou rukou si rozepnula sponu pláště a zároveň se zoufale snažila nadnášet dítě a nohama hledala dno. Voda jí strhla jednu botu a druhou si skopla. Mezitím plášť odnesla řeka.

	Kopala nohama, aby neklesla pod hladinu, a když se pokusila postavit, na dno nedosáhla. Brod byl kdesi za nimi.

	Srdce jí bušilo a opatrně lapala po dechu, aby se nezahltila špinavou vodou. Proud je unášel dál, k moři.

	 

	Simon Murray, zeman z Elishawu, který se se svými šesti ozbrojenými muž vracel z Kelsa, přebrodil Tweed už dříve cestou na jih do Elishawu. Pak ale zaslechl dětský křik a hned se vydal zpátky.

	Když dojeli na břeh, výkřiky se rozléhaly na východní straně. Simon pohlédl tím směrem a zahlédl topící se dítě. V dálce za ním tryskem ujížděl jezdec v tmavě zeleném plášti, který bude potřebovat pomoc, protože v řece bylo více vody než obvykle.

	Simon se otočil a zamířil na východ. „Pane, podívejte se tamhle! Ve vodě je ještě další hoch!“ upozornil ho jeden z mužů.

	Simon se ohlédl. „Zachraňte ho. Já pojedu za tím druhým. A ty se mnou. Hodgi Lawe!“ křikl. Vybral si nejstatnějšího muže.

	Pobídl koně a v duchu děkoval bohu, že je zvíře spolehlivé a rychlé. Řítili se po rozježděné cestě podél břehu a Simon se snažil mít dítě a jezdce v zeleném plášti neustále na očích. Zároveň přemýšlel, jak mohly děti do řeky spadnout. Jestli si hrály na břehu, zasloužily by výprask. Jestli ne…

	Když se blížil, podle vlajících copů poznal, že jezdec je žena. Záhy nato zase zmizela za keři.

	Simon se začal soustřeďovat pouze na to, jak jí pomoct.

	Náhle navedla koně do brodu, kterým předtím přejel se svými muži. Všiml si, jak obratně ovládá nervózního grošáka.

	Rychle se sklonila, aby zadržela dítě, které k ní hnala řeka. Ačkoliv ho místo paže chytila za oblečení, pochyboval, že je dost silná, aby ho v mase valící se vody nepustila.

	Opět pobídl koně a věděl, co bude následovat, ještě před tím než zmizela pod hladinou.

	Hned se sice vynořila, avšak proud ji i s dítětem unášel tak rychle, že se Simon obával, zda je dostihne, natož aby je předjel.

	V místě, kde se tok stáčel k jihu, břehy lemoval hustší porost. Jelikož asi o půl míle dál řeka zase nabere východní směr, Simon usoudil, že by si mohl zkrátit cestu přes pole. Potom, jestli ti dva neutonou dříve, než tam dojede, a jestli jeho kůň nestoupne do králičí nory, nebo…

	 

	Sibylla držela dítě silou vůle. Zatímco je řeka unášela, uvolnila se, kopala nohama a snažila se, aby ona i dítě měly hlavu nad hladinou. Doufala, že brzo vymyslí, jak se zachránit, ale v ledové vodě bylo těžké dýchat, a už vůbec ne přemýšlet. Třebaže se jí dítě zdálo být lehčí, bylo jí jasné, že nemají šanci přežít, pokud se co nejdříve nedostanou na břeh.

	Sibylla měla dobrodružnou povahu a vyrostla na hradě Akermoor, k němuž patřilo jezero na západní straně a vodní nádrž Ale Water na východní. Díky svému staršímu bratrovi, který ji naučil, jak přežít nejběžnější nástrahy života na pomezí, byla vynikající plavkyně a v krizové situaci dokázala zachovat klid.

	„Kopej víc!“ křikla. Podařilo se jí posunout pravou paži, aby dítě mohla držet za zadní díl oblečení pod krkem. Leželo na zádech a Sibylla pádlovala levou rukou. Natočila se téměř na bok a zjistila, že v této poloze se jí lépe kope.

	Pohánělo ji zoufalství a sukně jí kupodivu neomotala nohy, nýbrž se vyhrnula nad stehna.

	Začínala ji přemáhat únava. Potřebuje najít nějaký předmět, jehož by se mohla chytit.

	Přestože měla před očima jižní břeh, věděla, že co nevidět dorazí k ohybu řeky. Musela dávat pozor na balvany, které vyčnívaly z vody.

	Třebaže toužila opět cítit pod nohama pevnou půdu, usoudila, že náraz na kámen by je mohl zabít.

	Pak si řekla, že by je spíše zranil, což považovala za lepší možnost než se utopit, a snažila se odhadnout, jak moc se můžou přiblížit k břehu. A právě v tu chvíli si vzpomněla na částečně ponořený kmen.

	Ve vodě plavaly hlavně větve, slabé pruty a jiné věci. Nebylo tam nic, o co by se dalo opřít.

	Kdyby se jí podařilo chytit se kmene, alespoň by si trochu odpočinuli. A kdyby ležel nedaleko břehu, možná by zvládli vylézt ven.

	Samotná by to určitě dokázala, ale s dítětem je vše těžší. Občas mu připomněla, ať pořádné kope, povzbudila ho, a jinak mlčela. Nechtěla zbytečně plýtvat energií, kterou bude potřebovat později.

	Ani nevěděla, jestli je to chlapec, nebo děvče. Dítě mělo na sobě tenké kalhoty, avšak podle křehké konstituce a poslušnosti se domnívala, že je to holčička.

	A důvěřovala ji tak, že Sibylla byla rozhodnutá nevzdat se. Přesto si nedělala iluze. Aby měly šanci přežít, musí se dostat co nejblíže k břehu.

	 

	Jakmile Simon zjistil, že ženu a dítě předstihl, nařídil Hodgi Lawovi, ať zůstane u řeky pro případ, že by se dostaly na břeh ještě před místem, kde se tok stáčí. Potom vyrazil přes pole a doufal, že zkratkou získá větší náskok.

	Ujel sotva pár desítek metrů, když vtom se ozvalo pronikavé hvízdnutí. Ohlédl se. Hodge na něho zběsile mával. Simon otočil koně a sledoval, jak muž seskočil z koně a zmizel v křoví.

	Krátce nato Simon zastavil u Hodgova hřebce a seskočil na zem. Běžel v Hodgových stopách na břeh, kde se hromotluk pokoušel stoupnout na částečně ponořený kmen, z něhož trčelo několik suchých větví.

	Jedné se držela promáčená žena, k níž se tisklo dítě. „Buď opatrný, nebo taky skončíš v řece!“

	„Kmen je tak vratký, že bych ho svojí váhou uvolnil,“ řekl Hodge.

	„Mě unese?“ zeptal se Simon a přistoupil blíž. Kláda se houpala jako loď na moři.

	„Mohl bych ho podržet,“ navrhl Hodge. „Jinak byste se namočil.“

	„Nespadnu tam,“ ujistil ho Simon.

	Žena mlčela a ani se nesnažila odhrnout si prameny vlasů z tváře. Celá se třásla a jen s vypětím všech sil svírala větev. Dítě, které ji objímalo kolem krku, také vypadalo vyčerpaně.

	Simon si stoupl vedle Hodge, který se držel silné větve. Kmen, patrně z velkého stromu, ležel příliš daleko od břehu. Bude muset na něj skočit, ale povrch je určitě kluzký.

	Ale Hodge bude kmen přidržovat, aby se nepřetočil.

	Simon si svlékl plášť a odhodil ho na keř. „Paní, pozorně mě poslouchejte. Skočím na kládu a nejdříve vezmu dítě. Vydržíte ještě chvilku?“

	„Nic jiného mi nezbývá,“ zamumlala, aniž se pohnula.

	„Nevzdávejte se naděje. Nedopustím, aby vás řeka odnesla. Hodgi, teď pevně drž kmen.“

	„Ano, pane.“

	Sibylla vzhlédla, zatímco Simon se připravil ke skoku. Oči se jí rozšířily.

	Měly zvláštní šedohnědý odstín. Copy a uvolněné vlasy padající jí do tváře pokrývalo bahno, takže měly podobnou barvu. Rty měla promodralé.

	I v tomto stavu připadala Simonovi povědomá. Přemýšlel, jestli bydlí na některém z panství poblíž Elishawu.

	Potom položil dlaň na silnou větev, vybral vhodné rovnější místo a skočil.

	Povrch byl kluzký, ale Simon levou rukou sevřel svislou větev, aby udržel rovnováhu. Sklonil se k dítěti. „Podej mi ruku, chlapče. Vytáhnu tě ven.“

	Dítě zavrtělo hlavou a přitisklo se k ženě.

	„No tak, neboj se,“ řekl Simon úsečně. „Podej mi ji.“

	„Poslechni ho,“ zašeptala žena. „Neublíží ti, ani tě nepustí.“

	„Ti ostatní nám chtěli ublížit,“ hleslo dítě a jektalo zuby. „Říkali, že topí štěňata. A mysleli si, že my jsme taky štěňata.“

	„Jeho lordstvo nám chce pomoct,“ podotkla žena stále stejně vyrovnaně. „Jistě ti je velká zima stejně jako mně. Musíme se zahřát.“

	„Tak pojď, hochu,“ řekl Simon co možná nejklidnějším hlasem.

	„Jmenuji se Kit. A nejsem kluk,“ opáčilo dítě.

	Simon nemohl uvěřit, že byl někdo schopen hodit takové malé stvoření do řeky. „Podej mi ruku, děvče. Potřebuji tě dostat z vody, abych mohl pomoct ženě, která tě zachránila. Určitě nechceš, aby tam zmrzla, viď?“ pravil Simon mírnějším tónem.

	Kit si skousla bledý ret a natáhla hubenou paži. Simona napadlo, že by jí ruku mohl zlomit, kdyby ji sevřel příliš pevně.

	Kolenem se opřel o svislou větev a dřepl si. V duchu se modlil, aby Hodge kmen udržel. Pak oběma rukama holčičku zvedl. Připadala mu lehká jako peříčko.

	Přivinul ji k sobě. „Není špatné být venku, že?“ prohodil.

	Dívenka mlčela a přes jeho rameno upřeně hleděla na rozcuchaného, statného muže.

	„To je Hodge Law. A jako medvěd jenom vypadá. Teď se otočím a předám tě jemu,“ řekl Simon a naklonil se k Hodgovi.

	„Už mám pro ni připravený svůj plášť, pane,“ řekl Hodge. Natáhl se a vzal dítě do náruče.

	Simon se obrátil k ženě, která se začala přesouvat ke konci klády. „Opatrně, paní. Proud je smrtelně nebezpečný,“ varoval ji.

	„Na to mě nemusíte upozorňovat,“ odsekla skřehotavým hlasem. „Jsem v jeho zajetí sice chvilku, ale připadá mi to jako několik hodin.“

	„Viděl jsem vás spadnout do vody. Vsadím se, že jste v řece přibližně pět minut, možná deset.“

	Když se na něho ostře podívala, pocit, že ji odněkud zná, zesílil. A mýlil se, když se domníval, že pochází z některé z rodin, které žijí v pronajatých chalupách v okolí. Podle jejího vyjadřování poznal, že je urozeného původu. Každopádně ji nyní musí dostat z řeky.

	Hodge se snažil vsunout Kit pod svůj plášť, aniž slezl z kmene. Simon si s narůstajícími obavami uvědomil, že netuší, jako dlouho byla holčička ve vodě, než uslyšeli její křik.

	Kláda se trochu nahnula a Sibylla vyjekla.

	„Jdu na břeh, Hodgi. Podržím kmen a ty zabalíš holčičku. Je tak hubená, že bude zázrak, jestli neonemocní,“ pravil Simon.

	„Ano, pane,“ přitakal Hodge a pevně sevřel větev. Jakmile se Simon vzdálil, opět věnoval pozornost děvčátku.

	Druhé dítě se zatím neobjevilo a Simon doufal, že ho zachránili jeho muži. Kit řekla „my jsme“ což znamenalo, že ti mizerové hodili do vody ještě někoho jiného. Přesto se Kit kvůli své kamarádce nebo kamarádovi neznepokojuje.

	Simon sledoval, jak se žena obratně protáhla kolem konce klády. Podal jí ruku a pomohl ven.

	Všiml si, že ztratila boty, a jelikož byl břeh dost prudký, šlapala si na mokrou sukni. Nedokázal si představit, jak dokázala plavat a ještě držet dítě.

	Hodge zabalil Kit do svého pláště. Ve druhé ruce držel Simonův.

	Simon si plášť od něho vzal, přehodil ho ženě přes ramena a nasadil jí kapuci lemovanou kožešinou. Všiml si, že její oči nejsou hnědé, nýbrž jasně šedé. „Čím dříve vás dovezeme do tepla, paní, tím menší je pravděpodobnost, že…“

	Simon zděšeně zmlkl, protože Sibylla se na něho zmateně podívala, ještě víc zbledla a omdlela. Kdyby jí zrovna nezavazoval plášť, spadla by na zem. Na poslední chvíli ji zachytil.

	„Co budeme dělat, pane,“ zeptal se Hodge.

	Simon zíral na ženu, kterou držel v náruči.

	Kapuce a vlasy, které jí částečně zakrývaly obličej, sklouzly dozadu, takže spatřil její rysy.

	Přestože se s ní setkal pouze dvakrát nebo třikrát, poznal ji.

	„Vypadáte, jako byste uviděl strašidlo, pane. Vy tu ženu znáte?“

	„Ano,“ odpověděl Simon stroze.

	Hodge zvedl obočí a očekával vysvětlení, avšak Simon zamířil ke koním.

	Hodgi Lawovi rozhodně neprozradí tajemství, o němž neví ani jeho rodina a to, že se před třemi lety s touto ženou málem oženil.

	 

	Sibylla začala pomalu vnímat dusot koňských kopyt. Záhy nato si uvědomila, že sedí na koni a opírá se o svalnatého muže, který se ladně pohybuje v rytmu se zvířetem.

	Bylo jí jasné, kdo to je.

	Tato zkušenost tě možná naučí, že až se příště pokusíš utopit, měla bys to udělat pořádně, řekla si v duchu s ironií nepochybně pramenící z vyčerpání.

	Nemohla uvěřit, že ji zachránil zrovna muž, jehož před třemi lety ponížila v Selkirku, když s ním měla být sezdána. A který jí potom pohrozil, že se jednou postará, aby dostala, co si zaslouží.

	Jelikož sloužila princezně Isabele a jejímu bratrovi, hraběti z Fifu, který nyní vládl království, několikrát se s ním setkala, ale vždy ve společnosti, kde se choval s odměřenou zdvořilostí.

	Hovořil s ní pouze jednou a nikdy s ním nebyla sama.

	Sibylla se uvolnila, aby nepoznal, že se probrala k vědomí. Pootevřela oči, aby zjistila, kde a jak daleko od bezpečí sídla Sweethope Hill se nacházejí.

	Kapuce silného vlněného pláště jí však zakrývala téměř celý obličej, takže se jí naskytl výhled jen na malou část míhající se krajiny. V duchu poděkovala za to, že princezna a ostatní dámy nejsou doma, a bude tedy ušetřena nepříjemného vysvětlování. Také se modlila, aby zase neonemocněla.

	Konečně jí bylo teplo, dokonce víc, než by jí po takové nepříjemné události mělo být. Plášť jí odnesla řeka a má na sobě mokré oblečení. Kdyby se ji někdo pokusil převléknout, probudila by se.

	Zahnala obavy týkající se grošáka. Věřila, že se vrátil do stáje.

	Na tváři cítila hebkou kožešinu, která lemovala kapuci, a vůni skořice, hřebíčku a ještě čehosi, co nedokázala určit. Plynulý krok koně ji uklidňoval. Přestože jí Simon Murray kdysi vyhrožoval, věděla, že s ním bude v bezpečí…, dokud ji nebude moci zavraždit, aniž by zanechal nějaké stopy.

	 

	Simon upíral zrak před sebe. Jeho obličej byl bezvýrazný, ale v hlavě mu vířily chaotické myšlenky. Vracely se mu vzpomínky, které probouzely emoce z minulosti, a některé byly stejně silné jako onehdy.

	Vybavil si vlhký, ponurý den v Selkirku, jako by to bylo včera. Zároveň si připomněl tehdejší pocit hrdosti, že plní svoji povinnost, který se ho tam zmocnil. Věřil svému lennímu pánovi, hraběti z Fifu, a jeho přání, aby se oženil se starší dcerou zemana z Akermooru, považoval za dostačující důvod pánovy důvěry.

	Pouze poslechl svého pána. A byl rovněž pyšný, že Fife ze všech mužů, kteří mu sloužili, zvolil právě jeho.

	Pokud šlo o nevěstu, Fife ji vybral z jedné z rodin, s nimiž chtěl vytvořit spojenectví.

	Nejenom že dívka pohrdavě odmítla čest, které se jí dostalo, ale zároveň udělala ze Simona hlupáka. Jistě byla zklamaná, že na obřad přišlo málo lidí! Fife a sir Malcolm měli důvod, proč jich nepozvali víc.

	Přestože tam bylo jenom pár hostů, její odmítnutí velice ranilo Simonovu sebeúctu. Stalo se to dva dny po jeho jednadvacátých narozeninách, kdy se konečně začal považovat za dospělého muže, jehož si váží jeho rodina a jeho pán.

	Lady Sibylla ten obraz zničila ani ne za půl minuty.

	V následujících dnech ho napadala spousta věcí, co měl v tu chvíli říct nebo udělat nebo jak ji potom potrestat. Nic však nepovažoval za dostačující.

	Jedinou útěchou bylo, že ta drzá holka odmítla také jiného muže, což se dozvěděl až o několik měsíců později. Lord Galston zemřel krátce poté a zanechal po sobě obrovské jmění a nemovitosti, které zdědil jeho bratranec. Simon doufal, že si dívka uvědomí, co ztratila, a bude svého rozhodnutí litovat. Galston totiž souhlasil, že vše převede na svoji ženu, což nevěstě patrně nebylo známo.

	Otcové o manželských smlouvách se svými dcerami nehovoří. Kromě toho Simon za ty roky zjistil, že smlouvy Koruně prospějí víc než těm, kterých se týkaly.

	Potom nevypočitatelné děvče odmítlo dalšího z Fifových mužů, ale v tomto případě nebylo Simonovi o předmanželské smlouvě nic známo. Fife nevedl své podřízené k tomu, aby se vzájemně svěřovali.

	Vtom se žena nepatrně pohnula a zasténala. Simon ji pevně sevřel, aby nespadla. Stačilo, že má na čele červenou bouli. Nejspíš se ve vodě o něco uhodila. Teď spala s hlavou opřenou o jeho rameno. Když ho u řeky spatřila, rozšířily se jí oči, takže ho poznala. Přesto byla uvolněná a důvěřovala mu.

	Představil si ji, jak na grošákovi tryskem ujíždí k brodu, aby tam byla dříve než dítě. Musel přiznat, že na koni sedí jistěji než jeho sestra Amalie.

	Obdivoval rovněž její odvahu, avšak není připraven odpustit jí. Ani ji pustit, když se mu konečně dostala do rukou. On je teď starší, své emoce si pečlivěji střeží, ale potřebuje se s ní vyrovnat.

	Kdykoliv si v posledních letech vzpomněl na osudný den v Selkirku, kdy ho Sibylla Caversová drze odmítla, opět se v něm probudil známý pocit ponížení.

	
2. kapitola

	„Co tady děláš?“

	Ženský panovačný hlas jako by přicházel z dálky, avšak Sibylly se okamžitě zmocnil narůstající pocit viny. Copak není v sídle Sweethope Hill, kde by měla být? Na příjezd si nevzpomíná, ale…

	„V této komnatě nemáš co pohledávat, děvce,“ pokračovala žena rozkazovačně, zatímco Sibylla se snažila probrat. „Odejdi, a jestli tě zde ještě někdy najdu, následky budou horší.“

	„Řekl jsem jí, že může zůstat.“

	Hluboký mužský hlas zněl velmi zřetelně a přísně. Nicméně v mojí ložnici by neměl být, pomyslela si Sibylla.

	Otevřela oči.

	Ležela na kraji velké postele, u níž stála holčička a hubené ruce si svírala na útlém pasu. V bledém, vyzáblém obličeji vynikaly velké světle modré oči, které upírala ke dveřím.

	Sibylla se podívala tím směrem. Byl tam Simon Murray z Elishawu a sledoval ji. Vedle něho stála módně oblečená dáma s nasupeným výrazem v podlouhlém koňském obličeji.

	Sibyllu napadlo, že by ženu s touto tváří a anglickým přízvukem měla znát. Kde ji…?

	Náhle si uvědomila, že je to Simonova matka, lady Murrayová.

	Místo aby ji ten mizera odvezl do Sweethope Hillu jel s ní na vzdálenější hrad Elishaw.

	Její Jasnost vypadala strnule a tváře jí hořely. „Vždyť to dítě neznáš. Může být nemocné.“

	Sibyllinu pozornost upoutala dívenka, která rovněž ztuhla a vypadala rozhořčeně.

	„Psst,“ sykla Sibylla.

	„Jste vzhůru!“ vykřikla Kit. „Chválabohu. Měla jsem strach, že…“

	„Říkal jsem ti, že spí, Kit,“ přerušil ji Simon mírným tónem. Sibylla se na něho podívala, ještě než domluvil. Jinak by neuvěřila, že je to jeho hlas.

	„Jsem v Elishawu, že?“ pronesla slabě, protože ji bolelo v krku.

	„Považoval jsem to za nejrozumnější,“ opáčil chladně.

	„Ale musím…“ Odmlčela se. Jak se začala zvedat, hlavou jí projela bodavá bolest. Na okamžik zavřela oči.

	Dotkla se boule na čele a opět se pokusila posadit. Simon mezitím přistoupil k posteli. Položil jí dlaň na rameno a jemně ji zatlačil na polštář.

	„Ležte klidně,“ nařídil jí. „Poslal jsem pro místní bylinkářku, aby vám připravila lektvar na zmírnění bolesti. Udeřila jste se do hlavy.“

	„O tu kládu… Vlastně ne, zasáhla mě větev, když jsem se jí snažila vyhnout, zatímco nás unášela řeka. Moc si toho nepamatuji. Jak dlouho jsem byla v bezvědomí?“

	„Jenom chvilku,“ odpověděl Simon lhostejně, jako by se takové věci stávaly běžně. „Krátce poté, co jste omdlela, jste se probrala, a…“

	„Neomdlela jsem,“ přerušila ho a potlačila nepříjemnou vzpomínku, jak padá do jeho náruče. „Nepochybně to byl opožděný následek úderu.“

	Když se jí Simon zadíval do očí, byla ráda, že její hlas už zní výrazněji. Její sebejistota ovšem ochabovala. Vnímala teplo sálající z jeho ruky, která stále spočívala na jejím rameni. Najednou nenašla sílu promluvit nebo se odvrátit.

	Domnívala se, že Simon Murray má tmavě hnědé oči, ale mýlila se. Byly jako dvě bezedné zelené tůně a připadaly jí zvláštně hypnotizující.

	Často mívala pocit, že při pohledu do očí jiného člověka dokáže číst jeho myšlenky, avšak v hloubi těch Simonových byla vidět pouze zeleň.

	„Simone,“ ozval se hlas lady Murrayové, tentokrát opět z velké dálky.

	Muž se letmo podíval na matku a napřímil se. Kouzlo náhle pominulo. Jistě to bylo kouzlo, protože Sibylla nebyla schopna slova.

	Nemluvnost k jejím vlastnostem rozhodně nepatří.

	Ačkoliv odtáhl ruku, nahé rameno ji v místě, kde se jí dotýkal, stále hřálo. Nahé! zhrozila se Sibylla a přitáhla si přikrývku výš.

	Aniž matce cokoliv řekl, zase soustředil pozornost na Sibyllu. „Možná se vám to stává zřídkakdy, ale opravdu jste omdlela. Krátce nato jste se probrala, něco nesrozumitelného zamumlala a pak jste usnula.“

	„Ten úder mě omráčil,“ podotkla.

	„Ne. Brzo si vzpomenete, že jsme spolu chvilku hovořili, než jste omdlela. Nepochybně se vám potom, co jste se uhodila, zatočila hlava, nebo jste omdlela vyčerpáním, což by vysvětlovalo, proč jste tak dlouho spala. Nechtěl jsem vás budit. Věděl jsem, že vám spánek prospěje a jízda tak pro vás bude pohodlnější.“

	Sibylla se zamračila. „Na cestu sem si nepamatuji,“ poznamenala.

	„Jakmile jsme dorazili do Elishawu, probrala jste se, ale než jsem vás odnesl nahoru, znovu jste usnula,“ řekl. „Jste v komnatě mojí sestry Amalie,“ dodal.

	„Kdo jste?“ zeptala se lady Murrayová a stoupla si vedle Simona. Sibylla se najednou cítila zranitelnější než kdy jindy a trochu zneklidněla. „Připadáte mi povědomá,“ pokračovala Její Jasnost. „Jsem si jistá, že jsme se někde potkaly.“

	„Minulé léto ve Sweethop Hillu, mylady, když jste navštívila Amalii předtím, než se vdala,“ pravila Sibylla a vyhnula se Simonovu pohledu. „Od její svatby s Westrutherem jsem ji viděla jen párkrát, ale zůstaly jsme přítelkyně. Jsem Sibylla Caversová z Akermooru.“

	„Ano, vzpomínám si na vás,“ řekla lady Murrayová. „Není tedy divu, že jsem vás hned nepoznala. Byla jste urousaná a zablácená. Prý jste spadla do řeky. Nic víc jsme se nedozvěděli. Neprobudila jste se, ani když vás Tetsy s další služebnou svlékly a uložily do postele.“

	„Bylo od vás laskavé, že jste se o mě postarali,“ pronesla Sibylla.

	„Ve Sweethope Hillu mi nikdo nepověděl vaše jméno. A vaše příjmení jsem nikdy neslyšela. Říkala jste Caversová?“

	„Teď ne, matko,“ vmísil se Simon. „Neměli jsme ji budit. Mohla odpočívat, dokud nepřijde bylinkářka.“

	„Nepotřebuji ji,“ namítla Sibylla. „Nebývám často nemocná. Když někdo dojde pro dvě hrsti vrbové kůry a povaří ji ve vodě, hned mi bude dobře. A prosím požádejte někoho, ať přinese suché oblečení, abych mohla vstát. Nerada se povaluji v posteli.“

	„Přesto v ní zůstanete, dokud se nezotavíte.“

	Sibylla stiskla rty. Byla mu vděčná za pohostinnost, ale zlobila se na sebe, že před ním a vlastně před všemi ostatními dala najevo slabost.

	„Než mi budete vzdorovat, důkladně si to promyslete.“

	Sibylla se zamračila. Pohlédla mu do očí, čehož vzápětí litovala.

	Tentokrát kouzlo přerušila jeho matka. „Nedohadujte se s ním, má drahá. Zbytečné byste plýtvala silami. Svá rozhodnutí mění jen výjimečně.“

	„V tom případě by se měl naučit brát více ohledy na přání druhých,“ podotkla Sibylla, aniž odtrhla zrak od Simona. „Proč jste mě neodvezl domů do Sweethope Hillu, pane?“

	„Chtěla byste, aby toto dítě a její bratr museli přebrodit řeku, v níž se málem utopili,“ prohodil a zlehka položil dlaň dívence na hlavu.

	„Její bratr! Ve vodě byli oba?“

	„Ano. Chlapce naštěstí zachránili moji muži,“ odpověděl Simon. „V poslední době často pršelo, takže řeka stále stoupá. Došel jsem k závěru, že Elishaw pro vás bude vhodnější místo. Zde budete s dětmi v bezpečí.“

	Simon se otočil, dotkl se matčiny paže a postrčil ji ke dveřím. Sibylla si všimla, že se mu zkřivil koutek úst, avšak netušila, zda je to rozmrzelý, či vítězoslavný úšklebek.

	Potom zavřel dveře, aniž se ohlédl. Vzápětí úlevný povzdech Sibylle připomněl, že je zde s ní dítě.

	„Myslela jsem, že mě ta dáma pošle pryč,“ zašeptala Kit.

	„Kdyby mohla, udělala by to. Ale jeho lordstvo řeklo, že můžeš zůstat…“

	„Ano,“ vyhrkla holčička a přikývla. „Vynesl mě sem.“

	„Smíš tedy zůstat,“ ujistila ji Sibylla. „Máš kromě Kit ještě jiné jméno?“

	Dívenka pokrčila rameny. „Všichni mi říkají jenom takhle.“

	„Kde je tvůj bratr, Kit?“

	Její tvář se zachmuřila. „Dand ještě spí, paní. Bála jsem se, že se utopil. Pán mi nedovolí, abych u něho byla.“

	Sibylla přemýšlela, zda je hoch ve vážném stavu. „Já jsem také spala dlouho, Kit, a teď už je mi dobře. Jestli se domnívají, že mu pomůže vydatný spánek, zřejmě se obávají, že by se probudil, kdybys tam s ním byla.“

	„Možná ano,“ přitakala Kit zamyšleně. „Měla byste ještě spát, paní. Pán říkal, že potřebujete odpočívat.“

	„Nejsem ospalá. A nerada ležím v posteli, když nemusím.“

	„Stejně vám odnesli oblečení,“ podotkla Kit.

	„To je pravda.“ Simon se zmínil, že je v Amaliině ložnici. Začala se zvedat, ale v hlavě jí bušilo, a tak si zase lehla. „Co ta truhla u dveří… Je jich tady víc?“

	„Ano, další dvě,“ ukázala Kit.

	„Prosím otevři je a pověz mi, co v nich je.“

	„Můžeme to udělat, když nejsou naše?“

	„Můžeme. Dáma, které tento pokoj patří, je moje přítelkyně. Jestli tady nechala oblečení, chce, abych ho použila,“ odvětila Sibylla. Zároveň ji napadlo, jestli jí vůbec Amaliiny šaty budou.

	Amalie, nyní paní Westrutherová, která se těší na svého prvního potomka, je o trochu menší, o něco silnější a má bujnější křivky. Její sukně by jí byly velké v pase a kratší, než diktuje móda. Přesto by jí posloužily, protože chce vstát, ale je nahá.

	 

	„Nechápu, proč jsi přivezl tu mladou ženu do Elishawu,“ řekla lady Murrayová svému nejstaršímu a jedinému žijícímu synovi, zatímco ho následovala dolů po točitém kamenném schodišti do hlavní síně. „Je Caversová z Akermooru! Určitě je to dcera toho strašlivého muže.“

	„Otce má,“ podotkl Simon a zvažoval, kolik by toho měl prozradit.

	„Prostořekost neobdivuji,“ pronesla lady Murrayová s obvyklou vznešeností. „Víš, že je dcera sira Malcolma Caverse z Akermooru. Unáhlil ses, když jsi ji sem přivezl.“

	„Jak jsem již vysvětlil, řeka byla příliš vysoká, abych ji mohl bezpečně přebrodit s ženou v bezvědomí a dvěma dětmi,“ řekl Simon. „Navíc jsem se doslechl, že před čtrnácti dny Isabela odjela do Gallowaye navštívit Jeho Milost a královnu.“

	„Spíš proto, aby tvému lennímu pánovi způsobila problémy,“ poznamenala matka. „Kvůli tomu jistě cestovala do Gallowaye i posledně.“

	„To bylo téměř před třemi lety, po smrti Jamese Douglase,“ opáčil Simon a potlačil narůstající rozčilení. „Tenkrát se snažila hájit svá vdovská práva.“

	Uvědomoval si, že se mu pravděpodobně nepodaří matku zbavit přesvědčení založeného na její víře, že jeho osudem, a tím i osudem Elishawu, je dlouhodobá služba Robertu Stuartovi, hraběti z Fifu a nyní guvernérovi oblasti místo jejich kulhavého lhostejného krále.

	Jelikož Sibylla Caversová sloužila Fifově sestře, která se s ní často hádala, lady Murrayová se domnívala, že Fife nebude souhlasit, aby Sibylla zůstala v Elishawu.

	Princezna Isabela jako vdova po Jamesovi, druhém hraběti z Douglasu, měla nárok na půdu, která jí byla přepsána v předmanželské smlouvě, a na třetinu příjmu z ostatních Douglasových pozemků, které James vlastnil jako hrabě.

	Fife doufal, že získá pozemky Isabely Douglasové pro Korunu, ale Archie, nyní třetí hrabě z Douglasu a mocnější než všichni Stuartové, jednal pohotově a čestně, aby její právo ochránil. Stejně jako James Douglas také Archie Isabele zajišťuje rytíře a ozbrojené muže, kteří ji hlídají.

	Fife doufal, že Isabele zařídí druhý sňatek s jedním ze svých oddaných stoupenců, aby mohl kontrolovat jak ji, tak její majetek. Douglasové ji však rychle provdali za sira Johna Edmonstona z Edmonstonu, oddaného přívržence Archieho.

	Přestože Isabela byla zdrcena Jamesovou předčasnou smrtí, s unáhlenou svatbou souhlasila, aby se nemusela potýkat s Fifem. Edmonstona si však vzala s vědomím, že s ním nemusí žít.

	Podle Simonovy sestry Amalie Isabela považovala svého muže za neomalence, který se rád napije whisky a je neuvěřitelně nudný, což bylo to nejhorší. Kvůli tomu trávila se svými dámami hodně času v sídle Sweethope Hill v Lothianu.

	Když vkročili do prázdné hlavní síně, lady Murrayová přistoupila k jednomu ze dvou vysokých úzkých oken, z nichž byl výhled na hradní nádvoří, a mlčky hleděla ven.

	Simon věděl, že matka chce ještě něco říct. Chovala se velice autoritativně a často si všiml, že s trpělivostí nechala jeho zemřelého otce chvástat se, co udělá, a potom ho přesvědčila, že měl v úmyslu provést něco úplně jiného.

	Sir Iagan zemřel před osmi měsíci a obyvatelé skotsko-anglického pomezí, kteří je znali, se netajili tím, že očekávají, že v Elishawu bude vládnout lady Murrayová. Simona, jenž byl celý život podřízený matce nebo Fifovi, nepovažovali za jejího soupeře.

	Ze zkušeností s matkou Simon věděl, že si musí své názory nechávat pro sebe a podělit se o ně s někým jiným až po důkladném zvážení. Výsledkem bylo, že se mu ve službě u hraběte z Fifu dařilo lépe než ostatním.

	Také přestal být lehkomyslný a naučil se, že musí vyčkávat, dokud nezjistí, jaké jsou protivníkovy nejpádnější argumenty a jaký směr by mohl rozhovor nabrat, a teprve potom se může zapojit do debaty. Věřil tedy, že je na jednání s matkou dokonale připraven.

	Její úsudek vždy respektoval. Po otcově smrti se v mnoha případech řídil její radou. Teď však je pánem Elishawu.

	Pochopil, že matka je rozhodnutá vyčkávat. Nechtěl zbytečně vyvolávat napětí, a tak řekl: „Kdyby to bylo nutné, bojovala bys za svá práva stejně jako Isabela za svá, že?“

	Lady Murrayová se otočila. Jejich pohledy se střetly a její napjaté rysy se uvolnily. „Když zůstaneš lordem z Elishawu, nebudu mít potřebu s tebou bojovat,“ pravila. Pak zamyšleně dodala: „Takové zjištění bylo uklidňující před osmi měsíci, ale musím přiznat, že nyní mě to znepokojuje. Byli jsme svědky toho, jak nečekaně může člověk opustit tento svět nejdříve James Douglas, potom tvůj otec a náš ubohý Tom.“

	Když se matka odmlčela, Simon se odvrátil. Nepřál si, aby viděla, jakou bolest mu vzpomínka na mrtvého mladšího bratra stále působí.

	Vzpomínka na otce, který zemřel krátce před Tomem, byla stejně bolestná, avšak sir Iagan vedl dobrý život a delší, než jaký se v této době většině mužů poštěstí. A pravděpodobně zahynul po pádu z koně.

	Tom sotva dosáhl zletilosti, když ho cestou k jejich sestře Meg do Rankilburnu Glen přepadli a zabili.

	Jestli byl sir Iagan rovněž zavražděn, o čemž byla přesvědčena Amalie, žádný důkaz nevyšel najevo. Simon ani nepředpokládal, že nějaký najde. Domníval se, že Tomova násilná smrt ovlivnila Amaliin úsudek, což jí nemohl vyčítat. On sám se za jeho skon cítil zodpovědný.

	„Rozrušila jsem tě, Simone,“ poznamenala lady Murrayová.

	„Ne,“ ujistil ji.

	„Neměla jsem to v úmyslu, ale je na čase, aby ses oženil. James Douglas nezplodil s Isabelou potomka, který by jí poskytl útěchu a byl jeho dědicem. Nyní hrozí totéž nebezpečí tobě. Myslím na tvoji sestru Rosalii, což bys měl i ty.“

	„Nezavedla jsi řeč na toto téma proto, abych se oženil s lady Sibyllou, že?“ řekl a ovládl se, aby jeho hlas nezněl podrážděně.

	Lady Murrayová ztuhla. „Ovšemže ne. Víš, že tvůj otec a sir Malcolm Cavers spolu nikdy nevycházeli. Jde o to, že ačkoliv jsi zde pánem už osm měsíců, ještě sis nezačal hledat nevěstu. Stejně jako Toma tě klidně už zítra můžou přepadnout nájezdníci nebo loupežníci a zavraždit. Přesto si musíme o lady Sibylle promluvit,“ pravila a na okamžik se odmlčela. „Co s ní zamýšlíš? Není rozumné nechat ji tady.“

	„S tím nesouhlasím,“ ohradil se. Vzhledem k tomu, co mu Sibylla provedla, držet ji v Elishawu považoval za mírný trest. Byla to však příliš lákavá příležitost, aby jí nevyužil. „Když pobýváš v Elishawu, nikdo nebude proti její přítomnosti nic namítat.“

	„Jestli ji nehodláš odvést do Sweethope Hillu, měl bys siru Malcolmovi poslat zprávu, že je tady. Upozorňuji tě, synu, že nedopustím, aby ten muž vstoupil do tohoto hradu. Tvůj otec by se obracel v hrobě.“

	Simon se jí zadíval do očí. Teprve až jí zrůžověly tváře, tiše řekl: „Jestli pošlu pro sira Malcolma, bude naším hostem.“

	„Nestavím se proti tobě, můj nejdražší. Po právu zde vládneš. Jelikož jsi občas uposlechl mé rady, napadlo mě, že jistě chápeš, že jisté věci jsou prostě takové, jaké jsou.“

	„Před mnoha lety jste s otcem přestali mít sira Malcolma rádi. Po důvodu jsem nikdy nepátral, ale možná bys mi ho teď mohla prozradit.“

	„To není nutné,“ opáčila matka a líce jí potemněly. „Koneckonců ho sem nemusíš zvát. Z Akermooru je to blíž do Sweethope Hillu než do Elishawu, takže jestli chceš, aby si pro ni přijel, nepochybně bude vhodnější, když ji vyzvedne tam. Nezapomínej, že jsi také pozval mého bratrance Cecila Percyho s rodinou. Nebude se ti chtít cestovat…“

	„Proboha, matko, své úmysly obvykle skrýváš lépe,“ přerušil ji Simon. „Percyho člověk se nezmínil, kdy nás tvůj bratranec navštíví, ani jestli sám, nebo s rodinou. Pouze řekl, že ho pověřili, aby zjistil, jestli k nám může Cecil přijet.“

	„To je pravda. Tvá výtka je oprávněná,“ připustila bez sebemenšího náznaku jedovatosti. „Neměla jsem vést takové plané řeči. Nikdy jsem se však netajila tím, jak by mě potěšilo, kdyby ses oženil s anglickou dívkou. A Maria Percyová…“

	Náhle zmlkla. Simon věděl, že vycítila jeho narůstající zlost. V domě našla Caversovu dceru, z čehož neměla radost, a proto na rovinu řekla, že doufá, že si vezme Angličanku jako jeho otec.

	Věřila, že kdyby se do rodiny Murravových přivdala další Percyová, posílila by se nestrannost, kterou Elishaw získal za vlády jeho otce a dědečka během let, kdy na skotsko-anglickém pomezí docházelo k potyčkám. Lady Murrayová si této nestrannosti cenila i teď, v době příměří.

	„Pořád mě udivuje, že ses rozhodl dovézt tu dívku sem,“ pokračovala matka.

	Tomu se divil i Simon. Jeho vysvětlení bylo pochybné, protože než sem Sibyllu přivezl, o důvodech nepřemýšlel. Vlastně se spíše vykrucoval.

	Hladina Tweedu sice rychle stoupala, ale kdyby se Sibylla nebo děti ocitly v ohrožení života, riskoval by a řeku by přebrodil, aby je co nejdříve dostal do tepla, kde by jim pomohlo služebnictvo.

	Pravda byla, že podlehl dlouho potlačované touze ukázat jí, že ponižování lidi může být nebezpečné. A matka mu bezděčně poskytla nápad, jak by mohl Sibylle uštědřit ještě jednu lekci.

	
3. kapitola

	Sibylla sledovala, jak Kit postupuje od jedné truhly ke druhé. Někdo jí umyl zabahněné vlasy, takže teď její hebké světlé lokny připomínaly svatozář. Měla na sobě čistou modrou tuniku a sukni.

	Oděv byl jednoduchý, ale ušitý z kvalitní látky a patrně ho nosívala jedna ze Simonových sester. Z pohledu dítěte to byly určitě nádherné šaty, ale Kit to nezajímalo.

	„Našla jsi něco vhodného?“ zeptala se Sibylla.

	„Jenom věci, ve kterých byste nemohla vyjít z tohoto pokoje,“ odpověděla Kit, aniž vzhlédla od velkého koše, v němž se prohrabovala. Krátce nato zvedla hlavu a usmála se. „Objevila jsem něco, co možná můžete použít, mylady.“

	Kit vstala a vytáhla červenou hedvábnou kytlici s květinovým vzorem. Tkanice v přední části živůtku byly zářivě žluté.

	Sytá červená barva se hodila k Amaliiným havraním kadeřím a hnědo-zeleným očím, ale Sibylle se líbily odstíny zelené, šedé, žluté nebo červenohnědé. Jestli jí však kytlice padne, na barvě jí nebude záležet.

	Povlečení bylo špinavé, takže služebná, která ji svlékla, ji neumyla. Pokožku měla od zaschlého bláta staženou a hrubou.

	Toužila po horké koupeli a umýt si vlasy voňavým mýdlem. Simon Murray jí ovšem takový přepych nedopřeje, dokud bylinkářka neprohlásí, že je v pořádku.

	„Vy vstáváte?“ zeptala se Kit, když se Sibylla začala opatrně zvedat. Pak k ní přistoupila s červenou kytlicí v ruce a přísně dodala: „Víte dobře, že pán nařídil, abyste zůstala v posteli.“

	„To je pravda,“ přitakala Sibylla. Tiskla si přikrývku na poprsí a hleděla k zavřeným dveřím. „Ale na nohou se budu cítit lépe,“ pokračovala, jakmile se chodidly dotkla studené podlahy. „Proboha, kde jsou moje boty?“

	„Ztratila jste je v řece. Nemáte ani košilku a punčochy. Něco jako košilku jsem viděla v jedné truhle. Jestli chcete…“

	„Tu nepotřebuji,“ přerušila ji Sibylla. „Podej mi prosím tě kytlici a postav se ke dveřím. Teď se obléknu. Pokud někdo bude chtít vstoupit, nepouštěj ho dovnitř.“

	Kit vykulila světle modré oči, jako by věděla, že Simona zadržet nedokáže. Přesto poslechla a zamířila ke dveřím. „Co kdybych se podívala na chodbu?“ zeptala se. „Třeba zaslechnu někoho na schodech.“

	„Ne. Upozorni mě, kdybys slyšela hlasy.“

	Sibylla si představila, jak se rozlétnou dveře a dovnitř vkročí Simon. Ačkoliv nevěřila, že by vtrhl do ložnice, kde je žena, rychle si přetáhla kytlici přes hlavu. Více ji znepokojovalo, že nemá obuv.

	Bosá dolů jít nemůže. Kdyby bylo teplo, neváhala by ani okamžik. A věděla, že respekt vzbuzující hostitelka by takové neslušné chování neschvalovala. Bude rozumnější brát na Její Jasnost ohledy.

	Sibylla si zavázala žluté tkanice. „Neviděla jsi střevíčky nebo pantofle, Kit?“

	Holčička zavrtěla hlavou. „Ne. Ani spodní prádlo.“

	„A co kartáč nebo hřeben?“

	„Ano!“ vyhrkla Kit. Utíkala k jedné z truhel a vytáhla z ní dva stříbrné hřebeny.

	„Ty postačí,“ řekla Sibylla. Otočila se, vzala džbán a nalila vodu do umývadla. Raději ani nemyslela na to, jak bude hřebenem pročesávat zacuchané špinavé vlasy.

	„Bude vás to hrozně tahat,“ poznamenala Kit, zatímco Sibylla si navlhčila ručník a otřela si tvář. „Mohla bych vám pomoct.“

	„Dobře,“ souhlasila Sibylla. „Každá postupně vezmeme jeden pramen a budeme se snažit ho od konečku rozčesat. Snad mi nějaké vlasy na hlavě zůstanou.“

	Kit se zachichotala. Sibylla si umyla obličej a ruce. Potom se pohodlně usadily na velké posteli a pustily se do práce.

	„Jak jsi spadla do řeky?“ zeptala se Sibylla po chvilce.

	„Už to víte. Ti muži říkali, že topí štěňata.“

	„To je hrozné. Ale proč by chtěli utopit tebe a tvého bratra?“

	Kit se usilovně soustředila na zacuchaný pramen. „Protože byli zlí. Doufám, že nás nikdy nenajdou a budou za to pykat,“ odpověděla vážně.

	„Jak vás vůbec našli? Znáš je?

	Dívenka zavrtěla hlavou, aniž vzhlédla.

	„Kit, určitě víš, proč se tak chovali. Prováděli jste něco, čím jste přitáhli jejich pozornost nebo je rozzlobili?“

	Holčička pokrčila rameny. „Jenom jsme šli podél řeky a… povídali jsme si.“

	Sibylla ji pozorovala a přemýšlela, jestli něco zatajuje. „Jak se jmenuje tvůj bratr?“ otázala se.

	Kit rozčesala polovinu kadeře a klekla si. „Dand… Říkají mu Dande.“

	„Jeho křestní jméno je tedy Andrew.“

	Kit opět pokrčila rameny. „Říkám mu Dande. Myslíte, že umře?“

	Sibylla se ji chystala ujistit, že Bůh nebude tak krutý, ale na poslední chvíli si to rozmyslela. Věděla, že by v ní mohla vzbudit marné naděje.

	„Když zde bylo jeho lordstvo…, pán, měly jsme se ho zeptat, jak se Dandovi daří,“ řekla. Napadlo ji, jestli Kit nechtěla svojí otázkou odpoutat její pozornost od tématu. „Máš křestní jméno, Kit? Třeba Kristina?“

	Dívenka zavrtěla hlavou. „Jenom Kit.“

	Vtom se otevřely dveře a objevil se v nich Simon. Ve tváři měl znepokojený výraz, který vzápětí vystřídal rozzlobený.

	„Jak to, že nejste v posteli?“ zeptal se.

	„Sedím na ní, pane,“ odvětila klidně Sibylla. Odložila hřeben a vstala, protože se tak cítila méně zranitelná. „Jsem dospělá, pane. Dokážu rozhodovat sama za sebe,“ dodala.

	„Hloupost. Toho není schopna žádná žena.“

	Kdyby neupřel zrak na červenou kytlici, kterou měla na sobě, nejspíš by něco odsekla. Uvědomila si, že bez košilky příliš tenkou látkou prosvítají její křivky. Opět se jí zmocnil pocit, že je nahá. Zapýřila se.

	„Tohle je ta nemocná mladá dáma, pane?“ ozval se za jeho zády pronikavý roztřesený hlas.

	Vzápětí dovnitř nakoukla vyzáblá stará žena ve vybledlé šedé tunice. Přes rozcuchané prošedivělé kudrnaté vlasy měla přehozený dlouhý černý vlněný šál, který jí částečně splýval přes hruď a končil na druhém rameni. V ruce držela malý černý měšec.

	Simon sebou trhl a honem ustoupil stranou. Sibylla potlačila úsměv.

	„Toto je lady Sibylla, paní Beatonová,“ řekl. „Udeřila se hlavou o větev. Chci, abyste jí pomohla zmírnit bolest.“

	„Ano, vím. Vyřídil mi to váš člověk, pane. Přinesla jsem jí lektvar.“

	„Jaký?“ zeptala se Sibylla. „Jenom mě bolí hlava. Měl by postačit odvar z vrbové kůry nebo možná hrnek čaje z řebříčku.“

	„Víte něco o bylinkách, mylady?“

	„Ano,“ odpověděla Sibylla. „Vrba a řebříček jsou dobré na bolest.“

	„Máte pravdu, ale pokud je bolest od horečky. Vrba sráží veškerou teplotu, včetně vášně nebo touhy u muže nebo ženy. Jste mladá a hezká, takže vrbu určitě nebudete chtít. Řebříček je vhodný na většinu nemocí, avšak můj lektvar z vína, kafru a salmiaku je nejlepší. Důkladně ho protřepu a…“

	„Nebudu ho muset vypít, že?“ přerušila ji Sibylla.

	„Ne, mylady. Natřu si ho na ruku, kterou potom budu tisknout na zranění tak dlouho, dokud tekutina nezaschne.“

	„To zvládnu sama,“ podotkla Sibylla a snažila se potlačit představu, jak jí stará bylinkářka tlačí na bouli.

	Sibylla se podívala na Simona. „Prosím, pane…“ Odmlčela se. Simon je přesvědčený, že ji musí potrestat, a soucítit s ní nejspíše nebude.

	„Děkuji vám, paní Beatonová,“ řekl k jejímu překvapení. „Láhev nám tady nechte. Jak často by si měla Její Jasnost lektvar nanášet?“

	„Samozřejmě dokud bolest nepřestane,“ odpověděla stará žena. Zdálo se, že se chystá něco namítnout, avšak při pohledu na Simonovu tvář řekla: „Mám také jiné věci, pane. Dobrou oční vodičku a usušené listy petúnie od mnichů z opatství Dryburgh na čaj, rozmarýnový a majoránkový olej a jetel na…“

	„Děkuji, paní, ale lektvar na bolest hlavy postačí,“ přerušil ji Simon.

	„Počkejte, pane,“ vmísila se Sibylla a usmála se na bylinkářku. „Vezmeme si prosím jetel, rozmarýn a majoránku.“ Pohlédla na Simona, který pokrčil rameny a přikývl. Sibylla nevycházela z údivu.

	Žena od něho s vděkem přijala peníze a podala mu lahvičku a ostatní byliny.

	Simon zavolal sluhu, aby ji vyprovodil ven. Potom zavřel dveře a otočil se k Sibylle. Letmo se podíval na Kit. „Potřebuji si promluvit s lady Sibyllou o samotě, děvče. Jdi dolů a otevři první dveře, k nimž přijdeš. Dand je vzhůru, tak ho můžeš zatím navštívit.“

	Kit přikývla a upřela zrak na Sibyllu.

	„Běž, Kit. Neboj se, pán mě nesní,“ pravila Sibylla.

	„Ale může to zkusit,“ opáčila holčička nebojácně. Vrhla ostražitý pohled na Simona, načež kolem něho proběhla na chodbu.

	Zavřel dveře a obrátil se.

	Sibyllu zamrazilo po těle. Jak mohla být tak hloupá a předpokládat, že on dodrží společenská pravidla!

	Zvedla hlavu. „Jistě je vám známo, že byste tady neměl být se mnou sám, pane. Co by tomu řekli lidé?“

	„To je mi jedno.“

	„Ale mně ne.“

	„Opravdu?“ Zamyšleně se na ni podíval a pokračoval. „Překvapuje mě, že jste dokázala utéct z vlastní svatby, když vás něco takového znepokojuje.“

	„Tenkrát jsem ještě nepracovala pro Isabelu,“ připomněla mu. „Mohla bych teď ztratit místo, kdyby se dozvěděla, že jsem s vámi byla sama v ložnici.“

	„Jelikož je v Elishawu moje matka, jste chráněna.“

	Sibylla pokrčila rameny. Jeho oči se rozšířily, což ji nečekaně uspokojilo. Jejich neproniknutelná zelená barva ji opět fascinovala. Připadalo jí nespravedlivé, že muž může mít tak krásné oči. A navíc lemované tmavými, dlouhými a hustými řasami.

	„Jistě se už kvůli tomu na mě nezlobíte,“ pravila.

	„Varoval jsem vás, že za to zaplatíte.“

	„Byl jste příliš hrdý, rozhněvaný mladík, jehož vyhrožování jsem nebrala vážně,“ opáčila odvážně. „Kostelík byl skoro prázdný. Ohlášky se nečetly, kněz nevyslovil vaše jméno a nikdo z těch, kdo nás onen den viděli, o tom nemluvil, možná kromě mého otce. Vlastně jsem si téměř jistá, že ani on ne.“

	„Nevěřím vám. Rovněž vím, že se to nestalo poprvé. Rok předtím jste odmítla ženicha před davem hostů v kostele sv. Jiljí v Edinburghu.“

	„Ano,“ přitakala. „A následující rok těsně před bitvou u Otterburnu jsem se neprovdala za Thomase Colvilla z Cocklawu. Mrzí mě, že jsem ani nepřišla k oltáři,“ pokračovala s povzdechem.

	„O Colvillovi jsem slyšel, ale podrobnosti neznám,“ podotkl a nesouhlasně se ušklíbl. „Dokazujete, že to co jsem řekl, je pravda.“

	„Je pravda, že některá společenská pravidla mě moc nezajímají. Teď by mě zajímalo, proč nikdo z vaší rodiny zřejmě netuší, že jsme málem uzavřeli sňatek. Ačkoliv jsem vám vděčná za záchranu života, předpokládám, že i to by mohlo být nezpůsobné.“

	„Ano, to ano. Proč si myslíte, že to nikdo neví?“

	„Vaše matka není žena, která by si podobné novinky nechávala pro sebe. Kdyby to věděla, nebyla bych zde vítaná,“ odvětila stroze. „Nejvýmluvnější důkaz je, že se o tom nikdy ani náznakem nezmínila Amalie. Naznačujete, že to někdo z vaší rodiny ví?“

	„Ne. Nikomu jsem to neřekl.“

	„Ale váš otec to určitě věděl. Nemluvili jste snad spolu o předmanželské smlouvě? Můj otec se se mnou o takových záležitostech nikdy nebavil. Před svatbou se o těchto věcech obvykle vyjednává.“

	„Máte pravdu. Jenomže já jsem byl už plnoletý a vše jsem si vyřizoval sám.“

	„Jak jste mohl? Vždyť tenkrát jste ještě nebyl majitelem Elishawu. Sir Iagan by musel souhlasit s každým rozhodnutím týkajícím se pozemků.“

	„Ano, ale neuzavřel jsem žádnou smlouvu vztahující se k Elishawu. Váš otec byl spokojený s tím, na čem jsme se dohodli.“

	„A co to bylo?“

	Simon zvedl obočí. „To vás nemusí zajímat. Odešla jste od oltáře, takže smlouva nenabyla platnosti.“

	„Nazvěte to tedy neslušnou zvědavostí,“ nedala se odbýt Sibylla. „Nebo v ní bylo něco, co nechcete prozradit?“

	Sibylla si všimla, že ho opět rozzlobila. Najednou zase vnímala tepající bolest v hlavě, kterou předtím ignorovala. Může si za to sama, protože vstala z postele.

	„To jsem neměla říkat,“ hlesla kajícně.

	Simon ji pozorně sledoval. „Dohoda neobsahovala nic neobvyklého,“ podotkl poněkud mírnějším tónem. „Sir Malcolm souhlasil, že vám poskytne štědré věno a zařídí, abyste zdědila více než polovinu panství patřících Akermooru, jestliže…“

	„Neměla jsem nárok na žádné panství. Zapomínáte, že můj bratr žil, dokud nevypukla bitva u Otterburnu!“

	„Ano, ale vezměte v úvahu, jaké povinnosti měl sir Hugh jako rytíř,“ prohodil Simon nenuceně. „Jelikož mezi Skotskem a Anglií často docházelo k ozbrojeným střetům, pravděpodobnost, že zemře mladý, byla vysoká, což se také samozřejmě stalo.“

	Sibylla zalapala po dechu. Velice krutá připomínka Hughovy hrdinské smrti během bitvy, v níž Skotsko porazilo Angličany, jí způsobila muka. Představa, jak asi její bratr zahynul, v ní vždy probudila rozhořčení a vztek.

	Nemilosrdně potlačila obě emoce. „Povězte mi, pane, nakolik guvernér ovlivnil naši předmanželskou smlouvu. Koneckonců vy a Thomas jste mu sloužili. A rovněž lord Galston byl patrně jeho spojenec,“ pravila.

	Simonovo mlčení představovalo dostačující odpověď. „Je mi to jasné,“ řekla a položila si dlaň na pulsující spánek, protože se jí zatočila hlava.

	Simon zatřásl lahvičkou. „Vraťte se do postele, než upadnete.“

	Sibylla ztuhla, ignorujíc bolest. „Nesnáším, když mi někdo něco nařizuje, pane. Raději mě vždy zdvořile požádejte.“

	„Jak si přejete. Mylady, byla byste prosím tak laskavá a lehla si? Jinak vás vezmu do náruče a položím do postele,“ prohodil. Výraz v jeho tváři se nezměnil. „Je to lepší?“

	Sibylla si byla vědoma, že Simon svá slova myslí vážně a je schopen výhrůžku splnit. Poslechla ho a posadila se na postel.

	„Lehněte si.“

	„Ale já…“

	Simon se nad ní hrozivě tyčil. Potom, aniž odložil lahvičku, přitlačil Sibyllu na polštář a sklonil se k ní. „Nenechám vás, abyste si svojí zatracenou tvrdohlavostí ublížila.“

	„Pusťte mě.“

	„Ne, dokud nepochopíte, že tady zůstanete, protože jsem vám to nařídil. Jestli odmítnete, odnesu odsud veškeré oblečení. Rozumíte?“

	„Ano,“ přitakala Sibylla rozzlobeně. Byla ráda, že před třemi lety měla rozum a neřekla ono důležité slůvko, když s ním stála u oltáře.

	„Slibujete, že nevstanete?“

	„Ano, pane,“ odvětila pokorně.

	Simon se na ni mazaně podíval. „Jestli doufáte, že mě vaše náhlá poslušnost přesvědčí, že zde můžu svršky ponechat, budete zklamaná.“

	Přesně tohle Sibyllu napadlo. A v tu chvíli by mu nejraději vlepila facku.

	 

	Myšlenky byly zřejmé z jejího výrazu a Simon si přál, aby se jí byl nedotkl. V okamžiku, kdy mu odporovala, s ní chtěl zatřást, ale ovládl se nejen kvůli jejímu zranění, nýbrž i proto, že představa, jak na ni položí ruce, v něm probudila pocity, jež neměly s pomstou nic společného.

	Když k ní přistoupil a ona dala najevo, že se s ním bude hádat jen z principu, nedokázal se zarazit.

	Po tom, co doprovodil bylinkářku nahoru, předpokládal, že bude muset po návratu do ložnice Sibyllu vzbudit. Místo toho tam stála v červených šatech, které až příliš odhalovaly její tělo. Uvědomil si, že kytlici nosívala Amalie. V době, kdy ji měla poprvé na sobě, byly v módě hlubší výstřihy a Amaliino poprsí bylo bujné. Pak móda diktovala, aby krajka košilky jen vykukovala z výstřihu, a ňadra tak byla více zakrytá.

	Sibylla byla vyšší a štíhlejší než Amalie. Patrně si neuvědomovala, že větší část jejích ňader je vystavena na odiv. Jelikož bylo v pokoji chladno, bradavky se rýsovaly pod látkou, jako by toužily po jeho doteku.

	Všiml si, že je pod svůdným červeným hedvábím nahá. Rychle se vzpamatoval a důrazně si připomněl, že chce Sibyllu potrestat. „Zůstaňte v posteli a já vytáhnu zátku z lahvičky.“

	Sibylla se ušklíbla. „Je těžké zachovat si důstojnost, když každý pohyb úst působí bolest. Prosím neotvírejte ji.“

	„Zavřená je vám k ničemu.“

	„Nechci ten lektvar používat. Nesnáším zápach kafru a salmiaku. Chcete-li mi pomoct zmírnit bolest, podejte mi oleje, které jste od bylinkářky koupil. Potřebuji k nim přivonět, abych zjistila, zda jsou čisté. Majoránka nebo rozmarýn mi prospějí víc než ten příšerný lektvar.“

	Simon ji poslechl. Pak sledoval, jak vytáhla zátky a ke každému oleji přičichla. Vybrala si ten druhý.

	„Jaký je to?“ zeptal se.

	„Majoránkový. Potírají se jím rány, ale léčivý účinek má spíše vůně než olej. Rozmarýnový je podobný, avšak majoránka mi připadá více uklidňující. Jestli jste ochoten ještě mi pomoct, požádejte prosím kuchaře nebo někoho, komu důvěřujete, aby namočil jetel od paní Beatonové do horké, ne vroucí, vody, zabalil ho do látky jako obklad a důkladné vyždímal. Potom mi ho můžete poslat po Kit. Aspoň bude mít co dělat.“

	„Myslíte?“ prohodil opět přísným tónem. Lady Sibylla se mýlí, pokud se domnívá, že může v Elishawu rozkazovat. „Přinese vám ho Tetsy, jedna ze služebných, která vás uložila do postele. Kit také potřebuje odpočívat. Může se zahřát u ohniště v kuchyni a zdřímnout si v rohu u komína. Kuchařova žena se o ni postará.“

	„Jak se daří jejímu bratrovi?“ zeptala se Sibylla. „Ještě jsem ho neviděla. Je starší, nebo mladší než ona?“

	„Může mu být jedenáct nebo dvanáct ale je hubený. A vyčerpaný. Řekl bych, že Kit je šest nebo sedm, ale je hodně malá a křehká.“

	„Pochybuji, že je tak křehká, jak vypadá,“ podotkla Sibylla. „Na svůj věk je velice rozvážná. Myslím, že nemusí ležet v posteli.“

	„Lhala nám, možná neúmyslně.“

	„V čem?“ otázala se Sibylla. Kápla si několik kapek oleje na dva prsty a začala si třít čelo. Jakmile se dotkla boule, trhla sebou.

	Simon potlačil nutkání nabídnout jí pomoc. „Chlapec mi řekl, že muži hodili do řeky nejdříve jeho.“

	„Jak je to možné? Řeka přinesla první Kit.“

	„Ano. Prý ho hodili proti proudu. Snažil se přeplavat na druhou stranu a Kit skočila za ním, aby ho zachránila, ale voda ji odnesla. Muži po něm házeli kameny, zatímco se ze všech sil pokoušel dostat na protější břeh. Když viděl, co Kit provedla, vydal se za ní.“

	„Není divu, že je chudáček tak vyčerpaný,“ poznamenala Sibylla. „Co potom dělali ti muži? Jestliže nehodili Kit do řeky, snažili se jí zachránit?“

	„Podle Danda se za ní pustili, ale pak potkali nějakého jezdce, otočili se a tryskem ujížděli pryč. Napadá mě, že to byla skupina anglických nájezdníků, kteří plení tuto oblast a pozemky západním směrem od nás. Nepřeji si nic víc, než je chytit a pověsit.“

	„Žádného jezdce jsem nezahlédla,“ pravila Sibylla. „Když jsem zaslechla Kitin výkřik, blížila jsem se k řece od Sweethope Hillu. Mohl vás ten jezdec spatřit, jak se se svými muži brodíte přes Tweed?“

	„Jestli předstíral, že děti hledá, určitě nás viděl přijíždět k brodu. Na břehu mezi tokem a stezkou je hustý porost, takže měl na nás lepší výhled než my na něho,“ odpověděl Simon.

	Sibylla přikývla a obličej se jí svraštil bolestí. Simon zavrtěl hlavou. „Vyspěte se. Ještě nejste ve své kůži, a proto mě snad pro jednou poslechnete.“

	„Nerada plním něčí příkazy,“ namítla opět nevrle. „Kromě toho nejsem umytá a hlava mě nejen bolí, ale také svědí pod zaschlým bahnem. A postel je špinavá.“

	Simon se podíval na její zacuchané vlasy. Raději si ani nepředstavoval její tělo, protože by v něm probouzelo hříšné myšlenky.

	Věděl, že Sibylla nezůstane dlouho vzhůru, když ji zde nechá samotnou. „Lehněte si a odpočívejte. Až bude obklad připravený, pošlu sem Tetsy. A někdo vám přinese teplou vodu a čisté povlečení.“

	„A vanu, prosím.“

	„Ještě uvidíme. Bylinkářka říkala, že nejspíš budete mít závratě. Než jste se vrátila do postele, zatočila se vám hlava. Nechci, abyste upadla a zranila se,“ pravil.

	„Proboha, nejsem dítě,“ ohradila se Sibylla.

	„Ne, ale začínáte se tak chovat,“ odsekl. „Měla byste si zvyknout, že budete odpočívat. Budu na vás dohlížet a z Elishawu neodjedu, dokud si nebudu jistý, že jste v pořádku.“

	Sibylla si povzdechla. „Dobře, pane. Omezení pohybu však nesnáším dobře. Jestli očekáváte vděk…“

	„Očekávám poslušnost,“ přerušil ji odměřeně. „Mějte to na paměti. Až sem přijde Tetsy, dejte jí kytlici, ať mi ji přinese.“

	Potom odešel a tiše za sebou zavřel. Nechtěl, aby poznala, jak moc ho rozrušil pohled na bolestný výraz ve tváři ženy, která, jak si byl jistý, obvykle pocity slabosti skrývala.

	Sibylla sledovala odcházejícího Simona se smíšenými pocity.

	Těšilo ji, že je sama a může se pohodlně opřít o polštáře, aniž by to považovala za slabost. Z toho, že musí zůstat v ložnici, ovšem radost neměla. A svůj jediný svršek rozhodně neodevzdá. Musí vymyslet způsob, jak Simonovi zabránit, aby jí kytlici vzal.

	Uvědomovala si, že to s ní myslí dobře, a ona je nejspíš jenom rozmrzelá z bolesti hlavy. Zavřela oči a přivoněla k oleji. Majoránka patřila k jejím oblíbeným vůním. Sáčky se sušenou bylinou vkládala do truhel s oblečením a při výrobě parfémů používala majoránkový olej.

	Majoránka rostla ve vysoké trávě na kopcích poblíž akermoorského jezera. Člověk ji nemusel ani hledat, protože shluky drobných fialových kvítků na sebe upozorňovaly silnou vůní dřív, než by na ně mohl stoupnout.

	Uvolnila se a v myšlenkách se vrátila k Simonovi. Připadal jí mnohem lidštější než v den, kdy stál v kostelíku s ledovým výrazem v obličeji a tvářil se, jako by jí tím, že se s ní ožení, poskytl bůhvíjakou výsadu.

	Sibylla vdechovala sladkou majoránku, jež jí připomínala polštáře v její posteli ve Sweethope Hillu. Až jí služebná přinese jetelový obklad, kápne si na něj olej. A také na čistý povlak.

	 

	Simon sešel o poschodí níž a vstoupil do malé komnaty vedle odpočívadla. Dvě děti, které tam byly, si šuškaly.

	Potlačil nutkání vyptávat se jich na muže, kteří hodili chlapce do Tweedu. Více se dozví, promluví-li si s každým zvlášť. Vtom se holčička k němu otočila. Vypadala méně sebejistě než v přítomnosti Sibylly, a unaveněji.

	Jakmile přistoupil blíž, oči se jí rozšířily.

	„Co s námi uděláte, pane?“ otázala se.

	„Ještě nevím,“ odpověděl. „Zatím vás nechám odpočívat. A měli byste se najíst. Už máš hlad, Dande?“

	„Ano, pane. Jako vlk.“

	Děti měly pohublé tváře a drobnou postavu, ale jinak si nebyly podobné. Hochovy vlasy byly tmavé, napadlo ho, že jsou téměř stejné jako Amaliiny, zatímco Kitiny byly plavé.

	„A co ty, Kit?“ zeptal se Simon.

	„Taky,“ odvětila.

	„Kdy jste naposledy jedli?“

	Dívenka mlčela. „Než nás napadli ti muži, snědli jsme kousek chleba. A dnes ráno jsme měli ječnou kaši. Ale myslím, že Kit si nic nevzala. Musíš umírat hlady.“ 

	„Říkala jsem, že mám hlad.“

	„Pojďte se mnou. Jdu do kuchyně, protože lady Sibylla potřebuje jetelový obklad. Můžete se dívat, jak se připravuje. Třeba se vám to bude jednou hodit,“ řekl Simon. Všiml si, že Kit je zima. „A bude tam teplo,“ dodal.

	Kit ho následovala. Byla ráda, že se bude moci ohřát u ohniště. Když Simon hovořil s kuchařem a Tetsy o jídle, teplé vodě a obkladu, neprojevila sebemenší zájem. Přesto vypadala spokojeně. Potom se Simon odebral nahoru, aby povečeřel s matkou.

	
4. kapitola

	Sibyllu probudilo cvaknutí petlice u dveří. Překvapilo ji, jak se v pokoji zšeřilo. Ve dveřích stála štíhlá mladá služebná ve světle modré kytlici a bílém čepci. Vypadala nejistě. „Jsi Tetsy?“

	„Ano, mylady.“

	„Pojď dál. Jak dlouho jsem spala?“

	„Moc dlouho ne. Kuchař vzkazuje, že vám pošle večeři, jestli chcete. A nesu vám obklad,“ odpověděla. Přistoupila k posteli a podala Sibylle malý látkový sáček. „Hezky voní.“

	Sibylla měla hlad, avšak více než po jídle toužila po koupeli.

	Opatrně si položila obklad na čelo. „Voní nádherně a je ještě báječně teplý. Děkuji, Tetsy. Řekl ti pán, že potřebuji teplou vodu?“

	„Ano, mylady. A prý vás nemám vyrušovat, kdybyste spala. Povím jim, ať vám ji hned přinesou,“ odvětila. Po krátkém zaváhání pokračovala: „Mám vám vyřídit, ať si nemyjete vlasy, mylady. Prý by vám neuschly a bude lepší ještě den počkat, dokud se nebudete cítit lépe.“

	„Tohle pán říkal? Vsadím se, že stejně jako já nesnášíte muže, kteří rozhodují o tom, co je a není pro vás dobré. Nemám pravdu, Tetsy?“ pravila Sibylla.

	Dívce zacukaly koutky úst. Když se Sibylla usmála, služebná úsměv opětovala. „Můj bratr Jed je v tomhle jako pán, mylady.“

	„Opravdu?“

	„Ano. A od chvíle, kdy se stal kapitánem stráže, ví všechno nejlépe. Ale nikdy bych mu nevzdorovala.“

	„Dneska jsem toho už dost naspala. Pokud nevstanu a nebudu se trochu hýbat, v noci budu mít problém usnout. Ať přinesou hodně teplé vody, abych se před večeří důkladně umyla. A potom mi přijď říct, až v kuchyni nikdo nebude. Všichni odtamtud odcházejí, že?“

	„Ano, mylady, jakmile uklidí po večeři a zapálí oheň v pekárně, aby se ráno mohl upéct chléb. Udržuje ho pekařův syn, který spí u pece.“

	„Co ohniště v kuchyni?“

	„Někdo ho uhasí předtím, než umývačka nádobí uklidí.“

	„Možná bychom mohly oheň zase rozdělat.“

	„To nemůžeme, mylady!“

	„Neboj se, o kuchyni něco vím, Tetsy. A kromě té boule na čele mi nic není. Chci, abys pro mě přišla, jakmile bude kuchyň prázdná. Ať se to pánovi líbí, nebo ne, ráda bych se dnes večer nejen vykoupala, ale umyla si i vlasy. Před ohništěm v kuchyni je jistě paraván, když za rohem spí ten mládenec.“

	„Ano, je,“ přitakala Tetsy s vykulenýma očima. „Ale to nesmíte udělat. Pán bude běsnit jako ďábel, jestli…“ Odmlčela se a přitiskal si dlaň na ústa.

	Sibylla se zasmála. „Téměř tři roky jsem s lady Amalií sloužila v domácnosti princezny Isabely, takže jsem se toho o tvém pánovi hodně dozvěděla. Je sice jako ďábel, avšak strach mi nenahání.“

	„Asi by měl, mylady. Řeknu vám, že je lepší neprovokovat ho. Nařídil mi, abych odsud odnesla všechny truhly a kytlici, kterou máte na sobě. Kdybych ho neposlechla, pokáral by mě. Potom by si stěžoval Jedovi, že neplním své povinnosti, a ten by mi vyčinil ještě víc!“

	Sibylla si uvědomila, že dívku vystrašila. „Slibuji, že kvůli mému nesprávnému jednání neponeseš následky, Tetsy. Nyní můžeš jít. Nech mi přinést vodu a potřebuji čisté povlečení.“

	„Ano, mylady. Když paní viděla, v jakém jste stavu, nařídila, ať vám postel převléknu. A pán souhlasil. Udělám to, až vstanete.“

	„Dobře,“ usmála se Sibylla. „A najdi mi prosím nějaký župan. Pán určitě nechce, aby mi byla zima.“

	Tetsy přikývla, vzala jednu z truhel a spěchala pryč.

	 

	V severní části hlavní síně postavili lokajové na stupínek paravány, aby oddělili stůl rodiny od dvou dlouhých stolů, kde jedlo služebnictvu a vojáci.

	Simon seděl v křesle, které patřilo jeho otci. Sluha ho přenesl z obvyklého místa v čele stolu na konec nejbližší ke krbu uprostřed dlouhé východní stěny.

	Z téměř čtrnáctileté Rosalie vyrůstala krasavice. Zeštíhlela a zmizely jí pihy, jež tolik nenáviděla. Hladké tváře jí zvýrazňovala růž a tmavé copy se leskly ve světle svíček.

	Rosalie vzhlédla k Simonovi a usmála se. „Proč jsi nepozval na večeři dámu, kterou jsi dnes přivezl? Chci se s ní seznámit.“

	„Znáš ji. Minulý rok na podzim ses s ní setkala ve Sweethopu,“ řekl. „Je to lady Sibylla Caversová. Teď musí odpočívat a její oblečení je špinavé. Brzo ji uvidíš,“ pokračoval.

	„Vzpomínám si na ni. Jistě najdu šaty, které by si mohla obléknout. Meg i Amalie tady nějaké nechaly.“

	Simon si představil Sibyllu v Amaliině červené kytlici. „Lady Sibylla je vyšší než Amalie a patrně také než Meg. Přesto se můžeš po něčem podívat,“ řekl a otočil se k lady Murrayové, která vypadala zamyšleně. „Třeba tě napadne, co by si na sebe Sibylla mohla vzít, matko.“

	„Uvidím, co máme,“ odpověděla lady Murrayová. „Po večeři půjdeš se mnou, Rosalie, a pokusíme se něco najít. Pak chci napsat dopis svému bratránkovi Cecilovi Percymu. Měl jsi pravdu, Simone, byla jsem nedbalá a měla jsem ho požádat o podrobnosti k jeho návštěvě.“

	„To není nutné. Je zde kdykoliv vítán.“

	„Bude se cítit vítán, pouze pokud se na jeho návštěvu připravíme. A k tomu potřebujeme vědět, kolik lidí ho bude doprovázet,“ podotkla. „Kdyby posel neodjel hned, jak obdržel pro Cecila odpověď, poslala bych svůj vzkaz po něm.“

	„Copak všichni naši příbuzní nevědí, že jsou u nás vítáni?“ podivila se Rosalie. „Proč náš bratranec musí žádat o svolení?“

	Lady Murrayová jí vše podrobněji vysvětlila. Ačkoliv současné příměří mělo trvat deset let často ani ono nezajistilo trvalý mír. Když tedy Skoti cestovali do Anglie nebo Angličané do Skotska, kvůli bezpečnosti si raději obstarávali pozvání od někoho, nejlépe šlechtice, v hostitelské zemi.

	„Ale člověk přece nemusí nikomu poskytovat záruku bezpečné cesty, když mu angličtí nájezdníci kradou dobytek, ne?“ zeptala se Rosalie a podívala se na Simona.

	„Nejdříve se musí prokázat, že nájezdníci jsou Angličané,“ řekl Simon. „Čerstvé hovězí je pokušením pro muže na obou stranách hranice, jestliže jejich rodiny trpí hlady. Ačkoliv jsem hledal muže zodpovědné za nájezdy v této oblasti, doposud jsem nenašel žádný důkaz, že jsou to Angličané. V žádném případě ovšem nepodezíráme bratrance Cecila.“

	„Jestliže nájezdníci nejsou Angličané, odkud by mohli být?“

	„Můžou být z obou stran hranice,“ odpověděl Simon. „Náš otec kdysi ukradl skotská zvířata, když anglická armáda pochodovala do Skotska.“

	„Opravdu to otec udělal?“ pohlédla Rosalie na matku.

	„Domníval se dle mého názoru oprávněně -, že pokud Angličané přijedou do Elishawu, bude lepší dát dobytek ostatním Skotům, než sledovat, jak ho odvádějí hladoví Angličané.“

	„Nyní problém spočívá v tom, že nájezdy ohrožují příměří. Skoti jsou téměř pokaždé přesvědčeni, že nájezdníci jsou Angličané, a naopak. Oběti potom vpadnou na druhou stranu hranice a ozbrojené střety se můžou rychle vystupňovat. Dokonce i sebemenší plenění by mohlo vést k válce,“ konstatoval Simon.

	„Jestli někdo někomu ukradne krávy, neměl by se oloupený snažit získat je zpět?“

	„Ano, avšak správný postup je nahlásit krádež svému pánovi a ten ji potom oznámí správci pomezí. Ovšem bez důkazu nebo přiznání nemůže poškozená strana požadovat náhradu u skotského správce, natož na druhé straně hranice.“

	Ticho, které se na okamžik rozhostilo, přerušila lady Murrayová. „Navrhnu Cecilovi Percymu, aby přijel za měsíc,“ pronesla zamyšleně. Upřela zrak na Simona a dodala: „Budu trvat na tom, aby ho doprovázela jeho rodina, včetně jeho dcer, a aby strávil u nás alespoň čtrnáct dní.“

	„Napiš mu, ať vezme také své syny, mamá,“ pravila Rosalie a šibalsky zamrkala. „Jestli Simon neuzavře sňatek s Angličankou, možná jeden z bratranců Percyových zatouží oženit se se mnou. Jsem dost stará a žít v Anglii by bylo zajímavější.“

	Lady Murrayová pohladila dceru po paži. „Skutečně už máš věk na vdávání, ale velice by mi chyběla tvoje společnost. A tvůj ubohý otec, jak dobře víš, zastával názor, že na svatbu jsi kapánek mladá.“

	„Zákonné věkové hranice pro manželství jsem dosáhla téměř před dvěma roky!“ ohradila se Rosalie.

	„To by stačilo, sestřičko,“ vmísil se do rozhovoru Simon. „My rozhodneme, kdy by ses měla provdat.“

	Rosalie našpulila ústa. Pak se její pohled střetl s bratrovým a opět vesele zamrkala. „Napadá mě, že jakmile se oženíš, budeš se mě chtít co nejdříve zbavit. Doposud jsem se seznámila jen s několika gentlemany. Musíš mi poradit, jak zařídit, abych jich poznala víc.“

	„O tom si promluvíme jindy. Potřebuji ještě vyřídit nějaké záležitosti, než půjdu spát. A dnešek byl dlouhý,“ řekl Simon.

	Krátce nato matka oznámila, že dojedla, a požádala Rosalii, aby s ní šla najít oblečení pro lady Sibyllu.

	Simon by jim nejraději navrhl, ať s tím počkají do druhého dne. Bylo mu však jasné, že lady Sibyllu nedokáže udržet v posteli dlouho.

	Když se matka se sestrou zvedly, zdvořile vstal. Po jejich odchodu sešel po schodišti pro služebnictvo do kuchyně, kde si promluvil s kuchařem o obkladech a také nařídil umývačce nádobí, aby se někdo postaral o Sibylliny jezdecké šaty a červenou kytlici. Potom se vydal ven za Jedem Hayem a dlouze s ním u piva hovořil o narůstajícím počtu nájezdů v oblasti.

	 

	Díky Tetsy konečně měla Sibylla čistě povlečenou postel a mohla se umýt alespoň žínkou. Oblékla si župan, a sotva se navečeřela, služebná se vrátila s vědrem teplé vody.

	Sibylla se na něj pochybovačně podívala. „Na co to je?“

	„Říkala jste, že se vám nechce ležet v čisté posteli se zacuchanými, špinavými vlasy, mylady. Mně by to také vadilo a napadlo mě, že byste si je mohla umýt v umývadle.“

	„Je moc malé,“ pravila Sibylla. Byla rozmrzelá, že dívka nepochopila, jak moc touží po koupeli. „Tetsy, ráda bych se vykoupala. Je už kuchyň prázdná?“

	„Ano, mylady. Bohužel to není možné. Zeptala jsem se kuchaře, jestli by sem mohli vynést vanu, ale pán mu řekl, že dnes večer se nikdo koupat nebude. Prý je příliš chladno.“

	Sibylla zvedla obočí. „V kuchyni je tepleji.“

	Tetsy pokrčila rameny. „Máte pravdu, ale tam jít nemůžeme.“

	„Nemusíš mě doprovázet. Ačkoliv jsem se snažila důkladně umýt, stále mám pocit, že mi tou špínou popraská kůže, a vlasy… Kde je vana?“

	Služebná zvedla obočí. „Proboha, mylady, musí ji nést dva muži!“

	Sibylla si povzdechla a podrážděně pohlédla na vědro. „Děkuji, žes mi přinesla vodu, Tetsy. Vím, že byla těžká, ale v malém umývadle se nemůžu vykoupat ani si umýt vlasy. Někde je určitě dřez a teplá voda na plotně.“

	„V kuchyni? Ano, paní. Je tam dřez a na plotně vždy stojí velká konvice s vodou, kterou i vyhaslé ohniště udrží teplou celou noc. Ale kdyby nás někdo přistihl, jak oheň rozdmýchávám, dozvěděla by se o tom polovina obyvatel hradu.“

	„Přesně to mám v úmyslu udělat,“ podotkla Sibylla. Po krátké odmlce pokračovala: „Zapomněla jsem, že se bojíš jít se mnou. Neměla bych už nic říkat, abys mohla…“

	„Ne, mylady. Raději vás doprovodím. Sama to nemůžete zvládnout.“

	„Bůh ti žehnej!“ vyhrkla Sibylla. Cítila se provinile, že spoléhá na Tetsinu dobrotivost, přesto byla odhodlaná riziko podstoupit. „Nedopustím, abys trpěla za to, žes mi pomohla,“ ujistila ji.

	Ať už jí Tetsy věřila, nebo ne, vzala vědro a vydala se dolů po schodišti pro služebnictvo. Sibylla ji v županu a bosá následovala. Nesla s sebou obklad, aby se mohla vymluvit, že ho jde navlhčit, kdyby někoho potkali.

	Na odpočívadle u jídelny se zastavily. Tetsy opatrně nakoukla dovnitř a pak na Sibyllu kývla, ať jde za ní.

	„Je kuchyně v nejnižším patře?“ zašeptala Sibylla.

	„Ano, ale kobky ne.“

	Sibylla si představila, jak ji Simon do jedné zavírá. Ať to zkusí, pomyslela si s úsměvem.

	V kuchyni bylo teplo, přesně jak Sibylla očekávala. A v malé pekárně, kde byl velký krb s dvěma kamennými pecemi na každé straně, dokonce ještě větší.

	Sibylla si zběžně prohlédla vybavení kuchyně a umývárny nádobí na protějším konci. „Jestli najdeš velké umývadlo, Tetsy, opláchnu si vlasy v pekárně. Pochybuji, že by pán v tuto pozdní hodinu zavítal do kuchyně, ale někdo jiný by mohl, a proto si s mytím v dřezu pospíšíme. Kde je pekařův syn?“

	„Jacka jsem viděla v jídelně. Pokud se tady objeví, povím mu, že nechceme, aby se někdo dozvěděl, že jsme tady byly. Neprozradí nás.“

	„Dobře. Postav vědro na pekařův stůl a jdi hledat umývadlo,“ pokračovala Sibylla. Vtom ji něco napadlo. „V dřezu je odtok, že? Můžeme tedy do něho vylít vodu z umývadla.“

	„Ano, je,“ přitakala Tetsy. „Ale až ho později použijete, jistě byste chtěla, aby byl čistý. Odnesu vodu ven. Za dveřmi je mezi stěnami ulička, kterou voda teče přímo do žumpy.“

	„Vezmi obklad a vlož ho do misky s vodou z plotny,“ nařídila jí Sibylla. „Necháme ho máčet.“

	Tetsy, očividně nervózní, se rychle vzdálila. Sibylly se také zmocnil neklid. Naslouchala, jestli neuslyší blížící se kroky. Krátce nato se služebná vrátila s velkým umývadlem.

	„Postav ho na stůl. Nejprve si vodou z vědra smyji špínu a ty ho mezitím zase doplníš. Ještě najdi ručník. Přinesla jsem hřebeny, takže si můžu vlasy usušit tady u ohně.“

	Když Tetsy polila Sibylle vlasy vodou a odešla pro další, Sibylla si je začala mnout. Voda, která z poloviny zaplnila umývadlo, byla brzo špinavá.

	„Nalij mi prosím vodu na zadní část hlavy a potom můžeš toto umývadlo vyprázdnit.“

	„Proboha, paní, pekařův stůl bude celý pocákaný!“

	„Důkladně ho utřeme a do rána uschne,“ řekla Sibylla a zavřela oči, do nichž jí natekla voda. „Nic nepozná.“

	Tetsy mlčela a pomalu nalévala vodu, zatímco Sibylla pokračovala v mytí. Jakmile bylo vědro prázdné, Sibylla si vlasy stáhla a co možná nejvíce je vyždímala.

	„Teď jdi vylít vodu,“ nařídila Sibylla. „Pak přines čistou z plotny a opět mi vlasy opláchni.“ Ráda by služebné pomohla, ale na rozdíl od ní by Tetsy věrohodněji vysvětlila, co dělá tak pozdě v kuchyni. Kdyby je Simon přistihl obě, Tetsy by mohla být potrestána za to, že jí pomáhala.

	Služebná měla pravdu. Voda stékala ze stolu na kamenné dlaždice a do mělkého zaobleného výklenku vedle stolu. Sibylla se s obavami se podívala na loužičku a doufala, že i podlaha do rána uschne. Ve výklenku stála velká bedna na mouku a dřevěný škopek, v němž bylo nejspíš uskladněno vepřové nebo husí sádlo. Na dvou poličkách ležely další zásoby. Na železných hácích viselo náčiní a košíky s ovocem a ořechy.

	Většina vody stekla do nejzazší části výklenku a byla téměř na dva prsty hluboká. Budou tedy muset použít ručníky, do nichž vsákne.

	Najednou si všimla, že se louže zmenšuje, a pocítila úlevu. Prasklina v dlažbě za ně problém vyřeší.

	Tetsy přinesla vodu a další umývadlo. „Se dvěma nám to půjde lépe. Nad jedno se skloníte a vodou z druhého vám poliju hlavu.“

	Sibylla souhlasila, a když se chystala opláchnout vlasy, z kuchyně k nim dolehl hlas. Obě sebou trhly.

	Sibylla se napřímila a vzala od Tetsy vědro. „Zjisti, kdo to je, a řekni, že mi namáčíš obklad a do pekárny jsi šla, aby ses zahřála.“

	Služebná přikývla. Jakmile vstoupila do kuchyně, Sibylla opět zaslechla ten hlas, patřil Simonovi. Ustoupila ke zdi a připadala si jako dítě, které provedlo nějakou neplechu. Přemýšlela, co by mu řekla, kdyby ji tady našel, a jak by zabránila tomu, aby Tetsy nesla důsledky.

	 

	Simon se dotkl Kitina ramene a ukázal na slamník v rohu u komína. „Tady budeš spát, dokud se nevrátíš ke své rodině. Kuchař ti tu také nechal přikrývku.“

	„Ano, pane, ale raději bych zůstala u Danda. Ještě mu není dobře.“

	„V tom případě ho musíme nechat odpočívat,“ podotkl Simon. Nelíbilo se mu, jak chlapec, který se nalokal spousty špinavé říční vody, vypadá. Hodge se zmínil, že sice většinu vyzvracel, ale vyčerpal se, jak plaval za Kit.

	Po dlouhém, avšak nepřínosném rozhovoru týkajícím se nájezdníků, který vedl s Jedem, šel Simon hocha zkontrolovat. Kit ležela schoulená vedle něho v posteli. Kdyby k němu Dand nevzhlédl s prosebným pohledem, nechal by ji tam.

	Simon zvedl obočí. „Musím čurat, pane. Bojím se, že ji vzbudím, jestli se pohnu,“ zamumlal Dand.

	Simon odložil svícen a vzal Kit do náruče. „Neměla by tady spát. Zdá se mi, že ses nachladil, a mohla by se od tebe nakazit. Vstaneš sám? Nočník je v rohu.“

	Dand ho ujistil, že to zvládne, ale jeho chůze byla vratká. Simon mlčel a počkal, až se chlapec vrátí do postele.

	Kit se probudila, když ji nesl dolů. Doufal, že v kuchyni hned zase usne.

	Dívenka se zamračeně rozhlédla. „Je tady tma,“ špitla.

	„Ne taková jako v Dandově pokoji. Uhlíky v krbu trochu svítí a průchodem do pekárny sem proniká slabé světlo,“ řekl. Vzápětí do kuchyně vkročila Tetsy.

	Služebná se uklonila. „Postarám se o ni, pane,“ pravila. „Přišla jsem Její Jasnosti namočit obklad.“

	„Do pekárny?“

	„Ne, pane,“ odpověděla a ukázala k ohništi. „Je na plotně u konvice. Zrovna jsem v pekárně hledala Jacka, když jsem vás uslyšela.“

	„Nemůže Její Jasnost spát?“

	„Bolí ji hlava, ale obklad jí uleví,“ odvětila Tetsy.

	Simon přikývl. „Zatím tedy můžeš dělat společnost Kit. Určitě usne dříve, než bude obklad připravený. Viď, děvče?“

	,Ano, pane,“ povzdechla si smutně Kit.

	„Lehni si na slamník. Upravím ti přikrývku.“

	Potom jim popřál dobrou noc a odebral se nahoru do pokoje, kde se, stejně jako kdysi jeho otec, věnoval účetnictví.

	Posadil se ke stolu a dlouhou chvíli zíral do účetní knihy, na niž dopadalo světlo několika svíček. Přemýšlel, jestli už lady Sibylla našla pohodlnou polohu ke spánku.

	Rozhněval ji, protože jí nedovolil dělat si, co se jí zlíbí. Při té představě mu rty zvlnil úsměv, což se nestávalo často.

	 

	Sibylla zaslechla, jak Tetsy přísným tónem sděluje Kit, že má v pekárně nějakou práci. „Buď hodná, zavři oči a spi.“

	Vzápětí přišla za Sibyllou a přitiskla si dlaň na hrdlo. „Srdce mi snad bude bušit až do rána, mylady. Ta holčička nejspíš neuslyší, jak lijeme vodu, ale raději budeme mlčet,“ zašeptala.

	„Co se nachází na druhé straně výklenku?“ zeptala se Sibylla tichým hlasem a ukázala k místu, kam se vsakovala voda.

	Tetsy ztuhla a nepatrně zbledla.

	Sibylla jí položila ruku na rameno. „Napadlo mě, jestli tam nejsou dveře, ale nemůžu najít petlici,“ pokračovala Sibylla šeptem.

	„Dveře?“ hlesla služebná téměř neslyšně.

	Sibylle bylo jasné, že se Tetsy vykrucuje.

	„Víš o takových dveřích?“ otázala se.

	Služebná zavrtěla hlavou a sevřela rty.

	„Byla hloupost myslet si, že tam jsou,“ usmála se Sibylla. „Teď mi prosím pomoz.“

	Tetsy se v obličeji zračila úleva. Zabalila jí vlasy do ručníku a Sibylla se napřímila.

	„Prosím přesuň stoličku k…“ Sibylla zmlkla a vyděšeně zírala na asi desetiletého chlapce, jenž stál v průchodu.

	Tetsy se podívala tím směrem. „To je náš Jack, mylady. A toto je host našeho pána, Jacku. Měla ve vlasech bláto, které jsme musely vymýt, ale nikomu o tom neříkej. Zase jsi v jídelně sledoval muže, jak hrají kostky, viď?“

	Hoch přikývl a přistoupil ke koši s dřívím na topení. Letmo pohlédl na Sibyllu, jež se na něho usmála, a přiložil do ohně. Potom shodil na zem úzký slamník opřený o zeď, lehl si a zavřel oči.

	Tetsy a Sibylla si vyměnily pobavený pohled. „Když jsou tady děti, neměly bychom používat dřez. Mám přinést vodu?“

	Sibylla by si ráda vlasy důkladné opláchla. Služebná však ještě víc znervózněla a Sibyllin pocit viny, že ji vystavila riziku, narůstal.

	„Obáváš se, že se vrátí?“ zeptala se Sibylla. Tetsy pochopí, že mluví o Simonovi a že nechce nic prozradit před Jackem nebo Kit, která možná ještě neusnula.

	Tetsy horečně přikývla.

	„Ukliď kuchyň. Já zatím utřu stůl a aspoň trochu si vysuším vlasy. Jakmile budeš mít vše hotovo, půjdeme nahoru,“ pravila Sibylla.

	Když se služebná vrátila, Sibylliny vlasy byly stále vlhké, přestože v krbu sálal oheň.

	,Nastydnete,“ poznamenala Tetsy.

	„Upletu si na spaní copy,“ řekla Sibylla cestou ke schodišti pro služebnictvo. „Často jsem to dělávala, ale vím, že někteří lidé se domnívají…“

	„Necháte mě tady?“ ozval se roztřesený hlásek v rohu u komína.

	Sibylla se otočila. Kit seděla s pokrčenýma nohama, takže se koleny dotýkala brady, a měla přes sebe přehozenou přikrývku. „Měla bys spát,“ podotkla Sibylla.

	„Nemůžu. Všude kolem jsou stíny a ani neznám tamtoho kluka,“ opáčila Kit. „Nebojím se, jenom se mi tady nelíbí.“

	„Můžu jí vzít s sebou nahoru, mylady,“ navrhla Tetsy.

	Sibylla se chystala přikývnout, když vtom Kit vstala a vyhrkla: „Nebo bych mohla spát na podlaze ve vaší komnatě, paní.“

	Při pohledu na hubenou tvářičku nedokázala Sibylla říct ne. „Dobře, Kit. Ale po schodech musíme jít tiše jako myšky,“ pravila dřív než služebná, která chtěla něco namítnout.

	
5. kapitola

	V sobotu ráno Simon vstal časně a po snídani vyřídil několik záležitostí. Nejdříve poslal vzkaz do Sweethope Hillu a siru Malcolmu Caversovi, že je Sibylla v Elishawu. A další do Dour Hillu v Anglii společně s dopisem lady Murrayové pro Cecila Percyho.

	Jak později kráčel přes hradní nádvoří, opět pocítil pýchu, jež se ho zmocnila pokaždé, když se po dlouhé době odněkud vracel a v lese, který obklopuje hrad, se mu naskytl výhled na Elishaw a jeho okolí. Tentokrát se však kvůli obavám o děti a lady Sibyllu pocit hrdosti dostavil až na nádvoří.

	Za jihovýchodní stěnou Elishawu se tyčily dva vrcholky, Hartshorn Pike a Carlin Tooth, jako vysoké, tiché stráže. Simon je už od dětství považoval za orientační body, které ho dovedou domů, kdyby někdy v lese zabloudil.

	Rád na ně lezl a při pohledu na rozlehlé panorama pomezí pochopil, jak důležité je znát prostředí, v němž člověk žije. Z Piku a Toothu bylo vidět do Anglie, takže člověk si uvědomoval, jak blízko je nepřítel. Teď, když opět žije v Elishawu, nechává na obou vrcholech hlídky bez ohledu na příměří.

	V době, kdy sloužil hraběti z Fifu, nepřikládal skutečnosti, že Anglie je na dosah Elishawu, důležitost. Tehdy trávil většinu času ve Stirlingu nebo Edinburghu. Navíc sir Iagan zaujímal neutrální postoj v záležitostech týkajících se skotsko-anglického pomezí a lady Murrayová syna podporovala, aby následoval otcova příkladu.

	Lady Murrayová je Angličanka a příbuzná mocných Percyovců z Northumberlandu, a proto Murrayové mají spojence na obou stranách hranice. Přesto byl Elishaw vícekrát než jednou obsazen.

	Simon nechtěl dopustit, aby se to opakovalo, avšak zjišťoval, že zůstat nestranný je velice obtížné.

	S tím na rozdíl od něho neměl problém guvernér oblasti, který už kdysi zaměřil svou pozornost na Elishaw. Ještě před smrtí sira Iagana dal najevo, že očekává, že Elishaw bude prohlášen za součást Skotska.

	Hrabě z Douglasu, jenž byl mocnější než guvernér, avšak mnohými považován za jeho spojence, s ním souhlasil.

	Simon byl Fifovi naprosto oddaný, dokud se Fife nepokusil dobýt Hermitage, Douglasovu tvrz. Simon, který jednal guvernérovým jménem, našel své sestry Meg a Amalii v Hermitagu, kde je hostila princezna Isabela Stuartová, provdaná za druhého hraběte.

	Simon byl tímto zjištěním otřesen, avšak ne tolik, jako když se později dozvěděl, že Fife od něho očekával, že přiměje svoji sestru Amalii, aby uzavřela manželství s mužem, jehož nesnášela, a jako věno jí poskytne značnou část elishawských pozemků.

	Jelikož Simon byl čestný a oddaný, zůstal Fifovi věrný i poté. Ale Fife, jemuž se nepodařilo svého stoupence oženit s Amalií, se potom zaměřil na Rosalii. Ani tento sňatek však Simon neschválil.

	Od té doby vídal Fifa a Douglase jen zřídkakdy. Uvědomoval si, že by z nich mohli být velmi nebezpeční nepřátelé. Nyní, když je brzo navštíví jeden z mocných Percyovců z Anglie, Simon tušil, že jejich vůdce, hrabě z Northumberlandu, bude rovněž chtít vědět, při kom Simon stojí.

	Na rozhodnutí, kam v budoucnu bude Elishaw patřit, mu nezbývalo moc času. Chladná zima tuto záležitost na krátkou dobu odložila, ale teď už se začíná oteplovat.

	Simon vytěsnil nepříjemné myšlenky a přemýšlel, jak lady Sibylla asi odpočívá v komnatě.

	Najednou si uvědomil, že při první zrušené svatbě se starým lordem Galstonem nebyla Sibylla o moc starší, než je nyní jeho sestra Rosalie. A když se měla provdat za něho, byla sotva o rok starší.

	„Můj drahý, proč zíráš na tu zeď?“

	Simon sebou trhl a otočil se k matce, jež zvedla obočí výše než obvykle. „Zamyslel jsem se. Posel je už na cestě do Dour Hillu.“

	„Musím ti něco říct.“

	Simon potlačil povzdech a obrnil se trpělivostí.

	 

	Sibylla a Kit se nasnídaly v komnatě, kam jim Tetsy přinesla čerstvé pečivo a hovězí. Při pohledu na holčičku, která si stejným způsobem ulomila kousek bochánku, se Sibylla ovládla, aby se neusmála.

	Tetsy, jež upravovala prostěradlo, se ohlédla. „Děvče si vezmu s sebou do kuchyně a nechám si ji tam do večera. Vrátíte se ještě do postele?“

	„Ne,“ odpověděla Sibylla. „A potřebuji nějaké oblečení.“

	„Ach ano. Já hlupačka! Zapomněla jsem vám říct, že vám Její Jasnost něco pošle, jakmile vyřídí několik věcí.“

	„Budu jí velice vděčná,“ pravila Sibylla a přemýšlela, kolik svršků jí lady Murrayová vybere.

	Krátce poté, co Tetsy odvedla vzpouzející se Kit do kuchyně, ozvalo se klepnutí na dveře a vzápětí dovnitř vstoupila usmívající se tmavovlasá dívka. Podobala se Amalii tak, že ačkoliv se Sibylla s lady Rosalii nikdy předtím nesetkala, okamžitě ji poznala.

	Pozdravily se a Rosalie hlásila: „Nesu vám oblečení.“

	„Děkuji. Prosím zavřete dveře a pomozte mi s oblékáním,“ vyhrkla Sibylla. „Kdybych měla čekat, než Tetsy splní všechny své povinnosti, zešílela bych.“

	„Opravdu?“ prohodila Rosalie a v tmavě hnědých očích jí zajiskřilo.

	„Někdy mívám sklon přehánět,“ připustila Sibylla. „Ale váš protivný bratr mě tady vězní bez jediného svršku od chvíle, kdy jsme sem přijeli. Potřebuji na čerstvý vzduch a projít se svižným krokem.“

	„Simon říkal, že jste se zranila a máte na hlavě hroznou bouli. Ještě vás bolí?“

	„Ano, pokud na to myslím. Jinak mi nic není a můžu vstát. On však trvá na tom, že bych měla ležet v posteli, ale já toužím také po smysluplné konverzaci. Povězte mi o sobě a o Elishawu. Předtím jsem toto místo navštívila pouze jednou, v době, kdy jste ve Scotťs Hallu očekávali narození Meginy dcerušky.”

	„Vzpomínám si,” přitakala Rosalie a položila na postel dvě hedvábné kytlice, šedou a modrozelenou, jejíž odstín připomínal hladinu lesní tůňky.

	„Tyto barvy se mi líbí,” pravila Sibylla.

	„Mamá říkala, že vám budou slušet.”

	„Pomůžete mi prosím obléknout se?”

	„Jistě, ale jen pokud si chcete povídat. Téměř pořád se bavím pouze s matkou. A samozřejmě někdy se služebnictvem, což matka nevidí moc ráda.”

	„Skutečně? Já se dozvídám víc od služebných než od kohokoliv jiného. Vždy mají přehled, co se děje.”

	Rosalie se zachichotala. „To je pravda. Často s nimi hovořím. Pochopitelně bychom neměly klevetit.”

	Sibylla si svlékla župan a vzala si od Rosalie krajkovou košilku. „Bez klábosení o jiných by byl svět nudné místo, zejména pro ženy. Vyprávějte mi tedy o Elishawu a jeho obyvatelích. Tetsy mi něco málo pověděla. A vaše matka také, ale zdá se mi, že jí moje přítomnost vadí.”

	„Nemyslím, že se jí nelíbíte,” opáčila Rosalie a podala jí modrozelenou kytlici. „Je totiž rozhodnutá, že se Simon ožení s Angličankou.”

	„Proboha, bojí se, že ho chci?”

	„Nesnáší překvapení. Vy jste krásná a máte nádhernou postavu.”

	„Nezamýšlím provdat se za vašeho bratra,” řekla Sibylla. „Nevzala bych si ho, ani kdyby mě chtěl. A ujišťuji vás, že nechce.” 

	„Pochybuji, že ho něco takového napadlo. Přesto ho můžete rozptylovat, obzvláště v této době. Brzo nás navštíví matčin bratranec, který žije v Anglii, a mamá doufá, že s sebou vezme své dcery,” řekla Rosalie. A s nezbedným úsměvem dodala: „Já chovám naději, že s ním přijedou jeho synové.”

	Potom rozhovor plynul podle Sibylliných představ, takže se dozvěděla různé zajímavosti. Rosalie jí dělala společnost celé dopoledne. A když šla na oběd, Sibylla ji doprovodila.

	 

	Simon si vyslechl poznámky lady Murrayové týkající se všeho možného, od jeho hostů po záležitosti, které nechává na starost svému hospodářskému správci. Vstoupil do jídelny a doufal, že se matka už vypovídala. Třebaže respektoval její zkušenosti při vyřizování věcí, které jeho otec přehlížel, začínala mu docházet trpělivost.

	Vtom spatřil Sibyllu, jak stojí vedle Rosalie u stolu na pódiu. Neuposlechla jeho příkazu, což ho kupodivu pobavilo, ale nedal to najevo.

	Měla na sobě modrozelené šaty, které jí velice slušely. Vlasy spletené do copů vypadaly přirozeněji, než když je viděl naposledy. A leskly se více, než by čekal.

	Z rozjímání, jak je možné, že k takové proměně stačily pouze dva hřebeny a voda, ho svým příchodem vyrušila matka. Kdyby se domníval, že sem Sibyllu pozvala lady Murrayová, výraz v matčině tváři by ho z omylu vyvedl. Jelikož ho však nic takového nenapadlo, dobře se bavil.

	 

	Sibylla a Rosalie se uklonily. „Mamá, pozvala jsem Sibyllu, aby s námi povečeřela. Jistě tě potěší, že se z koupání v Tweedu téměř zotavila,” pravila Rosalie.

	„Nemůžeš takovou nešťastnou událost zlehčovat, drahoušku. Lady Sibylla riskovala život, když se za tím dítětem bezhlavě vrhla,” opáčila lady Murrayová chladně.

	Chvilku předtím Sibylla sledovala Simona a snažila se z jeho obličeje vyčíst, zda v něm její přítomnost vyvolala nelibost, což se jí však nepodařilo. Krátce pocítila zklamání. Pak její pozornost upoutala slova lady Murrayové. Ať už je hostitelka, nebo ne…

	Než mohla promluvit, Rosalie se zasmála a řekla: „Matka s námi žertuje, Sibyllo. Mamá, znám tě příliš dobře, a nejsem si jistá, zda jsi Sibyllinu odvahu ocenila stejně, jako bys vychválila statečnost kterékoli jiné dámy, jež by v podobné situaci zareagovala tak rychle. Kdybys v tu chvíli byla u řeky, snažila by ses dítě zachránit. Nemám pravdu?”

	K Sibyllinu úžasu lady Murrayové zrůžověly tváře. „Jsi laskavá, že to říkáš, drahoušku,” zamumlala.

	Sibylla se podívala na Simona.

	Jejich pohledy se střetly. „Laskavostí bych to nenazval, matko. Jsi příliš rozumná, abys skočila do rozvodněné řeky. Ani ty bys takovou hloupost neudělala, Rosalie. Aspoň dokud se nenaučíš plavat,” konstatoval. „Doufám, lady Sibyllo, že ji nepovzbuzujete, aby napodobovala vaše hrdinské činy,” dodal.

	„Neobávám se, že by to zkusila ” opáčila Sibylla. „Rosalie mi připadá rozumná jako její matka. A jistě se naučí plavat, pokud někdo vynaloží úsilí a bude se jí věnovat… Jako mě to naučil můj zesnulý bratr Hugh.”

	Simon se posadil do křesla v čele stolu, aniž spustil ze Sibylly oči. „Dnes jste už téměř ve své kůži,” poznamenal.

	Sibylla se usmála a posadila se na židli, na kterou ukázala Rosalie, po jejíž pravici seděl Simon. Před sebou měla lady Murrayovou.

	Během spíše nucené konverzace je už Simon nepopichoval, avšak vypadal, jako by byl myšlenkami někde jinde. Sibylla pocítila nutkání štípnout ho, aby viděla, jak zareaguje. Uvědomila si, že ačkoliv na ni tenkrát v kostele rozzlobeně křičel, už není mužem, který okamžitě dává najevo své pocity.

	Lady Murrayová byla rovněž poněkud odměřená, ale aspoň se zdvořile zapojovala do rozhovoru.

	Na rozdíl od nich Rosalie vesele švitořila. Když se Simona škádlivě zeptala, jestli je duchem nepřítomný, jeho výraz změkl. „Jsem pořád tady, sestřičko.”

	„Kdybych se tak chovala já, napomenul bys mě.”

	„Rosalie, to by stačilo,” vmísila se matka. „Nemůžeš svého bratra hubovat. Ani bys k němu neměla být tak neuctivá.”

	„Žádnou neúctu jsem nepostřehl,” opáčil Simon mírným tónem. „Má právo připomenout mi, že bych ji za podobné chování pokáral. Navíc Rosalie bude věnovat mým výtkám více pozornosti, když jí nepůjdu špatným příkladem.”

	Na okamžik se rozhostilo ticho. „Chceš umět plavat, sestřičko?” dodal.

	Rosalie se usmála. „Mohla bych se to naučit, kdybys učitelem byl ty…“

	„Proboha, zlatíčko, ať tě něco takového ani nenapadne,” přerušila ji lady Murrayová. „Kdyby tě některý z tvých bratrů nebo otec naučili plavat, když jsi byla malá, možná by ti to k něčemu bylo. Teď se však z tebe stává mladá dáma, a kdyby tě Simon učil plavat, nejspíš by se začaly šířit nepříjemné řeči.”

	Sibylla letmo pohlédla na Simona a zvedla obočí.

	„Ne. Ani vy ji nebudete učit,” řekl stroze. „Matka má pravdu. A kdoví, kam až by to vedlo.”

	„Naznačuješ tedy, že ať by mě učil kdokoliv, lidé budou klevetit,” konstatovala Rosalie. „Ale Sibylla říká, že bez klábosení o jiných by svět byl…”

	Sibylla ji umlčela výmluvným pohledem.

	„Dokonči svoji větu,” pobídl Simon sestru klidně.

	Rosalie se omluvně podívala na Sibyllu. „Bez klábosení o jiných by svět byl nudné místo.”

	„Zejména pro ženy,” zamumlala Sibylla provokativně. „Poděkuji vám za to, že jí nebudete takové hlouposti vtloukat do hlavy,” odsekl Simon.

	„Skutečně?”

	Simon stiskl rty a rysy ve tváři lady Murrayové se napjaly. Sibylla usoudila, že by si měla hostitelku udobřit.

	Usmála se na ni a pravila: „Omáčka k hovězímu je vynikající, madam. Doma a od Isabely jsem se dozvěděla hodně věcí o bylinkách a koření, avšak nedokážu přesně určit, které do ní váš kuchař přidal, že je tak lahodná.”

	Pak s ní lady Murrayová kupodivu hovořila o několika receptech. Během rozhovoru Sibylle připomínala lady Averil Andersonovou, nejstarší společnici princezny Isabely. Obě byly moudré, schopné ženy, které si nepotrpěly na pošetilosti ani lichotky, avšak vážně míněné poklony neodmítaly.

	„Jak se daří tomu chlapci? Mám se znepokojovat kvůli jeho stavu?” zeptala se lady Murrayová Simona, když se všichni chystali zvednout od stolu.

	„Je nachlazený,” odpověděl Simon. „Řekl mi, že mu nebylo dobře už předtím, než se ocitl v řece, ale teď se cítí hůř a je stále hodně zesláblý. Holčička je v pořádku. Poslal jsem ji do kuchyně, aby pomáhala kuchaři.”

	Potom se Simon omluvil, zatímco dámy se odebraly do salonu lady Murrayové.

	Sibylla se obávala, aby nevhodně zvoleným tématem Její Jasnost opět nerozhněvala. Amalie se zmínila, že její matka obdivuje Isabelu, a tak začala mluvit o některých ze svých povinností ve Sweethopu.

	V jednu chvíli se jí Rosalie bezostyšně zeptala, jestli si raději nechce najít manžela. Sibylla její otázky využila a popravdě jim sdělila, že není typ ženy na vdávání.

	„O tom musí rozhodnout váš otec,” podotkla lady Murrayová.

	„Našel mi tři manžely, ale všechny jsem odmítla. Je tedy stejně jako já přesvědčený, že bych měla zůstat svobodná. Prý nejsem dost poslušná. Abych byla upřímná, žádný z nich se mi nelíbil.”

	„Panebože, vy jste odmítla tři ženichy!” zvolala Rosalie. „Já si přeji, abych měla aspoň jednoho! Kdo byli ti muži?”

	„No tak, drahá,” vmísila se lady Murrayová, takže se Sibylla nemusela vykračovat ani přiznávat, že jedním byl Simon. „Slušný člověk se na důvěrné podrobnosti ze života někoho jiného nevyptává.”

	„Inu, já něco tak bláznivého neudělám. Já se vdát chci!“

	„Časem se vdáš,” ujistila ji matka.

	Později se šla Sibylla podívat na spícího Danda a kápla mu na polštář několik kapek majoránkového oleje. Potom se vydala na prohlídku hradu. Hovořila s lidmi, které potkala, a zavítala do kuchyně, kde se zeptala kuchaře, jestli nemá sušenou šantu kočičí, z níž by udělal odvar pro Danda, aby se mu lépe dýchalo. Ujistil ji, že se o hocha postará.

	Potom našla Kit, jež byla spokojená, že může v kuchyni pomáhat. Jelikož tam i v pekárně panoval čilý ruch, nemohla se Sibylla podívat na výklenek. Rozhodla se, že najde jiný způsob, jak zjistit, co se za ním nachází.

	Tetsina reakce na její zmínku o dveřích ji utvrdila v přesvědčení, že tajný vchod existuje. Služebná jí však nic neprozradila. Při rozhovorech s ostatními si dávala Sibylla pozor, aby někoho nerozzlobila nebo v nich nevzbudila zvídavost. Ačkoliv se několik zajímavých věcí dozvěděla, ani jedna nesouvisela s výklenkem.

	Když se převlékla na večeři, vzpomněla si, že Kit přespí u Tetsy. Bude tedy mít čas prozkoumat výklenek, až všichni půjdou spát. Kromě nemluvného Jacka, který možná zase bude sledovat muže hrající kostky, v kuchyni nikdo nebude.

	Na konec dubna bylo počasí poměrně teplé. Boule na čele sice hrála všemi barvami, ale už se trochu zmenšila. Sibylla si upravila vlasy a zvažovala, zda má cenu znovu se zeptat Simona, jestli by se mohla vykoupat.

	Nakonec usoudila, že bude lepší nevšímat si ho, a přemýšlela, jak by bezpečně uspokojila svoji zvědavost.

	 

	O něco později Sibylla vstoupila do jídelny, kde už seděla lady Murrayová a Rosalie. „Navečeříme se v mém salonu,” oznámila Její Jasnost.

	Sibyllu zklamalo, že nebude sedět u stolu se Simonem. Slovní přestřelky s ním si až příliš užívala, a kdyby v tom pokračovali, mohli by roztrpčit jeho matku, zatímco ostatní by patrně začali spekulovat, jestli jejich svatba není na spadnutí.

	Ona ani Simon však nechtěli dát podnět ke vzniku takových pomluv.

	Během večeře se Sibylla dozvěděla, jak pyšná je lady Murrayová na své příbuzné, jelikož se nehovořilo o ničem jiném. Potom Rosalie matku požádala, aby jim pověděla něco víc o synech Cecila Percyho.

	Bylo jasné, že lady Murrayová by si nepřála, aby se Rosalie brzo provdala. Proto zavedla řeč na něco jiného a brzy oznámila, že je na čase odebrat se do postele.

	Cestou do své komnaty Sibylla potkala na schodišti Kit.

	„Kde jsi byla?“ zeptala se jí.

	„Povídala jsem si s Dandem, ale usnul. Tak jsem se šla podívat, jestli jste se už vrátila.“

	„Kde je Tetsy?“

	„V kuchyni. Dovolila mi Danda navštívit.“

	„Měla bys jít za ní, jestli nepotřebuje s něčím pomoct,“ pravila Sibylla.

	„Říkala, že brzo za vámi přijde. Počkám na ni s vámi.“

	Sibylla souhlasila. O hodinu později oběma popřála dobrou noc a ujistila je, že se jí bude dobře spát. Jakmile odešly, vstala, zapálila novou svíčku a oblékla se.

	Vzala si jetelový obklad pro případ, že by potkala někoho, jehož by zajímalo, proč je vzhůru, a tiše seběhla po schodišti pro služebnictvo do kuchyně.

	Z rozhovoru, které vedla během dne, se dozvěděla, že služebné spí v malých pokojích pod hradbami a většina mužů nocuje v hlavní síni nebo na slamnících na nádvoří.

	Když se ocitla na odpočívadle u jídelny, zaslechla hlasy a výbuchy smíchu. Muži hrají kostky nebo jinou hru. Spěchala dál a v duchu se modlila, ať je s nimi pekařův syn. Načasování bylo dokonalé. V kuchyni ani v pekárně nikdo nebyl.

	V ohništi sálaly plameny stejně jako včera večer, když Jack přiložil. Znamenalo to, že ať už je kdekoliv, brzo se nevrátí.

	V konvici na plotně nabrala vodu do cínového hrnku a šla do vedlejší místnosti. Ve výklenku si nadzvedla sukni, otočila se, aby si nestínila, a dřepla si. Pak vodu vylila na podlahu a sledovala, jak stéká pod zeď.

	Dříve zjistila, že výklenek je součástí vnější stěny, která je asi dva a půl metru široká. Před několika lety se dozvěděla, že některé hrady na pomezí mají tajné chodby, a dvě dokonce viděla.

	Zvedla svíčku a krátce nato objevila obrysy připomínající možný vstup do průchodu.

	Potom se obrátila k háčkům, na nichž visely ručníky, mřížky do trouby, kuchyňské potřeby, hadry na vytahování horkých pekáčů z trouby a další pekařské náčiní, a postupně každý vyzkoušela, zda se nepohne.

	Jeden se zdál uvolněný, ale nebyl to ten správný. Opět zvedla svíčku a všimla si zvláštní tmavé praskliny vedle háčku pod ním. Když ho vší silou posunula na stranu, ozvalo se cvaknutí. Lehce zatlačila a kamenná stěna se otevřela. Sibylla hleděla do tmy před sebou.

	Spěchala do kuchyně, kde viděla koš se svíčkami. Čtyři snad postačí.

	Jelikož měla strach, že by se nemusela dostat ven, kdyby dveře z druhé strany zavřela, vzala ještě pytel vlašských ořechů. Vkročila do chodby a dveře nechala pootevřené tak, aby se samy nezabouchly. Z druhé strany je zajistila pytlem.

	Doufala, že nevyruší Jacka, až se bude vracet, a že si chlapec mezery nevšimne.

	Vstoupila do úzkého prostoru s nízkým stropem a kráčela po nerovném povrchu, což v tenkých hedvábných střevíčkách, které jí dala Rosalie, nebylo příjemné. Pokud se nemýlila, tento tunel je tajný východ z hradu. Zanedlouho se zatuchlý vzduch změnil ve svěžejší a po chvíli se ocitla v hustém křoví.

	Poznala, že je v lese na kraji mýtiny.

	Noční ticho narušovala opodál tekoucí voda. Sibylla rozhrnula větve. Nedaleko spatřila klidnou hladinu, na níž se odráželo měsíční světlo. Jeho paprsky dopadaly rovněž na koruny stromů. Sfoukla svíčku a položila ji na zem.

	Opatrně, aby se nepoškrábala, postupovala dál. Po chvilce vyšla z houští a otočila se. Na vzdálených hradbách hořely pochodně. Odhadla, že od stěny ušla přibližně čtvrt míle. Znovu vykročila a snažila se, aby za sebou nezanechávala v trávě příliš patrné stopy.

	Při zpáteční cestě se bude orientovat podle dvou balvanů u vody a vysokého stromu za ní.

	Krátce nato se zastavila u dlouhého, oválného rybníka. Na hladině, která se leskla jako zrcadlo, zářil stříbrný měsíc v úplňku.

	Mýtinu obklopoval hustý porost stromů a keřů. Byla si jistá, že ji zde nikdo z hradu nemůže vidět. A nikdo ji nebude hledat v tuto hodinu, zejména ne na takovém místě.

	Usmála se, vyzula si boty a smočila palec ve vodě. Zdála se jí teplá, ale asi jenom proto, že vzduch byl chladnější.

	Přesto jí rty zvlnil úsměv. Nemohla se dočkat, až se zbaví posledních zbytků bahna z Tweedu. Pomalu se začala svlékat.

	
6. kapitola

	Simon se vracel do Elishawu z Hobkirku, kde povečeřel s jedním mužem. Užíval si jízdu poklidnou jarní nocí rozjasněnou nádherným měsícem v úplňku. Jakmile před sebou spatřil pochodně na hradbách, chtěl být co nejdříve doma.

	Stejně jako jeho kůň, který by určitě začal klusat, kdyby ho nechal. Cestu oba znali, avšak měsíční paprsky pronikající korunami stromu způsobily, že stíny na stezce vypadaly jako zející díry. Přitáhl tedy otěže a obrnil se trpělivostí.

	Hluboce vdechoval svěží noční vzduch a naslouchal, jestli neuslyší noční ptáky nebo jiné zvuky.

	V lese panovalo až nepřirozené ticho.

	Jelikož se na svém území cítil bezpečně, do Hobkirku ho jeho muži nedoprovázeli. Teď ho ovšem napadlo, zda neudělal chybu, protože před sebou na levé straně zpozoroval neobvyklý pohyb.

	Úzká pěšina opodál vedla na mýtinu, která v dětství patřila k jeho oblíbeným místům. Také pytláci se často objevovali u rybníka, v němž bylo plno pstruhů a kam chodila pít vysoká zvěř.

	Simon zastavil, seskočil z koně a zavedl ho na užší stezku. Otěže přehodil přes keř. Věděl, že vycvičený hřebec vydrží čekat, dokud se nevrátí. Svižným krokem tiše kráčel po pěšině, až konečně spatřil vetřelce.

	Při pohledu na Sibyllu s ním zalomcoval větší vztek, než kdyby přistihl pytláka.

	Ještě kousek popošel a ohromeně na ni zíral. Stála bosá na žulové desce na kraji rybníka s chodidlem ponořeným do vody.

	Proč nevyzkoušela teplotu rukou? Užasle sledoval, jak se napřímila a rozvázala si živůtek modrozelené kytlice, která zvýrazňovala její křivky.

	Fascinovaně ji pozoroval a hlavou mu problesklo několik otázek. Jak se jí podařilo proklouznout kolem stráží? Co ji to napadlo, odejít z hradu?

	Potom si svlékla košilku a hodila ji na šaty u nohou.

	Simon měl co dělat, aby nezapomněl dýchat. Měsíční svit dodával štíhlému tělu alabastrově bílý nádech. Její postava se odrážela na hladké hladině jako oživlá socha. Tuhle nerozvážnost určitě odstůně.

	Měl by jí nařídit, ať se oblékne, vyčinit jí a odvést ji do hradu. Nedokázal se však pohnout. A vlastně ani nechtěl přerušit ticho.

	Už ve čtrnácti letech byla Sibylla hezká, ale netušil, jaká kráska z ní vyroste. Měla nádherný profil a její pevná ňadra by se mu vešla do ruky. Její pás se zdál tak útlý, že by ho možná obemkl dlaněmi. Široké boky působily velice žensky a svůdně. Prsty se mu napnuly touhou dotknout se ňader a zadečku.

	Krev v žilách se mu rozproudila a v rozkroku pocítil napětí. Sibylla mohla být už tři roky jeho.

	Najednou se mu vybavila scéna z kostela v Selkirku, která mu připomněla, že se rozhodl nikdy jí odmítnutí neodpustit. Hlásek v koutku mysli mu našeptával, že by ji za tuto svéhlavost mohl potrestat, jak by chtěl, a nikdo by mu to nevyčítal. Jelikož je Sibylla jeho host, nese však za ni zodpovědnost.

	Zatraceně, vždyť je víceméně jeho povinností ukázat jí, že se mýlila!

	Přistoupil o krok blíž. Sibylla také vykročila. Vzápětí nevěřícně sledoval, jak vstupuje do rybníka. Zastavila se, až když jí voda dosahovala k bokům. Jelikož byla jistě ledová, předpokládal, že vykřikne. Místo toho však slyšel jenom šplouchání.

	Vzpomněl si, že žulová deska končí těsně před jejíma nohama a v té části je mnohem větší hloubka. Rychle zamířil na mýtinu.

	Na okraji zůstal stát a zajíkl se. Sibylla se zhluboka nadechla, zvedla ruce a po hlavě se vrhla do vody.

	Ze zkušenosti věděl, že ženy si obvykle dobrovolně hlavu neponoří, ani ty, které umí plavat. Očekával tedy, že ji zase bude muset zachraňovat.

	Ačkoliv v něm její vzpurnost probudila nutkání potrestat ji, uvědomil si, že on se vlastně pokouší o dětinskou pomstu. Sibylla mu řekla, že byl příliš hrdý, rozhněvaný mladík, jehož vyhrožování nebrala vážně.

	Při představě, jak s ní zatřese nebo ji jinak potrestá, pocítil vzrušení. Uvědomil si, že je pro něho nebezpečné i pouze se jí dotýkat.

	Sibylla ho přitahovala od okamžiku, kdy ji spatřil u oltáře. Částečně věřil, že Fife chce, aby se s ní oženil proto, aby se sir Malcolm Cavers dostal do rozrůstajícího se okruhu Fifových spojenců.

	Jako odměnu za spolupráci mu Fife nabídl její věno a případně větší část dědictví. Simon to považoval za znamení přízně, výtečný způsob, jak navýšit svůj majetek a jak udělat radost svému lennímu pánovi.

	Sibyllina krása ho ohromila natolik, že si teď zpětně uvědomil, že byla jediným důvodem, proč na její odmítnutí zareagoval tak vztekle.

	To však byla minulost. Nyní její lehkomyslnost překročila hranici, kterou muž zodpovědný za ženu může tolerovat. Sibylla si zaslouží pokárat nejenom za to, že mu vzdoruje, nýbrž také proto, že se v noci vystavuje nebezpečí v prostředí, jež nezná. A jestli se pokouší utopit se…

	Vtom se její hlava vynořila nad hladinu. Když potom seděla zády k němu na plochém kamenu poblíž středu rybníka, očividně zapomněla, jak je zranitelná. Horní část těla měla nad vodou a ždímala si dlouhé vlasy. Určitě je jí zima.

	Ačkoliv si už dříve odstranila zaschlé bláto, nebyla s očistou spokojená a chtěla se důkladně umýt.

	A opět neuposlechla jeho příkazu a opustila komnatu, aniž jí to dovolil. Chápal, že se jí nelíbí byt tam zavřená, ale odejít z hradu, kde je v bezpečí, považoval za bláznovství.

	Měla by se za trest pořádně nachladit.

	Když už nic jiného, zaslouží si, aby ji aspoň pořádně vystrašil.

	 

	Sibylla věděla, že by si měla pospíšit. Už jí naskočila husí kůže, a než se oblékne, bude promrzlá na kost. Potom ji čeká zpáteční cesta a zahřeje se teprve u ohniště v pekárně.

	Byla pryč příliš dlouho. Pokud Jack není ještě v jídelně nebo tvrdě nespí, uvidí ji. Při té představě se smířeně usmála.

	Chlapec, jehož by jistě čekal výprask, kdyby zanedbal svoji povinnost, nebude spát, jako když ho do vody hodí, protože se strachuje, aby ráno, až přijde pekař, nebyl oheň vyhaslý. Vzala si sice čtyři svíčky, ale křesadlo neměla. A jelikož svítil měsíc, tu zapálenou zhasla. Naštěstí je chodba téměř rovná a tmy se nebojí, ale přesto jí zpáteční cesta potrvá déle.

	Noc ji stále okouzlovala svojí magickou, tichou krásou a odraz měsíce na jemně zčeřené hladině ji fascinoval.

	„Co tam kčertu děláte?“ zaburácel mužský hlas.

	Sibylla se vyděšeně vrhla do vody, aniž se otočila, aby se ujistila, že patří Simonovi. Marně doufala, že to není on. Sotva se však vynořila, slyšela ho nadávat.

	Stál na kraji rybníka s rukama v bok. Jeho hlas zněl rozzuřeně.

	Těšila se na jejich další výměnu názorů, ale ani ve snu by ji nenapadlo, že při ní bude nahá. Rychle se vzpamatovala. A opět si všimla, jak hezký muž je Simon.

	Vlasy měl rozcuchané a tmavý plášť zvýrazňoval široká ramena a hrudník. Svalnaté nohy obepínaly krátké kalhoty. V očích se mu blýskalo, zatímco ji burácivým hlasem huboval.

	Sibylla nevěnovala jeho slovům pozornost. Při pohledu na zlostný výraz ji napadlo, že by byl schopen i něčeho horšího. Vzpomněla si, jak se zachoval Hugh, když ji přistihl, že plave sama v rybníku. Sedět pak doma bylo pro ni několik dní utrpením.

	Simon se tvářil stejně. Opožděně si uvědomila, že by ji za neuposlechnutí příkazů mohl potrestat stejně jako bratr.

	„Okamžitě vylezte z vody,“ nařídil jí.

	Sibylla se ovládla, aby neodsekla, ať si pro ni dojde. Nepochybně by ani na okamžik nezaváhal.

	„Máte pravdu ve všem, co jste mi řekl, pane, ale je mi zima a potřebuji se obléknout,“ pravila naoko zkroušeně. „Prosím otočte se, abych mohla jít ven. Nebudu se ukazovat…“

	„Nepokoušejte moji trpělivost,“ přerušil ji varovně. „Žasnu, že máte aspoň špetku slušnosti. Před chvilkou vás netrápilo, že se tady vystavujete, i když by vás mohl někdo sledovat.“

	Sibylla mlčela. Považovala za zbytečné namítat, že nepředpokládala, že sem někdo přijde. Ani se neodvažovala podívat se mu do očí.

	Simon si dával na čas, ale nakonec se obrátil.

	Sibylla vyběhla na břeh a vzala si košilku, aby se utřela. Kdyby se otočil, zakryla by si s ní intimní partie.

	Ačkoliv k ní byl zády, viděl ji nahou. A ji teď z toho navzdory chladu pálila pokožka. Jako dlouho ji pozoroval, než na ni promluvil?

	„Co vás sem přivádí?“ zeptala se a honem si oblékla kytlici.

	Jakmile se pohnul, prudce se otočila a začala si zavazovat živůtek. Ještěže jí lady Murrayová vybrala šaty, které si zvládne upravit sama.

	Byla ráda, že ho nemusí žádat o pomoc. Při pouhém pomyšlení, jak se jí dotýká, měla tělo v jednom ohni.

	„Vracel jsem se z Hobkirku a tento rybník znám. Když se za křovím něco mihlo, napadlo mě, že tu někdo pytlačí.“

	„Neuvědomila jsem si, že je z cesty rybník vidět,“ podotkla Sibylla.

	„Z větší části není. Porost je tam hustý. Patrně vás prozradil měsíční svit. Nezáleží na tom, jak jsem se sem já dostal. Vy zde nemáte co pohledávat,“ řekl Simon.

	„Nedokázala jsem odolat pokušení užít si půl hodiny svobody,“ opáčila.

	„Vydat se k rybníku sama nebylo rozumné. Dnes večer jsem musel odjet pryč, protože nájezdníci - možná se jedná o stejné muže, kteří se pokusili utopit děti - ukradli jednomu z mých mužů dobytek. Chtěl mi to osobně sdělit. A domnívám se, že potřeboval rovněž vědět, jak to hodlám řešit.“

	Sibylla se ohlédla. „Domníváte se?“

	„Ano. Neměl odvahu zeptat se přímo, ale vsadil bych se, že to zvažoval. Byl jsem rád, protože bych nevěděl, co mu mám odpovědět,“ vysvětlil Simon. „Až donedávna se v okolí takových problémů vyskytlo jen málo.“

	Sibylla se otočila. „Souvisí to s vaší nestranností?“

	Simon vypadal překvapeně. „To jste patrně slyšela od Amalie.“

	„Člověk se hodně dozví z různých stran, pane. Jistě je vám známo, že v době potyček si hodně lidí stěžuje na nezaujatý postoj Elishawu.“

	„Ano,“ přitakal Simon. „Nemám však v úmyslu hovořit o Elishawu, mylady, nýbrž o mladé ženě, která odmítá poslouchat svého hostitele, i když ví, že se v této oblasti pohybují nájezdníci.“

	„O tom jste se již zmínil, pane,“ pravila Sibylla. Zachvěla se a obula si střevíčky. Pak se sklonila, aby si je zavázala.

	Vtom poblíž zaznamenala nějaký pohyb a vzhlédla. Simon si svlékl plášť a kráčel k ní. Když se napřímila, letmo pohlédl na její boty.

	„Taková obuv není na procházku v lese zrovna ideální,“ poznamenal a přehodil jí plášť přes ramena. Voněl po skořici a byl ještě zahřátý.

	Sibylla mu pouze poděkovala. Nemohla mu říct, že se jí v nich v tajné chodbě i v lese šlo poměrně pohodlně. Musí být opatrná, aby své tajemství nechtěně neprozradila.

	Jejich pohledy se střetly. „Toužila jsem alespoň krátce vychutnat svobodu, pane, a možné nebezpečí a vzdálenost jsem opominula.“

	„Koně jsem nechal kousek odsud,“ pokračoval Simon klidně, jako by před chvílí nevybuchl vzteky. „Posadím vás na něj a odvezu zpátky.“

	Sibylla by netvrdila, že se teď Simon chová laskavě. Nikdo ho za laskavého muže nepovažoval. Nyní si však skoro nebyla jistá, zda předtím opravdu zuřil.

	První větu zakřičel, aby ji vylekal. Potom ovšem mluvil pohoršeně, neřval na ni vztekle jako její otec.

	Simon ji však nemá rád jako sir Malcolm. Jenom se hněval, že se mu vzepřela.

	„Jak jste se dostala z hradu?“ zeptal se po chvilce.

	Bylo naivní doufat, že jí tuto otázku nepoloží. Rozumnou odpověď neměla a pravdu se mu neodvažovala říct.

	Přiznala by ji, pokud by nepříjemným následkům vystavila pouze sebe. Nemůže mu povědět, že objevila tajný východ, aniž by nezmínila, že byla v pekárně s Tetsy, z jejíhož výrazu vyčetla, že před ní něco tají.

	„Jak?“ pobídl ji.

	„Samozřejmě jsem šla pěšky.“

	„Jak jste proklouzla kolem stráží u brány?“

	„Byla otevřená. A nikdo mě neviděl,“ zalhala nenuceně.

	„Aha. Tak to je zlé.“

	Sibylla se ušklíbla. „Proč?“

	„Teď musím nechat muže, kteří za to nesou zodpovědnost, pověsit.“

	„To nemůžete udělat!“ zvolala rozhořčeně.

	„Ovšemže můžu. Mám právo o takových věcech rozhodovat, stejně jako váš otec v Akermooru. V současné době, kdy nás ani příměří nedokáže ochránit před nájezdníky, musí nedbalí strážní skončit na šibenici.“

	„V tom případě se dopustíte velké křivdy, protože ti muži za nic nemůžou. Je to moje vina. Dávám vám své čestné slovo.“

	„Ženy moc nechápou význam slova čest,“ podotkl.

	„Já ano,“ ohradila se Sibylla. „Dostala jsem se ven sama. Neprozradím vám jak, ale přísahám, že vaši muži mi nepomáhali.“

	„Snažíte se tím na mě zapůsobit?“ opáčil mrazivým tónem. Sibylle opět naskočila husí kůže. „Lhala jste mi přinejmenším jednou, když jste tvrdila, že brána byla otevřená. Nemůžete tedy předpokládat, že vám teď budu věřit.“

	„To je mi jasné. Ale říkám vám pravdu.“

	Simon mlčel až k místu, kde čekal kůň.

	„Půjdu pěšky. Půda je měkká a aspoň se zahřeji,“ pravila Sibylla.

	„Na koni tam budeme dřív,“ namítl. Vzápětí ji objal v pase a posadil do sedla.

	Potom Sibylla stále na těle cítila tlak jeho dlaní. Než se ocitli u brány, nebyla schopna myslet na nic jiného.

	A opět se třásla zimou. Když se brána otevřela, letmo se podívala na Simonovu zasmušilou tvář a srdce se jí rozbušilo.

	Dva strážci pozdravili Simona a udiveně na ni zírali. Simon pokývl, zatímco Sibylla upírala zrak před sebe. Vtom si uvědomila, že ji hlídka v Elishawu už podruhé vidí, jak jede na Simonově koni, zabalená v jeho plášti a s mokrými vlasy.

	Ať už se mu to líbí, nebo ne, jestli ji poznali, určitě si to nenechají pro sebe.

	Na nádvoří k nim přiběhl čeledín, aby odvedl koně. Simon ji sundal na zem. Potom jí položil ruku na záda a vedl ji kolem hlavního vchodu a stájí k úzké spojovací chodbě mezi vnější zdí a zadní částí tvrze.

	„Doufám, že mě nezavřete do kobky,“ zamumlala.

	„Nepopouzejte mě,“ opáčil. „Vchází se do nich z nádvoří. Jdeme do kuchyně, kde si u ohně usušíte vlasy. Neměla byste jít do postele s mokrou hlavou.“

	Sibylle uvízl dech v hrdle. Neměla důvod věřit, že je tak ohleduplný. Bylo jí jasné, že přišel na to, kudy se dostala ven.

	Přesto mu neřekne, že často chodí spát s vlhkými vlasy.

	Z výrazů mužů u brány Simon vyčetl, že netušili, že Sibylla opustila hrad. Kdyby jí to umožnili, podívali by se na něho, aby zjistili, jak moc se zlobí.

	Místo toho na ni udiveně zírali jako by ji neznali nebo nechápali, proč je s ním.

	Včera ho vlastně strážní viděli, jak ji nese dovnitř, ale kapuce pláště, v němž byla zabalená, jí zřejmě zakrývala obličej.

	V každém případě se na něho muži nedívali ustrašeně, což by očekával, kdyby měli s jejím útěkem něco společného.

	Jeho sestra Amalie se zmínila, že Sibylla často ví věci, o nichž ostatní nemají ponětí. A ujistila ho, že Sibylla není čarodějnice, což prý o ní někteří lidé tvrdí. Podle Amalie Sibylla pouze shromažďuje nejrůznější informace, které potom využívá.

	Pobaveně přemýšlel, jestli Amalie nepodcenila její schopnosti.

	Jak scházeli po schodišti do kuchyně, snažil se najít odpověď, která by odpovídala tomu, co ví o Sibylle a o Elishawu. Připadlo mu nemožné, že by se přestrojila a proklouzla kolem stráží, aniž by se jí vyptávali. Navíc modrozelenou kytlici měla na sobě i předtím. Jestli měla převlek, kde je?

	Neoblékla si ani plášť. Když jí půjčil svůj, předpokládal, že mu bude vděčná a rozmluví se. Ona však jenom poděkovala. Přehodil ho přes ni ze zdvořilosti, ne protože se třásla zimou. A víceméně z téhož důvodu ji nechá usušit vlasy.

	Sibylla zřejmě na takové praktické věci nemyslí. Doufal, že si jeho laskavosti všimne a usoudí, že mu dluží vysvětlení.

	 

	Jak se blížili ke kuchyni, Sibylliny obavy narůstaly. Jakmile vstoupili do pekárny, těžko se jí dýchalo. Simon špičkou boty jemně strčil do Jacka, který spal na slamníku.

	Chlapec se vzbudil a zděšeně střelil pohledem k ohništi. Pak se podíval na svého pána.

	„Běž do jídelny, Jacku,“ nařídil mu Simon. „Vyzvednu tě, až tady skončíme. Mezitím pohlídám, aby oheň nevyhasl.“

	Jacka zalila úleva, avšak Sibylla byla čím dál víc nervózní.

	Rozhodla se, že nedovolí Simonovi ve hře pokračovat. „Proč jste ho poslal tak daleko? Mohl slamník přetáhnout do kuchyně,“ zeptala se, když byl Jack z doslechu.

	„Nechci, aby slyšel náš rozhovor,“ odpověděl.

	Sibylla polkla. Místnost jí najednou připadala menší než včera večer.

	S hrůzou si uvědomila, že dveře do tajné chodby jsou stále pootevřené.

	Neodvažovala se tím směrem pohlédnout. Naštěstí nádoba s moukou a sud se sádlem úzkou mezeru stínily. Kdyby se však Simon dveří dotkl, zjistil by, že nedoléhají.

	„Máte hřeben?“ otázal se.

	„Ne,“ odvětila Sibylla. Přiměla se k úsměvu a dodala: „Nebude to poprvé, co si budu vlasy pročesávat prsty.“

	„Počkejte tady,“ řekl a zamířil do kuchyně.

	Sibylla rychle přešla k výklenku a opatrně, aby západka necvakla, dveře zavřela. Potom zamířila k průchodu do kuchyně.

	„Mohlo mě napadnout, že neposlechnete.“ podotkl Simon.

	„Zvědavost je můj zakořeněný hřích, pane. Máte hřeben!“

	„A také kartáč,“ prohodil a ukázal jí ho. „Moje sestry je zde nechávají, aby si mohly usušit vlasy. Nevěděl jsem, kam přesně je odkládají, ale naštěstí jsem je našel.“

	„Děkuji,“ řekla Sibylla a vzala si je od něho. „Jestli chcete, můžete jít. Do své komnaty trefím.“

	„Nechat ženu, která je mým hostem, aby sama chodila po chodbách hradu, nepovažuji za slušné o nic víc, než jí dovolit potulovat se v noci po lese. A ještě vám chci něco povědět.“

	Sibylla přesunula stoličku k ohništi, posadila se a kartáčovala si vlasy, zatímco Simon začal hovořit.

	Ačkoliv se zlobila, že jí stále chce cosi přikazovat, a ztrácela naději, že se nezmíní o tajné chodbě, poslouchala ho.

	Přála si, aby nepříjemná situace co nejdříve skončila, a v jednu chvíli málem promluvila. Když na ni čím dál víc naléhal, ať mu řekne, jak se dostala ven, přestala se ovládat.

	„Už jsem řekla, že vám to neprozradím, pane. A svá slova myslím vážně.“

	„Já také,“ odsekl. „Jestli to nepovíte mně, řeknete to svému otci.“

	„Mému otci!“ vyhrkla.

	„Ano. Dnes ráno jsem pro něho poslal, aby si vás vyzvedl.“

	„Vrátím se do Sweethope Hillu, jen co vás přesvědčím, ať mi půjčíte koně! Isabelini lidé už musí být šílení strachy.“

	„Posel se vzkazem odjel i do Sweethopu.“

	„Děkuji,“ hlesla. Zalila ji úleva, ale zároveň se cítila provinile, že ji nenapadlo požádat ho o to ihned po příjezdu sem. „Přesto pane…“

	„Třeba vás tam otec odveze,“ přerušil ji. „Napsal jsem mu, že Isabela chtěla, abyste tady zůstala. A že její rozhodnutí nebylo nejrozumnější.“

	„Opravdu?“ prohodila neradostně. Kéž by mohla odpovědět přímo. „To je od vás velice ohleduplné.“

	„Ano,“ přitakal. „Už máte vlasy suché?“

	„Ano,“ odsekla, ačkoliv ještě byly vlhké.

	Když natáhl ruku, aby si ověřil, jestli nelže, probodla ho pohledem.

	Simon sevřel pramen a podíval se na ni. „Ještě chvilku sušte.“

	Stačilo, aby se dotkl jejích vlasů, a tělem se jí šířila vlna horka.

	Simon se opřel o zeď, založil si paže na hrudi a rozhlížel se, jako by zde nikdy předtím nebyl. Potom nakoukl do výklenku a Sibylla upřela zrak do ohniště.

	O chvilku později odložila kartáč a upletla si cop. „Už jsou suché. Můžeme jít.“

	Tentokrát je Simon nezkontroloval a mlčel.

	Jak stoupali po schodech, Sibylla si uvědomila, že Simon nemůže s jistotou vědět, jestli ona o tajné chodbě ví. A proto si nemohl ověřit, zda jsou dveře zavřené, ani se jí na ně zeptat. I kdyby našel pytel s vlašskými ořechy, který za ně položila, netušil by, kdo ho tam dal.

	Doprovodil ji k pokoji. Když mu zdvořile popřála dobrou noc, napadlo ji, že Simon možná nemá o tajném východu ani ponětí. Pak však usoudila, že je to nepravděpodobné.

	Otevřela dveře a vstoupila dovnitř. Mihotavé světlo svíčky dopadalo na Kit, která spala na koberečku před umývadlem.

	Sibylla si tiše svlékla šaty a vklouzla do županu. Potom přehodila kytlici přes dvě truhly a přemýšlela o večeru.

	Simon určitě nechal poslat pro sira Malcolma, aby ji ještě víc potrestal. Rozzlobilo ji to, ale nic s tím nenadělá.

	Méně pochopitelné ovšem bylo, jak silný vliv měla Simonova přítomnost na její tělo i mysl. Od začátku ji bavily jejich slovní přestřelky a překvapilo ji, jak ji včera přitlačil na postel. Potom si však připadala neobvykle zranitelná, z čehož nejspíš pramenily další zvláštní pocity.

	Kdyby se jí v pekárně pokusil dotýkat i jinde, jen stěží by ho dokázala odstrčit. Toto zjištění ji ještě více mátlo.

	Přemýšlet v takových souvislostech o muži, který ji nemá rád, je hloupé, konstatovala. Dlouhou chvíli láskyplně hleděla na spící holčičku a pak si šla lehnout do postele.

	
7. kapitola

	Po klidné neděli, kdy lady Murrayová trvala na tom, že se musí dodržovat den Páně, v pondělí odpoledne dorazil sir Malcolm Cavers se šesti muži. Murrayovi a Sibylla právě dojídali oběd.

	Simon svým strážím nařídil, aby ho informovali, jakmile uvidí někoho přijíždět. Když mu lokaj zašeptal vzkaz do ucha, Simon oznámil ostatním, že mají hosty. „Můžete zůstat u stolu, matko. Oni určitě ještě neobědvali.“

	„Dobře. Alespoň je přivítáme. Nenapadá mě, kdo to může být. Cecil Percy určitě ne, protože jsem mu napsala, ať nás navštíví až za měsíc.“

	„Kolik jich je, Simone?“ zeptala se Rosalie.

	„Prý sedm, převážně ozbrojenci,“ odpověděl. Zadíval se Sibylle do očí, a jakmile nakrčila nos, odvrátil se.

	Sibylla pochopila, že přijel její otec, což ho uspokojilo. Vstal a kráčel pryč, aby se se sirem Malcolmem pozdravil. Když překročil práh, matka opět prohlásila, že neví, kdo by to mohl být.

	 

	Sibylla se otočila k lady Murrayové. „Váš syn poslal pro mého otce, madam, což je od něho poněkud arogantní, jak jistě souhlasíte. Patrně se domnívá, že ve Sweethopu nejsem v bezpečí a potřebuji lépe ochránit.“

	„Sir Malcolm Cavers je tady?“

	V hostitelčině obvykle sebejistém hlase bylo znát nepatrné napětí. „Ano. Vadí vám to snad?“ zeptala se Sibylla.

	„Ne, ne,“ vyhrkla Její Jasnost až příliš kvapně. Pak honem dodala: „Má drahá, jste příliš mladá, abyste po Isabelině odjezdu pobývala ve Sweethopu úplně sama.“

	„Byla jsem sice nemocná, mylady, ale ne sama. Jak jistě víte, Isabele slouží dva rytíři a padesát Douglasových vojáků. A v době, kdy cestuje, je jich ještě více. Za její nepřítomnosti hlídá Sweethope dvacet důvěryhodných mužů.“

	„Propána,“ hlesla užasle Rosalie. „Stará se o vás dvacet mužů!“

	Lady Murrayová se zatvářila pohoršeně, zatímco Sibylla se usmála a pravila: „Chrání nás, Rosalie, ale jejich hlavní povinností je střežit sídlo Sweethope Hill. Máme rovněž několik služebných. Ráda bych řekla, že v Isabelině nepřítomnosti vedu celou domácnost sama, ale to samozřejmě nezvládám.“

	„Skutečně ne?“ prohodila lady Murrayová a podívala se ke dveřím.

	„Ne, madam. O nás všechny se starají hospodářský správce, hospodyně, služebnictvo a nechybí ani stájník. Jsem ráda, že jim Simon poslal vzkaz, že jsem v pořádku,“ odvětila Sibylla.

	„To věřím. Bylo by však vhodné, kdybyste před našimi hosty a… naším služebnictvem o něm hovořila jako o lordu Murrayovi, drahá. Kdybyste o něm mluvila tak důvěrně, lidé by mohli získat mylný dojem, pokud jde o důvod vašeho pobytu zde,“ zdůraznila lady Murrayová, aniž na Sibyllu pohlédla.

	Vyhlížela netrpělivě Simona, až se vrátí se sirem Malcolmem. Sibyllu udivilo, jak soustředěně hledí ke dveřím v zadním rohu.

	„Prosím odpusťte mi moje pochybení, madam. Když o něm Amalie vypráví, pokaždé používá jeho křestní jméno a já jsem se to naučila od ní. A nebyla jsem si jistá, zda on na rozdíl od sira Iagana trvá na tom, aby se o něm mluvilo jako o lordu Murrayovi.“

	„Můj manžel byl pyšnější na svůj rytířský titul,“ podotkla lady Murrayová s pohledem upřeným za Sibyllu. „Váš otec rovněž, že?“

	„Ano.“

	„Oba zdědili hodnost barona, ale rytířskou obdrželi za statečnost. Simon sloužil hraběti z Fifu, ale rytířské ostruhy si ještě nevydobyl. Právem tedy používá titul baron. A budu potěšena, když ho tak budete oslovovat.“

	Sibylla souhlasně zamumlala. Pochybovala však, že ji lady Murrayová, která neodtrhla zrak od dveří, slyší.

	Krátce nato Simon vstoupil se sirem Malcolmem, jenž jako obvykle okázale povídal.

	„… a vaše pozvání mě udivilo, Murrayi! Jsem vám za tu zprávu velice vděčný. Netušil jsem, že je moje dcera ve Sweethopu sama. Ani ve snu by mě to nenapadlo! A měl jste pravdu, že se mi to nebude zamlouvat. Ani trochu se mi to nelíbí!“

	Sibylla se nepatrně ušklíbla. Vstala, otočila se a sledovala, jak k nim muži kráčejí mezi stoly pro služebnictvo.

	„Dobré odpoledne, otče,“ pozdravila sira Malcolma, který vystoupil na pódium a políbil ji na tvář. „Doufám, že jsi měl příjemnou cestu.“

	„Ano. Až na bouli na čele vypadáš dobře, děvče,“ odpověděl.

	Sir Malcolm nebyl tak vysoký jako Simon a měl objemnější pás. Ve svých nejlepších letech byl jistě pohledný muž, přestože rád jedl a pil, což se podepsalo na jeho postavě. Kdysi tmavé kaštanové vlasy mu na spáncích zešedivěly a upravené vousy, které podle poslední módy nosil zastřižené do špičky, byly protkány stříbrnými nitkami. Ve stříbrnošedých očích, jejichž barvu Sibylla zdědila, mu vesele jiskřilo.

	Ačkoliv mu módní upnuté pestrobarevné kalhoty neslušely, jeho oděv byl drahý a elegantní. Její otec byl hrdý muž, avšak na druhou stranu mu nechyběla pokora.

	Ačkoliv měl své chyby a činil unáhlená rozhodnutí, s nimiž Sibylla nesouhlasila, měla ho velice ráda. Teď na ni ovšem hleděl přísně, jako by zvažoval, jak má vyjádřit své pocity.

	Vtom jeho pozornost upoutal hlas za dceřinými zády a rty mu zvlnil úsměv.

	„Annabelo, opravdu jste to vy?“ zvolal a hluboce se uklonil. „Kdybych nebyl tak šťastný, že vidím svoji dceru zdravou a v bezpečí, hned bych si vás všiml!“

	„Můj syn tedy pro vás poslal, abyste si dceru vyzvedl, pane,“ pravila lady Murrayová poněkud napjatým hlasem.

	„Ano. A jsem rád. Mrzí mě, že vám způsobila potíže,“ řekl sir Malcolm, očividné nevnímaje její nervozitu. „Jistě stále truchlíte nad smrtí svého manžela a mladšího syna, madam. Je strašlivá tragédie ztratit během krátké doby dva členy rodiny.“

	„Ano. Ale nyní zde vládne můj syn a vede si velice dobře. Zdržíte se u nás dlouho, sire Malcolme?“

	Z jejího hlasu bylo patrné, že kratší pobyt považuje za lepší. „To si netroufám říct ze strachu, že by mě mohl honit duch vašeho chotě. Jak si asi jistě vzpomínáte, moc jsme spolu nevycházeli, mylady,“ odpověděl a otočil se k Simonovi. „Vy jste si toho možná nebyl vědom, pane. Váš otec mě zde nerad viděl, takže oceňuji, jak laskavě jste se zachoval k mé dceři. Přesto jsem považoval za rozumné nechat její mladší sestru doma, abych nezneužíval vaší pohostinnosti.“

	„V Elishawu jste vítán, sire Malcolme,“ ujistil ho Simon. „V bitvách svého otce nepokračuji, obzvláště když neznám jejich příčinu.“

	„Nebudeme hovořit o takových bezvýznamných maličkostech,“ prohodil sir Malcolm.

	„Posaďte se, pane,“ ukázal Simon na židli u stolu a naznačil lokaji, ať přinese jeho křeslo, aby mohl sedět mezi lady Murrayovou a Sibyliiným otcem.

	Potom služebnictvo přineslo hostu jídlo. „Moji muži přivedou vaše, až se budou chtít najíst.“

	Sir Malcolm přikývl, ale pozornost soustředil na Sibyllu. „Jistě jsi zklamaná, že jsem s sebou nevzal Alici. Neviděla jsi ji téměř rok, ale byla ráda, že může zůstat doma,“ řekl.

	„Doufám, že není nemocná,“ pravila Sibylla.

	„Nejenom je trochu rozrušená z velké svatby, kterou jsem jí zařídil. Její skoro patnáct, a většina lidí by tedy mohla prohlašovat, že se měla už dávno vdát.“

	Sibylla důkladně vážila svá slova, jelikož vedle ní seděla Rosalie. „Jestliže je nespokojená s manželem, jehož jsi jí vybral, možná bys měl brát ohledy na to, co ti říká.“

	Sir Malcolm svraštil čelo a jeho husté obočí se spojilo u kořene nosu. Přísně se na Sibyllu podíval. „Takové názory si nechej pro sebe, dcero. Na rozdíl od tebe Alice udělá, co jí nařídím.“

	Rosalie se pohnula a Sibylla vyhrkla: „Určitě ano, otče.“

	„Sibyllo, často svého otce neposloucháte?“ otázala se Rosalie.

	Sibylla se k ní obrátila a usmála se. Chystala se odpovědět, ale lady Murrayová řekla: „Klást podobné otázky našemu hostu je velice neslušné, drahoušku. Než se zapojíš do rozhovoru, prosím počkej, až na tebe někdo promluví.“

	„Ano, mamá. Omlouvám se,“ špitla dívka. „A vám také, mylady.“

	Sibylla vycítila, že lady Murrayová je stejně zvědavá jako Rosalie. Obě si nepochybně vzpomněly na její tři nastávající. Nezbývá jí tedy než se modlit, aby se na ně Její Jasnost nezeptala sira Malcolma.

	Potom Simon požádal sira Malcolma, aby mu sdělil novinky z hlavního města, za což mu Sibylla byla vděčná. Chvilku si muži povídali jenom spolu.

	Krátce nato se rozhostilo ticho, které přerušila lady Murrayová. „Prosím omluvte mě, sire Malcolme. Musím dohlédnout na to, aby byl připraven váš pokoj, a moji dceru rovněž čekají povinnosti.“

	„Jistě, mylady,“ pronesl starší muž bodře. „Sibylla vám pomůže. Mužské záležitosti, které budeme probírat, by ji nudily.“

	Lady Murrayová vstala a obě dívky se také zvedly. „Simon Murray mi vyprávěl, jak ses sem dostala. Chci si o tom s tebou ještě promluvit. Zítra se se mnou vrátíš do Akermooru,“ řekl sir Malcolm.

	„Dobře. Těším se, až si spolu popovídáme,“ pronesla Sibylla s úsměvem.

	Sir Malcolm se na ni zkoumavě podíval, nic však nepoznamenal.

	Simon se zatvářil zlomyslně a Sibylla, která s Rosalií kráčela za lady Murrayovou ke dveřím, se vyhnula jeho pohledu.

	„Můžu vám s něčím pomoct, madam?“ otázala se Sibylla, jakmile došly ke schodišti.

	„To nebude nutné. Požádám hospodyni, ale to už patrně udělal Simon. Po letech služby u Fifa dokáže na rozdíl od ostatních mužů takové věci sám zařídit. Půjdeme do mého salonu,“ odpověděla lady Murrayová.

	„Promiňte, že se ptám, Sibyllo. Pověděla jste nám o svých nápadnících, a tak jsem přemýšlela, jestli často odmítáte svého otce poslechnout,“ pronesla Rosalie.

	Sibylla zaváhala. Předpokládala, že lady Murrayová dceru opět pokárá. To se však nestalo. „Chcete-li, můžeme si o tom promluvit, ale ne na schodišti,“ řekla Sibylla.

	V salonu počkala, až lady Murrayová pošle lokaje se vzkazem za hospodyní. Sotva se za ním zavřely dveře, zeptala se: „Nevadilo by vám, kdybych lady Rosalii zodpověděla její otázku, madam?“

	„Vůbec ne,“ odvětila hostitelka. Pohodlně se usadila v křesle a přitáhla si vyšívací bubínek. „Přiznávám, že jsem také zvědavá,“ dodala.

	„Výjimečně se stane, že s ním nesouhlasím a neudělám, co mi nařídí, ale již jsem vám pověděla, že je pro mě lepší zůstat svobodná,“ pokračovala Sibylla. „Samozřejmě proto můj otec mluvil o mém návratu do Akermooru. Když jsem zrušila třetí svatbu, oznámil mi, že budu žít v Akermooru tak jako většina neprovdaných žen.“

	„Což znamená ve vlastním domově jako služebná,“ podotkla lady Murrayová.

	„To je hrozné!“ vykřikla Rosalie. „Ale bydlíte přece u princezny Isabely.“

	„Díky svému bratrovi a velice laskavému kmotrovi.“

	Lady Murrayová se zamračila. „Kdo je vaším kmotrem, lady Sibyllo?“

	„Archibald Douglas.“

	Rosalie vypískla. „Hrabě z Douglasu?“

	„Hrabětem ještě nebyl. Ale je to bratranec Jamese, druhého hraběte, který byl Isabeliným manželem. Jako lord z Gallowaye byl Archie velice mocný.“

	„To vysvětluje, proč jste získala místo u Isabely,“ konstatovala lady Murrayová. „Od smrti jejího manžela jí Douglas věnuje zvýšenou pozornost. Vlastně si jí všímá více než členové její královské rodiny.“

	„Nemusím vám připomínat, madam, že většina její rodiny princeznu miluje. Pouze jeden nebo dva z jejích bratrů jsou příčinou jejího žalu.“

	„Konkrétně jeden,“ zdůraznila lady Murrayová s povzdechem.

	„Ano, madam,“ přitakala Sibylla. „Vím, že máte o hraběti z Fifu vysoké mínění a váš syn mu dlouho a oddaně sloužil, ale…“ Zmlkla, protože si vzpomněla na přítomnost Rosalie. „Už bych neměla nic víc říkat.“

	„Nemáte hraběte z Fifu ráda?“ zeptala se Rosalie.

	„Takové věci jsou složité, zlatíčko. My v Elishawu se snažíme, abychom se všemi vycházeli. Čím více spojenců, obzvláště vlivných, rodina má, tím je méně pravděpodobné, že bude v dobách nepokojů trpět,“ vysvětlila lady Murrayová.

	Rosalie se na okamžik zamyslela. „Přestanete pracovat u princezny a budete muset sloužit své rodině, Sibyllo?“ otázala se.

	„Ach ne. Své místo neztratím a k Isabele se vrátím. Měla zůstat v Turnberry, dokud se královský dvůr nepřemístí ze Stirlingu do Edinburghu. Podle toho, co dříve říkali muži, dvůr je již v Edinburghu, takže by pro mě bylo nejlepší jet za ní tam.“

	„Jak to chcete udělat?“ zeptala se lady Murrayová a zamračila se. „K tomu se jistě bude chtít vyjádřit sir Malcolm.“

	„Máte pravdu, madam. Já však musím splnit svoji povinnost vůči Isabele. Jakmile se otec uklidní, brzo to pochopí.“

	„Věřím, že ano,“ řekla lady Murrayová a vypadala zahloubané.

	 

	Po odchodu žen ještě Simon rozmlouval se sirem Malcolmem. Potom mávl na lokaje, aby sklidili ze stolu, a navrhl svému hostu, že by si mohli prohlédnout Elishaw.

	„To je dobrý nápad, ale nejdříve bych se raději dozvěděl více o tom, jak jste našel moji dceru.“

	„Půjdeme se tedy projít ven, kde si můžeme promluvit o samotě,“ řekl Simon.

	„Určitě se mě také chcete na něco zeptat,“ pokračoval sir Malcolm, když scházeli po schodišti. „Tato situace mi připadá příhodná. Zahleděl jste se do mé dcery?“

	„Ne, pane. Ani by to nedělalo dobrotu,“ odpověděl Simon. „Před několika lety se vyjádřila jasně a nevidím žádný náznak, že by názor změnila. Já ten svůj také pořád zastávám. Možná si ještě pamatujete, co jsem jí tenkrát řekl.“

	„Spíše na ni křičel. Ale Sibylla je tvrdohlavá a vzpurná. Když ještě žil náš Hugh, vždy šla nejdříve za ním a přiměla ho, aby se za ní u mě přimluvil. A on jí vyhověl. Měl jsem ji vychovat k poslušnosti.“

	„Existují osvědčené způsoby,“ podotkl Simon.

	Sir Malcolm se zamračil. „Na své dcery nejsem hrubý, pane. To ode mě nemůžete očekávat. Křičím, což na Alici bůh jí žehnej zabírá. Avšak Sibylla jenom stojí, dívá se na mě, a když jí něco zakážu, opáčí, že to stejně udělá.“

	„Ujišťuji vás, že nejste první muž, jehož ovládá paličatá dcera, pane,“ řekl Simon a opět si přísahal, že nikdy nedopustí, aby mu vládla žena.

	„Sibylla jako by z oka vypadla mé drahé ženě, budiž jí země lehká. Ne temperamentem, nýbrž způsobem uvažování! Moje Mary byla něžná, jak by žena měla být, ale Sibylla se jí podobá tolik, že… Inu, jsem slaboch. Jistě si to také myslíte.“

	„Ne, pane,“ zalhal Simon. „Měl bych vám říct, že moje matka neví, že jsem se kdysi se Sibyllou málem oženil.“

	„Tušil jsem, že jste se tenkrát o tom své rodině nezmínil. A nepřekvapuje mě, že jste k tomu doposud nesebral odvahu.“

	„Nepochybně jste se domníval, že jsem se bál, že by mi tenkrát zakázali vzít si Sibyllu, kdybych jim svůj úmysl oznámil. Měl jsem dobré důvody, abych se sňatku nebránil.“

	„Samozřejmě kvůli Fifovi. Nemůžu vám to vyčítat, jelikož i já jsem se sňatkem souhlasil jenom proto, aby se Fife stal mým spojencem. Ve všem vám radil a byl jsem rád, že s ním máte blízký vztah. Pokud jde o to, že nechcete matce nic říct… Taková věc by vyděsila i moji drahou Mary. Můžete být v klidu. Annabele to neprozradím. Za mlada byla schopná a soudná, ale od lidí vím, že teď je známá spíše svými sklony všechny řídit.“

	„Je stále schopná žena, pane, a velice bystrá,“ pravil Simon klidně. Kéž by se mohl Sibyllina otce podrobněji zeptat na matku a zjistit, jak dobře ji znal! „Cením si jejích názorů, avšak byl bych raději, kdyby se o tom dozvěděla ode mě.“

	Sir Malcolm se povzneseně usmál. „Vezměte si moji radu k srdci. Sdělte jí to při první příležitosti. Vůbec bych se nedivil, kdyby se před ní ta moje tvrdohlavá holka prořekla.“

	„Zatím se tak nestalo. Neprozradila to ani mojí sestře Amalii, s níž sloužila u princezny Isabely.“

	„Přesto…“ Sir Malcolm se odmlčel.

	„Zítra ji odvezete domů, pane. Jelikož nás zase bude oddělovat řeka Tweed, patrně se uvidíme jen zřídkakdy.“

	O dvě hodiny později dorazil posel z Edinburghu se vzkazem od guvernéra. Stálo v něm, že se Simon musí co nejdříve dostavit ke královskému dvoru.

	 

	Když odpoledne Sibylla odešla ze salonu lady Murrayové, sira Malcolma ani Simona nikde nepotkala. Zamířila do své komnaty, aby přemýšlela, jak přemluvit otce, aby jí dovolil odcestovat za Isabelou do Edinburghu.

	Třebaže má sira Malcolma a Alici ráda a těší se, až zase sestru uvidí, nemůže dopustit, aby ji zavřeli v Akermooru.

	Vrátí se za Isabelou dříve, než jí otec nařídí, že musí zůstat doma. Ani Archie by se jí nejspíš nezastal, kdyby odmítla poslechnout.

	„Paní…“

	Sibylla sebou trhla a otočila se ke Kit, která za ní stála na schodišti.

	„Proboha, děvče, chodíš tiše jako myška.“

	„Když vás nikdo neslyší, nikdo vám nemůže říct, abyste dělala něco, co nechcete.“

	„Proto jsi dnes ráno opět zmizela dříve, než jsem se probudila?“

	Holčička se rozhlédla, jako by se bála, že je někdo poslouchá. „Tetsy se zlobí, když mě najde u vás v pokoji, a vyhání mě,“ zašeptala.

	„Zřejmě se domnívá, že by ses v noci bez pozvání neměla plížit do mé komnaty,“ pravila Sibylla přívětivě.

	„Ano,“ přitakala Kit. „Říkala, že to nesmím znovu udělat, ale já nechci spát u Tetsy. Chrápe hlasitěji než Dand.“

	„To mě mrzí. Ale já už tady dlouho nezůstanu, Kit. Dnes přijel můj otec a odveze mě domů.“

	Kit posmutněla. „Kde bydlíte?“

	„V Akermooru, který leží na druhé straně řeky Tweedu, kde jsme se my dvě potkaly,“ odpověděla. Dívenka mlčela a zvážněla. „Ty a Dand zde budete v bezpečí. Pán se o vás postará,“ ujistila ji Sibylla.

	„Ano, ale mně se líbí spát u vás,“ opáčila Kit. „Myslíte, že jednou budu mít tak dlouhé vlasy jako vy?“

	„Ano, pokud si je nenecháš ostříhat,“ odvětila Sibylla a otevřela dveře pokoje. „Pojď dál, jestli chceš. Nosíš krátké vlasy?“

	Kit zavrtěla hlavou. „Nedávno jsem se ostříhala.“

	„Proč?“

	Kit pokrčila rameny. „Nevím. Prostě jen tak. Nemusíte si nic balit, že?“

	„Ne.“ Sibylla doufala, že jí hostitelka dovolí vzít si s sebou dvě kytlice. „Nevíš náhodou, co se stalo s jezdeckými šaty, které jsem měla na sobě, když jsi spadla do řeky?“

	„Jsou zničené. Pán je odnesl služebné, aby je vyprala. Pak je nechala uschnout u ohniště a Tetsy říkala, že se hodně srazily. Prý byly z kvalitní vlny a měla se Její Jasnosti zeptat, jak se suší. Tetsy se bála, že je budete hledat.“

	Tyto šaty patřily k Sibylliným oblíbeným, ale v Edinburghu si může nechat ušít nové. Větší problém představovaly boty. Cestovat celý den v hedvábných střevíčkách bylo nemyslitelné.

	V Edinburghu vlastně bude potřebovat více než boty a jezdecké šaty, protože otec nejspíš nebude souhlasit, aby se do Akermooru vrátili přes Sweethope Hill. Sweethope se nacházel severovýchodně od Elishawu, zatímco Akermoor téměř ve stejné vzdálenosti severozápadním směrem.

	Sir Malcolm by oprávněně namítl, že doma má spoustu oblečení. A nezajímalo by ho, že je dávno vyšlé z módy. Jelikož otec předpokládal, že ona zůstane v Akermooru, dodal by jistě, že by to mělo být jedno i jí.

	Sestra určitě bude mít módní šaty, ale pokud Alice od jejich posledního setkání nevyrostla, budou Sibylle malé.

	Až princezna přijede do Edinburghu, problém se vyřeší. Isabela měla podobnou velikost a vyřazené oblečení rozdávala. A lady Susan Lennoxová byla přibližně stejně velká jako Sibylla.

	Lady Susan však nebyla tak štědrá. Sibylla nepochybovala, že by jí s radostí něco půjčila, jenom aby se cítila nadřazeně. Na rozdíl od Sibylly si na takových věcech zakládala.

	Sibylla usoudila, že nejlepší bude z Akermooru poslat vzkaz do Sweethopu, aby jí nechali doručit její svršky do Edinburghu, kam se však v první řadě musí dostat.

	Kit přistoupila k umývadlu, přeložila ručník, otočila se a prohlížela si pokoj. Její odhodlání sloužit jí připadalo Sibylle zábavné.

	„Kéž bych si tě mohla vzít s sebou, Kit. Jednou z tebe bude skvělá komorná, která bude své paní pomáhat s oblékáním, obzvláště pokud budeš i nadále zlepšovat své chování a mluvu, jako to děláš teď.“

	Kit se zapýřila a skousla si spodní ret. Sibylla si byla jistá, že ji její slova potěšila.

	Krátce nato vstoupila do pokoje Tetsy. Jakmile spatřila Kit, rozhodila rukama. „Mylady, to dítě je jako kouř. V jednu chvíli ho vidíte a vzápětí zmizí. Řekla jsem jí, ať za vámi všude neběhá, ale v kuchyni ji nikdo nepostrádá. Do dřezu dosáhne, jen když si stoupne na bednu,“ vyhrkla.

	„To nevadí, Tetsy. Dnes večer může spát u mě. Zítra musím odjet domů. Ujišťuji tě, že Kit se bude chovat slušně.“

	„Ach ano. Musím vám ještě říct, že vaše šaty…“

	„Kit mi už pověděla, že se srazily. Doufám, že jsi je nevyhodila. Může je nosit někdo menší.“

	„Pán říkal, ať je dáme kuchařově dceři.“

	„Dobrý nápad.“

	„Ano, ale on také odjede. Guvernér ho povolal do Edinburghu.“

	„Opravdu?“ prohodila Sibylla a v hlavě jí vířily myšlenky. „Vskutku příhodné!“

	Když týž večer Simon vstoupil do jídelny, jeho rodina a jeden z hostů už stáli u svých míst u stolu a čekali na něho. Sibylla k němu vykročila.

	Měla na sobě šedou kytlici s růžovou svrchní sukní. Všiml si, že tmavý okraj duhovek zvýrazňuje její stříbrošedé oči.

	„Potřebovala bych si s vámi promluvit, pane,“ hlesla tak tiše, že ji nejspíš nikdo jiný neslyšel.

	„Jistě. Co pro vás můžu udělat?“

	„Brzo odcestujete do Edinburghu a předpokládám, že pojedete přes Selkirk. Tato cesta vede poblíž Akermooru. Doufala jsem, že vás přesvědčím, abyste mě doprovázel, až se budu vracet za Isabelou.“

	„Je vám známo, že bez souhlasu vašeho otce to nesmím udělat,“ opáčil Simon. „Jak to, že jste tak dobře informovaná? Nikomu jsem se o svých plánech nezmínil.“

	Sibylla šibalsky zamrkala. „Pošeptal mi to vítr.“

	Amalie tvrdila, že někteří lidé považují Sibyllu za čarodějnici, čemuž teď málem uvěřil.

	Simon se posadil a lady Murrayová pronesla obvyklým důležitým tónem: „Rozhodla jsem se, že Rosalie a já s tebou pojedeme do Edinburghu. Je už dost stará, aby mohla navštívit královský dvůr.“

	
8. kapitola

	„Chystáte se tedy do Edinburghu, Murrayi? V tom případě musíte jet přes Selkirk,“ vyhrkl překvapeně sir Malcolm.

	„Běžně tudy jezdím,“ řekl Simon.

	„První noc můžete strávit v Akermooru. Leží jen dvě míle od cesty. Vážím si toho, jak laskavý a pohostinný jste byl k mé dceři, a nechci slyšet zápornou odpověď.“

	„Postarat se o lady Sibyllu byla maličkost, pane,“ podotkl Simon. Vycítil matčino napětí. „Nemusíte…“

	„Simone, přece víš, že matka nerada cestuje více než patnáct mil za den. Je od sira Malcolma milé, že nás pozval, viď?“ přerušila ho Rosalie.

	„Ano,“ přitakal Simon a letmo na sestru pohlédl. Matčina netypická mlčenlivost ho udivila.

	„Přála bych si vidět domov lady Sibylly,“ pokračovala Rosalie horlivě. „A také se chci seznámit s její sestrou. Jestli jí ještě nebylo patnáct, je pouze o rok starší než já. Neznám moc dívek v mém věku.“

	Simon se otočil k lady Murrayové. „Co myslíš, matko?“

	„Dvě míle z hlavní cesty znamenají zajížďku čtyři míle. Jistě bys radši jel přímo do Selkirku.“

	„Každý sice vždy respektuje váš názor, mylady, ale znamenalo by to, že první den budete cestovat dvacet dva mil. Určitě by pro vás bylo příjemnější zastavit o něco dříve, obzvláště jestli si ještě musíte před odjezdem sbalit,“ vmísil se sir Malcolm.

	„Nejsme žádné křehké květinky, pane, a umíme předvídat,“ podotkla lady Murrayová. „Letos jsme se připravili na to, že Rosalie navštíví královský dvůr. Jakmile jsem se dozvěděla o synově cestě, nařídila jsem služebným, ať nám zabalí.“

	„Dobře. Severně od Akermooru vede stezka přes kopec kolem starého římského tábořiště, pane. Brod vede přes Ettrick Water západně od Selkirku a druhý přes nedaleký Tweed. Cesta vám potrvá kratší dobu, než kdybyste jel k brodu Abbot v Melrose.“

	„Neznám ji,“ řekl Simon.

	„Jakmile spatříte Ettrick Water, poznáte, kudy pokračovat,“ ujistil ho sir Malcolm.

	Sibylla mlčela. Simon si vzpomněl na jejich krátký rozhovor před chvilkou a zadíval se na ni. Jejich pohledy se střetly. V očích jí zablýsklo a usmála se.

	Její úsměv v něm probudil vlnu horka, která se mu šířila tělem. „Z některých úseků římské cesty se nabízí nádherný výhled na údolí Tweedu,“ dodal sir Malcolm.

	Simon si všiml, že Rosalie upírá zrak na matku.

	Potlačil nutkání opět se podívat na Sibyllu. „Jestli nic nenamítáš, rád bych novou trasu vyzkoušel, matko.“

	„Drahý synu, pánem jsi zde ty. My se samozřejmě tvé vůli podřídíme.“

	Kéž by jí mohl věřit! Jelikož však její hlas zněl příliš pokorně, pojal podezření, že než skončí večer, matka oznámí, co si skutečně přeje.

	Lady Murrayová není ranní ptáče, a tak si jen přál, aby ho nepožádala, aby vyrazili později. Chce splnit Fifovy požadavky co nejrychleji. Jelikož jsou nájezdníci čím dál troufalejší, nechce být pryč příliš dlouho.

	 

	Sibylla souhlasila s návrhem lady Murrayové, že se sejdou v jejím salonu za půl hodiny, a odebrala se do své komnaty, aby si umyla ruce a tvář.

	Když otevřela dveře, překvapilo ji, že vidí Tetsy a Kit.

	Služebná ji s úsměvem pozdravila. „Její Jasnost říkala, že budete potřebovat jezdecké šaty, vysoké boty a teplý plášť,“ hlásila a ukázala na věšák, kde visel světle hnědý plášť s kapucí. Pod ním byly na podlaze boty a na posteli ležela červenohnědá tunika a sukně. „Připravila jsem vám taky čistou košilku,“ dodala.

	„Děkuji,“ řekla Sibylla a sledovala Kit, která čistila umývadlo. „Zase máš s sebou svoji pomocnici.“

	„Ano, mylady. Je hodně snaživá. Pojď, děvče, jestli jsi skončila,“ pravila Tetsy a zamířila ke dveřím.

	„Ráda bych si ji zde ještě nechala, Tetsy,“ řekla Sibylla. „Prosím nezapomeň, že tady může dnes večer spát, jestli chce.“

	Služebná ji ujistila, že na to bude pamatovat, pokývla hlavou na pozdrav a odešla.

	„Kit, mám dobrou zprávu,“ oznámila jí Sibylla, zatímco si ověřovala velikost vysokých bot. „Jeho lordstvo a Její Jasnost se chystají do Edinburghu a já a otec pojedeme s nimi. Napadlo mě, že bys třeba chtěla jet také.“

	„Ach ne,“ vyhrkla holčička a oči se jí rozšířily. „Raději zůstanu tady s Dandem.“

	„Třeba bys cestou poznala známou krajinu. A možná dokonce i svůj dům, kdybychom ho míjeli. Nebo potkáme někoho, kdo tě zná.“

	Kit zavrtěla hlavou. „Mohli by mě vidět ti zlí muži a unést mě. Říkali, že by to udělali. Radši budu tady. Tetsy říká, že se musím hodně učit, než budu moci pro někoho pracovat. Chci se učit, mylady.“

	„Ale jeho lordstvo… My všichni… Nedopustíme, aby ti někdo ublížil.“

	Kit opět zavrtěla hlavou a vypadala vyděšeně. Sibylla už na ni nenaléhala. Vycítila, že dívka nemá strach pouze z nájezdníků. Kit umanutě sevřela rty tak, že by z ní žádné vysvětlení nedostala.

	Možná se měla poradit se Simonem, než jí nabídla, ať jede s nimi. A jelikož doufala, že bude s Murrayovými pokračovat až do Edinburghu, měla si o Kit promluvit rovněž s hostitelkou.

	Před schůzkou s lady Murrayovou se vydala hledat Simona. Našla ho v jídelně, kde si u stolu povídal s hospodářským správcem, zatímco ve spodních místnostech si muži připravovali slamníky.

	„Váš otec už šel spát, lady Sibyllo,“ sdělil jí Simon a zamračeně pohlédl na muže. „Jeho komnata se nachází o poschodí výš než vaše. Když jste zde vloni na podzim byla s Amalií, také jste tam spala.“

	„Hledala jsem vás, pane, ne otce.“

	Simon se zatvářil trochu nelibě. „Spoléhám na vás, že se v době mé nepřítomnosti o vše postaráte. Mé zvyklosti již znáte,“ řekl správci a dovolil mu odejít.

	Muž se uklonil a vzdálil se. „Už jsem vám řekl, že vás do Edinburghu můžu vzít, pouze pokud s tím bude souhlasit sir Malcolm. Měla byste si s ním promluvit.“

	„Chci s vámi hovořit o jiné záležitosti,“ opáčila.

	„Jste tedy připravena vysvětlit mi, jak jste se dostala z hradu?“

	Zadívat se do jeho pronikavých očí jí najednou nepřipadalo tak obtížné. „Podezírám vás, že je vám to známo,“ odpověděla a upřeným pohledem ho vyzývala, ať její slova popře.

	„Uslyším to od vás.“

	Sibylla byla spokojená, že se nezmínil o tajné chodbě, ale také se neujistil, zda ona o ní ví. „Nebudu si koledovat o další výtky z vaší strany, pane. Jestli máte nové obvinění, sdělte mi ho. Určitě se neodvážíte ze strachu, že se mýlíte a že mi prozradíte informaci, kterou byste neměl.“

	Simonovi se ve tváři mihl zmatený výraz. Sibylla přemýšlela, zdaje možné, že o tajné chodbě nemá ani ponětí.

	„Tato hra se mi nelíbí. Chci od vás slyšet pravdu,“ řekl.

	„Vyhrožoval jste, že přimějete mého otce, aby se mě zeptal,“ připomněla mu.

	K jejímu úžasu mu rty zvlnil smutný úsměv, který změnil jeho rysy a rozzářil úchvatné zelené oči. Nikdy předtím ho neviděla usmát se. Opět si uvědomila, jak je Simon pohledný.

	„Omlouvám se, Sibyllo. Vedu své vlastní bitvy. Co jste mi tedy přišla povědět?“

	„Dělá mi starosti Kit,“ odvětila.

	„Připadá mi spokojená.“

	„Ano, ale neměla by být, pane. Je dítě a už čtyři dny neviděla svoji rodinu. A vůbec o ní nemluví. Jelikož jste souhlasil, že přenocujete v Akermooru, navrhla jsem jí, ať jede s námi. Měla jsem se nejprve zeptat vás, ale napadlo mě, že třeba cestou uvidí známou krajinu nebo své příbuzné. Není zvláštní, že ji ani Danda nikdo nehledá?“

	„Máte pravdu,“ přitakal Simon. „Když jsme přijeli, poslal jsem své muže ven. Nenašli nikoho, komu by se ztratilo dítě. Upozornil jsem je, aby byli opatrní. Obával jsem se, že by nájezdníkům, kteří Kit a Danda málem utopili, prozradili, že přežili. Chci, aby ti mizerové skončili na šibenici,“ pokračoval.

	„Kit však trvá na tom, že zůstane zde.“

	„Patrně má stále strach z nájezdníků.“

	„Tvrdí to, ale proč? Musí přece vědět, že vy a vaši muži a já - ji ochráníme a najdeme její rodinu.“

	„Třeba nechce, abychom ji našli.“

	„Neříkejte hlouposti,“ odsekla Sibylla.

	Simon ztuhl. Sibylla pokrčila rameny a dodala: „Omlouvám se, že jsem neslušná, ale nechci ji tady nechat, když nevím, co ji tak děsí.“

	Simon zavrtěl hlavou. „Máte bujnou představivost. Nařídil jsem správci, hospodyni, kuchaři a Tetsy, aby na Kit a Danda dohlédli. Mně sice nedůvěřujete, ale mým lidem můžete.“

	„Nejde o to, že…“

	„Neměli bychom tady spolu hovořit bez přítomnosti mých mužů. Pokud mi nehodláte povědět, jak jste se dostala z hradu, popřeji vám dobrou noc. Jestli chcete jet do Edinburghu, promluvte si s otcem. Nebude-li proti, vezmu vás s sebou. Rosalie bude potěšena a moje matka vás jistě s radostí přijme pod svá ochranná křídla.“

	O tom posledním Sibylla pochybovala. Přesto přikývla a poděkovala mu. Byla ráda, že se snad bude moci vrátit k princezně, avšak znepokojovala ji Kit. A také skutečnost, že objevila tajnou chodbu.

	Co když o ní Simon neví?

	Zdálo se jí nepravděpodobné, že by o ní pán Elishawu neměl ani zdání. Možná chtěl, aby se mu přiznala, aby jí mohl opět vyčíst, jaké chyby se dopustila.

	Ze zkušenosti věděla, že ať už žena něco udělala nebo se chystá udělat, muž jí to téměř vždy zakáže. Přesto se mu doposud vždy postavila.

	Navzdory všemu jí Simon začínal připadat fascinující. Jeho jistota a oddanost, kterou mu lidé projevovali, mu přidávaly na zajímavosti. A také pocit, že ho přitahuje stejně jako on ji.

	Ovšem ideální muž není. Nebere v úvahu její myšlenky a názory, zatímco jiné vlastnosti třeba jeho přesvědčení, že on má vždy pravdu, ji rozčilují.

	Opět si poblahopřála, že měla rozum a odmítla se za něho provdat, a zamířila do salonu. Lady Murrayová vyšívala a Rosalie už šla spát.

	Sibylla brzo litovala, že se nemá čím zaměstnat. Když nabídla lady Murrayové pomoc, ta jí řekla, že pro ni nic vhodného na práci nemá. Sibylla se snažila nedat najevo rozladění a alespoň s hostitelkou konverzovala.

	Jakmile Sibylla projevila upřímný zájem o vedení domácnosti, Její Jasnost začala být sdílnější, a dokonce se občas usmála.

	Povídaly si už dlouho, když do pokoje vstoupil Simon. „Prosím omluvte nás, lady Sibyllo. Potřebuji si s matkou promluvit o samotě,“ oznámil chladným tónem.

	Sibylla postřehla, že se Simon ze všech sil ovládá. Vypadal nebezpečněji než obvykle. „Doufám, že se nepřihodilo nic hrozného,“ pravila.

	„Ne,“ odpověděl. „Zítra hodlám odjet brzo po snídani, abych nejpozději v poledne byl v Teviotu a odpoledne v Akermooru.“

	„Budu připravená. Vaše matka byla tak laskavá a poskytla mi boty a šaty, za což jsem velice vděčná.“

	„To jsem rád. Vaše šaty se prý srazily.“

	„Ano,“ přitakala Sibylla. Otočila se a uklonila se lady Murrayové.

	Potom Simon otevřel dveře, a jak ho míjela, mravenčilo ji celé tělo. Bála se, aby se nezapýřila. Z jeho výrazu vyčetla, že se hněvá, ale usoudila, že ona příčinou jeho zlosti není.

	„Dobrou noc, pane,“ řekla.

	Simon přikývl, zabouchl a v myšlenkách se opět vrátil k záležitosti, jež ho sem přivedla.

	V Sibylle se probudila zvědavost a nejraději by přitiskla ucho ke dveřím. Ty však byly silné a vedly do chodby, kterou chodilo služebnictvo.

	 

	Simon se obrátil k matce. Stál rozkročený s rukama za zády a snažil se krotit narůstající netrpělivost. Bylo mu jasné, že když trpělivost před matkou ztratí, nic tím nezíská. I kdyby opravdu o nějaké tajné chodbě věděla, za jeho rozhořčení zodpovědnost nenesla.

	„Přišel jsem se zeptat, jak je možné, že jistá skutečnost týkající se Elishawu, o níž jsem nikdy neslyšel, mi začala být známa teprve před hodinou.“

	„Opravdu, drahý?“ pronesla matka. Odložila vyšívání a založila si paže na hrudi.

	„Dnes večer jsem se zeptal Jeda Haye, jestli neví, jak by se člověk, který neoplývá nadpřirozenými schopnostmi, mohl dostat do hradu, aniž by prošel branou, a…“

	„Co tě k tomu vedlo?“

	„Nepochybně bys to nazvala mužskou hloupostí,“ prohodil nenuceně. „Představ si mé překvapení, když Jed řekl, že nějaká cesta možná existuje.“

	„Můj drahý Simone, posaď se. Nemůžu k tobě takhle vzhlížet, aniž by mě bolelo za krkem. Jed Hay měl patrně na mysli tajnou chodbu. Chápu, že tě rozrušilo, když ti to sdělil takhle na rovinu,“ pravila, zatímco si Simon přitáhl židli.

	Posadil se a mlčel.

	Lady Murrayová se zamračila. „Jed je sice kapitánem naší stráže, ale neměl by o chodbě vědět. Tvůj otec a muži, jimž věřil, ji vykopali v utajení. Ti, kteří o ní věděli, zemřeli dříve než on. Je s podivem, že se o ní dozvěděl Jed.“

	„Před lety se mu o ní zmínil jeho strýc, který zde pracoval,“ řekl Simon vážně. „Zajímá mě, proč jste mi to zatajili.“

	„Myslela jsem, že ti to řekl otec.“

	„Kdyby ano, nebyl bych teď tak rozzlobený.“

	Lady Murrayová svraštila čelo. „Vzpomínám si, že jsme o tom debatovali, když jsi dosáhl plnoletosti. Požádala jsem otce, ať ti o tunelu řekne, jelikož máš právo o něm vědět. Můj návrh se mu však nezamlouval, protože jsi měl blízký vztah s hrabětem z Fifu.“

	„Proboha, vždyť otec sám chtěl, abych mu sloužil.“

	„Ano. Doufal, že Fife bude i nadále respektovat nestrannost Elishawu, ale nikdy mu nevěřil. Ačkoliv si vážil tvé loajality vůči tomuto muži, obával se, že kdybys o tajné chodbě věděl a Fife se rozhodl Elishaw dobýt…“ Odmlčela se a rozhodila rukama, jako by konec věty sám vyplynul.

	„Strachoval se také, že bys to mohla prozradit Percyům?“ zeptal se Simon stroze.

	Lady Murrayová se zatvářila rozčileně. „Tvůj otec neměl důvod nevěřit mi, synu. Narodila jsem se sice jako Percyová, avšak po naší svatbě jsem se stala Murrayovou a potřeby mých dětí a lidí z tohoto hradu jsou u mě vždy na prvním místě. Otec to chápal.“

	„Ale mně nedůvěřoval,“ opáčil Simon a snažil se ignorovat bodnutí bolesti a lítost. „Opravdu se domníval, že bych dokázal zradit vlastní rodinu? Pokud ano, jak to, že jsi zapomněla, že o tunelu nic nevím? Předpokládal bych, že si budeš pamatovat každý okamžik, kdy se nedržel tvé rady.“

	„Nemluv se mnou takovým tónem, když hovoříš o svém otci, Simone,“ pravila přísně. „Vzpomněla bych si na to. On nakonec souhlasil, že ti to poví. Věřil, že si zasloužíš jeho důvěru. Jestli ti přestal věřit, vinu musíš klást pouze sobě.“

	„Proč bych měl?“

	„Od chvíle, co jsi dosáhl plnoletosti, až do události na hradě Hermitage před třemi roky, po vítězství Skotů u Otterburnu, tě vídal jen zřídkakdy. Když tě potkal v Hermitagu, okolnosti nenasvědčovaly tomu, že ti může důvěřovat. Nebudu ti připomínat, co jste tam s tvým bratrem dělali…“

	„Nemusíš,“ přerušil ji Simon a jen s vypětím všech sil potlačoval vztek. „A já se nemusím obhajovat, proč jsem poslouchal svého lenního pána. Fife měl důvod obsadit Hermitage. Je to největší skotská tvrz na pomezí a byl přesvědčený, že se z Jamese Douglase stal příliš mocný muž. Jeho soupeření s Percyovými našimi bratranci vyvolávaly zmatek na skotsko-anglickém pomezí. Fife tvrdil, že James a Hotspur potřebují zkrotit.“

	„Po své smrti James Douglas už nikoho neznepokojuje,“ opáčila matka. „Tvůj otec však přece pomohl překazit Fifův pokus dobýt Hermitage a minulý rok se vzepřel jeho požadavku, aby dal Amalii jako věno elishawské pozemky. Nenapadlo tě, drahý, že ze tří mužů z naší rodiny, kteří ten den byli v Hermitagu, jsou dva mrtví?“ pokračovala.

	„Ten den se tam zdržovalo pět Murrayů,“ upřesnil Simon. „Nezapomínej, že tam s Isabelou byla Meg a Amalie.“

	„Já vím. Meg je díky sňatku s Buchanem, který je vlivný a má styky, chráněná. A Amalie je po svatbě s Westrutherem také v bezpečí. Přesto když pomyslím, že se pokusil přimět ji, aby se provdala za toho jeho strašného…“ Zmlkla a zavrtěla hlavou.

	Simon se ovládl, aby jí nepřipomněl, že ona a sir Iagan se rovněž snažili Amalii provdat za Haralda Boyda nebo že i on sám v tom hrál roli.

	Jejich pohledy se střetly. Simona překvapilo, že v matčiných očích vidí soucit.

	„Je mi jasné, že se tvůj postoj stejně jako můj od té doby změnil, drahoušku. V Edinburghu tedy musíš být velice opatrný. Lidé, kteří rozhněvají guvernéra, zřídkakdy žijí dlouho. A tys ho určitě hodně rozzlobil.“

	„Dokážu se o sebe postarat,“ podotkl Simon a ignoroval mrazení po těle. „Teď chci jenom vědět, kde je ten tunel.“

	„Vede z výklenku v pekárně do lesa jihovýchodně od hradu. Když zvedneš jeden z háčků na zdi výklenku, otevřou se tajné dveře.“

	„Proč z pekárny?“ zeptal se Simon. „Vybudovat tunel z prostoru, kde jsou žaláře, by mi připadalo rozumnější. A snadněji by se udržel v tajnosti.“

	„A také by ho každý hledal právě tam. Část kuchyně také leží pod zemí a blízko hradební zdi. Vykopat ho v té části tedy bylo jednodušší.“

	„Vědí o něm moje sestry?“

	„Proboha ne. Nikdy mě nenapadlo, že bych jim o něm měla povědět. A patrně ani nikoho jiného.“

	Simon jí neřekl, že se mýlí. Přemýšlel, jak je možné, že lady Sibylla odhalila toto pečlivě střežené tajemství během jediného dne.

	Sibylla je možná nakonec přece jen čarodějnice, blesklo mu hlavou. Potom popřál matce dobrou noc.

	Ta představa ho pobavila. Brzy však zvážněl, když si uvědomil, že teď nemůže vchod do tajné chodby hledat, jelikož se služebnictvo a jeho muži ještě připravují na zítřejší cestu. A v pekárně spí Jack, takže tam nemůže jít ani později.

	Bude si to muset důkladně promyslet, a proto s tím počká, až se vrátí z cesty.

	 

	Jízda do Akermooru byla příjemnější, než Sibylla očekávala. S lady Murrayovou už jednou cestovala, a tak předpokládala, že Její Jasnost bude jako obvykle trvat na tom, že chce sedět v nosítkách, a cesta se protáhne.

	Lady Murrayová však všechny udivila svým prohlášením, že pojede na koni.

	Sibylla byla rovněž přesvědčená, že otec využije první příležitosti, aby jí mohl zase kázat. I on ji ovšem překvapil. Když chvíli jeli vedle sebe, pouze poznamenal, že doufá, že se již zotavila z nemoci, která ji donutila zůstat ve Sweethope Hillu.

	„Ano. Jak víš, marodím zřídkakdy. Mimochodem, onemocněla jsem jako poslední, což byl důvod, proč Isabela odjela.“

	„Bál jsem se, abys po koupeli v Tweedu zase nestonala. Ale až na bouli na čele vypadáš zdravě.“

	„Nic mi není. Pověz mi něco víc o Alici a muži, za něhož se má provdat.“

	Otec po ní střelil pohledem, z něhož bylo patrné, že je sám se sebou spokojený. „Jistě si pamatuješ na mladého Colvilla z Cocklawu.“

	„Ano.“ Při vzpomínce na třetího nápadníka, jehož odmítla, se jí sevřelo srdce. „Thomas Colville je pro Alici příliš starý.“

	„To mě také napadlo, avšak věk muže není tak důležitý jako jeho jmění. Colville má mladšího bratra.“

	„Ale Thomas je dědicem Cocklawu.“

	„To je pravda. Byla jsi hloupá, že jsi promarnila šanci stát se tam paní. A že jsi odmítla Galstona a jeho majetek. Thomas se chystá oženit s nějakou dědičkou a bude dohlížet na její rozlehlá panství. Jeho bratr zdědí nemovitosti jejich matky. Jsou hezké, ale ne tak rozlehlé, jaké získá Thomas.“

	„Doufám, že mladší Colville je lepší člověk než jeho bratr,“ poznamenala Sibylla.

	„Je to bohabojný muž a má peníze. Pro Alici bude vhodný. Abych byl upřímný, vzhledem k tomu, že její věno bude mnohem menší, než by bylo tvoje, nečekal jsem, že pro ni najdu takovou partii. A nyní, když tě zase vidím s mladým Murrayem…“

	„O tom vůbec nepřemýšlej,“ přerušila ho Sibylla. „Neodpustil mi, že jsem utekla od oltáře. A pravděpodobně nikdy neodpustí,“ dodala trochu smutně. „Jeho matka o tom neví, takže prosím…“ Odmlčela se a podívala se na otce.

	„Slíbil jsem Simonovi, že budu mlčet. Mrzí mě, že jsem tě nedonutil vzít si ho. Takové chyby se už nikdy nedopustím. Alice udělá, co jí nařídím. Souhlasila a datum svatby je už stanoveno, takže si nepřeji, abys jí napovídala ty své hlouposti.“

	Když se Sibylla zeptala, co přesně těmi hloupostmi myslí, sir Malcolm vybuchl. „Nebudeš své sestře vtloukat do hlavy ty své řeči o rebelství. Jinak tě zamknu v tvé ložnici a pustím tě ven až po svatbě. Rozumíš?“

	„Ano,“ odvětila Sibylla a raději změnila téma.

	 

	Simon se několikrát ohlédl na Sibyllu a jejího otce, kteří jeli před služebnictvem a jeho muži. Byl zvědavý, o čem hovoří. Nudil se, ale jelikož měl za sebou matku a Rosalii, nenapadala ho vhodná výmluva, proč se chce připojit k Sibylle a siru Malcolmovi.

	Krátce poté, co vjeli do Teviotdalu, sir Malcolm pobídl svého koně, minul lady Murrayovou a pak srovnal krok se Simonem.

	„Všiml jsem si, že si chcete povídat, a já zrovna nemusím trávit celé hodiny s dámami. Jestli vám to nevadí, budu vám chvíli dělat společnost.“

	„Nejsem proti, pane,“ řekl Simon. „Musím vám ještě jednou poděkovat, že můžeme přenocovat v Akermooru.”

	„Jsem rád, že jste moji nabídku přijal. Abych byl upřímný, můj syn Hugh mi chybí nejvíce ve chvílích, kdy na mě dolehne prázdnota našeho hradu. Služebnictvo, a dokonce ani milující a poslušná dcera jako naše Alice nedokážou muži vynahradit ztrátu jediného syna.“

	„Hugh zemřel jako hrdina,“ připomněl mu Simon a ovládl se, aby ho nepřemohl smutek. „Určitě jste na něho pyšný.“

	„Ano, avšak stejně hrdý bych byl, kdyby byl stále mezi námi,“ řekl sir Malcolm. „Ale o sobě nechci mluvit. Slyšel jsem, že jste se nepohodl s guvernérem.“

	„Náš vztah zůstává přátelský, pane. Respektuje moje povinnosti vůči mé rodině a Elishawu a ví, že Koruně zůstávám pořád stejně loajální.“

	„Jistě nechcete, aby se stal vaším protivníkem.“

	„Ne. Nepředstavuji pro něho žádné nebezpečí.“

	„Naznačujete, že Murrayové přestanou být nestranní a budou podporovat pouze Skoty?“

	Simon si vzpomněl, že sir Malcolm svolil ke svatbě se Sibyllou, jelikož by tím získal přístup k Fifovi. „Nepředpokládám, že v brzké době dojde k situacím, které by ověřily naši neutralitu. Příměří s Anglií trvá už déle než dva roky,“ konstatoval.

	„Vím dobře, že část pomezí, kde žijete, je zamořena nájezdníky stejně jako oblast na západě. Angličtí nájezdníci překračují hranici, a my, Skoti, jim to někdy oplácíme,“ podotkl sir Malcolm.

	„Což dělají i Angličané v případě, že hranici přejedou naši muži,“ opáčil Simon.

	„To je pravda, jenomže Angličané ji překračují právě teď.“

	„Máte důkaz, pane? Nebylo by to poprvé, kdy záměrně dochází k menším incidentům, které vypadají hrozivěji, než ve skutečnosti jsou.“

	„Domníváte se, že je někdo vyvolává záměrně?“

	„To netuším,“ odpověděl Simon. „Jenom chci říct, že příměří může stejně tak pokračovat jako skončit ze dne na den. Pokud bude ukončeno, rozhodnu se, jak postupovat dál.“

	Sir Malcolm přikývl a potom hovořili o jiných věcech, dokud nedorazili k řece Teviot severně od Hawicku, kde zastavili, aby se naobědvali.

	 

	Sibylla pobaveně poslouchala otázky týkající se královského dvora, které Rosalie kladla matce. A lady Murrayová jí kupodivu trpělivě odpovídala.

	„Neřekla jsi mi, kde budeme bydlet, mamá,“ pravila Rosalie.

	„Patrně budeme pobývat v Simonových komnatách, jako když jsem tam jezdila s otcem.“

	Sibylla věděla, že pokoje Fifových mužů jsou stísněné. „Isabela tam má rovněž komnaty, madam. Jelikož ještě nezaměstnala nikoho místo Amalie, jedna bude volná. Pokud vám nebudou pokoje jeho lordstva vyhovovat, pomůžu vám sehnat jiný,“ ozvala se.

	„To by od vás bylo velice laskavé, drahá,“ pronesla lady Murrayová a blahosklonně pokývla.

	Odpoledne bylo příjemné. Akermoor byl od Teviotu pouhých pět mil za nízkými kopci. Když se za dvě hodiny poté, co se vydali na cestu, před nimi objevil hrad, Sibylla pocítila nečekaný nával radosti.

	Akermoor se tyčil nad Wolf Burnem na skalnatém pahorku, který ho kromě západní přední části celý chránil. Čtvercová čtyřposchoďová tvrz mela dvě kulaté pětiposchoďové věže.

	Když se otevřela brána na západní straně, vjeli na obezděné nádvoří. Padací mříž na podloubí vedoucí ke dveřím byla zvednutá.

	Sibylla sledovala, jak se otevřely dveře. Ven vyšla Alice Caversová a vzrušeně jí zamávala. Sibylla mávání opětovala. Byla ráda, že je konečně doma.

	
9. kapitola

	Les, který obklopoval Akermoor, připomněl Simonovi Elishaw. Hlavní rozdíl spočíval v tom, že Akermoor, který stál na menším kopci, vyčníval nad stromy. Cesta vedoucí k němu byla v dobrém stavu, ale strmě klesala k plošině pod ním, což představovalo nevýhodu pro toho, kdo by se pokoušel hrad dobýt.

	Obléhat ho by bylo možné, pomyslel si Simon. Ale jestli jsou ve věžích dostatečné zásoby…

	„Máte uvnitř vodní zdroj?“ zeptal se Simon hostitele.

	„Ano. V útesu nad námi je pramen,“ odpověděl sir Malcolm.

	„Jak daleko je jezero?“

	„Ani míli po tamté pěšině,“ ukázal sir Malcolm na úzkou prašnou stezku vedoucí do lesa. „Pojďte dál. Ukážu vám celý hrad.“

	Sibylla seskočila z koně a spěchala obejmout sestru, která se šťastně usmívala. Alice také zdědila po otci šedé oči, ale byla o půl hlavy menší než Sibylla. Měla plavé vlasy a štíhlou postavu.

	„Jsem tak ráda, že jsi doma. Velice se mi stýskalo,“ řekla Sibylle.

	Sibylla ji představila lady Murrayové a Rosalii. „Murrayovi se ke mně chovali velice hezky. Zůstanou zde přes noc a zítra budou pokračovat v cestě ke královskému dvoru do Edinburghu. Musíme jim oplatit jejich pohostinnost.“

	„Ach, tolik si přeji, abych tam mohla taky jet,“ pravila Alice. Podívala se na Rosalii a v jejím výrazu se objevil záblesk závisti. „Je tady strašná nuda a všichni někam jezdí!“ dodala.

	„Taky se dočkáš,“ ujistila ji Sibylla a všimla si, že Simon a sir Malcolm kráčejí ke stájím.

	„Já vím, Sibyllo. Ale otec říká, že se nejdříve musím provdat, a já…“ Alice se odmlčela a letmo pohlédla na lady Murrayovou. „Omlouvám se, madam a lady Rosalie. Neměla bych hovořit o sobě. Odebereme se dovnitř a zavedu vás do místnosti, kde se můžete občerstvit,“ pokračovala.

	„Děkuji, lady Alice,“ řekla lady Murrayová. „Je mi líto, že nenavštívíte královský dvůr. Doufala jsem, že byste se mohla spřátelit s naší Rosalií.“

	„To bych velice ráda,“ pronesla Alice a usmála se na Rosalii. „Mám dvě sestřenice stejně staré jako já, ale vídám je zřídkakdy. Škoda, že nemůžu jet do Edinburghu.“

	„Jednou pojedeš. Teď půjdeme dovnitř,“ pravila Sibylla a doprovodila hosty do jejich komnaty. Počkala na jejich komornou a ujistila se, že jim někdo přinese zavazadla. „Nyní mě můžeš odvést do svého pokoje, milá Alice, a povědět mi všechny novinky,“ řekla sestře. Jakmile se ocitly na chodbě, tiše dodala: „Chci vědět všechno o mladém Colvillovi, jehož si máš vzít.“

	Alice zvážněla a mlčky kráčela ke své ložnici. „Sibyllo, Edward Colville je hrozný!“ vyhrkla, sotva za sebou zavřela dveře.

	„Ačkoli mě otec chtěl provdat za jeho bratra, s Edwardem jsem se nikdy nesetkala. A Thomase Colvilla jsem sotva znala,“ řekla Sibylla.

	„Thomas je určitě jako on. Byla jsi odvážná, když jsi ho odmítla. Kéž bych to také dokázala.“

	Sibylla si vybavila, jak jí otec vyhrožoval, že ji zamkne v jejím pokoji, pokud se bude snažit sestře svatbu rozmlouvat. „Proč ho nechceš? Prý má velký majetek, a jestli je jako Thomas, škaredý není.“

	Alice se zachvěla. „Říká to, co si myslí, že lidé chtějí slyšet, a pak se chová, jak se mu zlíbí.“

	„Podle čeho tak usuzuješ?“

	„Když jsme o Vánocích všichni byli ve Ferniehurstu, Edward zaslechl, jak náš otec obdivně hovoří o biskupovi ze St. Andrews, a hned si začal hrát na více pobožného, než je. Člověka by napadlo, že by rád vstoupil do řádu,“ odpověděla Alice.

	„Možná ano. Mnoho mladších synů vstupuje do církve.“

	„Edward to rozhodně nemá v úmyslu,“ opáčila Alice a ušklíbla se. „Stačí vidět, jak chlípně pošilhává po každé sukni.“

	„Je stejný jako Thomas. Proč jsi tedy souhlasila se sňatkem?“

	Alice protočila panenkami. „Otec se mě zeptal, jestli jsem hodná a poslušná dcera. Napadlo mě, že jsem ho něčím rozzlobila, a tak jsem ho ujistila, že se taková snažím být, což je pravda.“

	„Já vím, zlatíčko,“ podotkla Sibylla.

	„Potom se mě otec zeptal, co si myslím o Edwardu Colvillovi.“

	„A tys řekla…“

	„Odpověděla jsem, že ho téměř neznám, ale že neudělal nic, čím by mě zaujal. Otec se zamračil tak, až se mi roztřásly nohy. Tak jsem se ho zeptala, co chce, abych o něm řekla.“

	„A on?“

	„Prý očekával, že budu souhlasit, že je Edward úctyhodný mladý muž, za něhož by se každá svobodná dívka s radostí provdala.“

	„Proboha, Alice, ty jsi souhlasila?“

	„Ne! Namítla jsem, že bych lhala, kdybych něco takového tvrdila. Neměla jsem důvod, abych si Edwarda Colvilla oblíbila, natož abych o něm prohlásila, že je úctyhodný.“

	„Co na to otec?“

	„Prý s ním budu šťastná. Takže jistě chápeš…“

	„Nechápu,“ přerušila ji Sibylla. „S tím jsi určitě také nesouhlasila.“

	„Samozřejmě jsem vznesla námitku a otec na mě začal křičet. Víš dobře, jaký je.“

	„Ano. Ale právo je na tvé straně.“

	Alice zavrtěla hlavou. „Ne, Snažila jsem se prosadit svou, avšak on pokračoval, jako bych na jeho návrh přistoupila. Vezmeme se v srpnu.“

	„Ale…“

	„Viděla jsem, jak se rozzuřil pokaždé, když ty jsi ženicha odmítla. To, že jsi požádala o pomoc Douglase, považoval za urážku.“

	„Asi ano,“ připustila Sibylla a ignorovala pocit viny. „Udělala jsem, co jsem musela, Alice. Nebrala jsem to jako vzpurnost. Jenom jsem se vydala vlastní cestou, místo abych byla nešťastná.“

	„Udělat takovou věc byla vzpurnost. A já nemám nikoho, kdo by mi pomohl. Kéž bys přijela domů, když Hugh zemřel,“ pravila Alice smutně.

	„O jeho smrti jsem se dozvěděla až po několika týdnech. Kromě toho Isabela v té době ztratila svého manžela. Zpráva o Hughově úmrtí mě zastihla během pobytu v Gallowayi. Ale od té doby jsem byla doma dvakrát. Mimochodem, otec vypadal velice potěšeně, když přijel do Elishawu. Kupodivu mi ani moc nevynadal, že jsem spadla do Tweedu.“

	„Ani jeden z nás si nedokázal představit, jak se to mohlo stát!“

	Sibylla jí nešťastnou událost vylíčila a potom si povídaly o Kit, Dandovi a Elishawu. Kdyby Sibylla poznamenala o Simonovi pouze to, že je mu vděčná, že je zachránil, Alice by nejspíš nepostřehla, že jinak o pánovi z Elishawu nemluví.

	Alice už o své situaci nehovořila a Sibylla na ni nenaléhala. Její sestře chyběla silná touha po nezávislosti, díky níž Sibylla zavrhla všechny otcovy plány týkající se její budoucnosti.

	Alice by se siru Malcolmovi nestavěla na odpor, avšak poskytla Sibylle téma na přemýšlení.

	Sibylla doufala, že není jako Isabela a nevidí ve všem špatném Fifův vliv. Jelikož se jí ale Fife snažil provdat do rodiny Colvillových, domnívala se, že má prsty i v Alicině zasnoubení. Když se mu nepodařilo donutit Amalii, aby si vzala Haralda Boyda, jednoho z jeho mužů, pokusil se k sňatku s ním přimět mladou Rosalii.

	Vtom Sibyllu v této souvislosti napadlo ještě něco. Jestliže si Thomas Colville našel zámožnou dědičku, jistě také to zařídil Fife, protože bude mít z jejich manželství prospěch.

	Sibylla se rozhodla Alici pomoct. Musí však být opatrná. Šla se převléknout na večeři a vydala se hledat otce. Našla ho v jeho ložnici.

	„Co potřebuješ, děvče?“ zeptal se, když nakoukla dovnitř.

	„Ráda bych si s tebou promluvila.“

	Otec pokývl na sluhu, který se uklonil a vzdálil se. „O čempak?“ chtěl vědět. „Ty žluté šaty ti sluší,“ dodal.

	„Děkuji,“ usmála se Sibylla. „Jsou jedny z těch starých, které jsem zde nechala. Také se mi líbí, třebaže tak světlá barva vypadá lépe na Alici. Docela na ni žárlím. Vyrostla do krásy, že?“

	„Ano, je půvabná. Pochybuji, že jsi tady, abys ji vychvalovala, Sibyllo.“

	„Je mi jasné, že uděláš to, co považuješ za nejlepší. Uvědomila jsem si, jak málo Alici znám. Když jsem odsud odjížděla, byla dítě, a nyní je z ní mladá dáma na vdávání. Je škoda, že se musí vdát dříve, než mohla vidět svět a svět zase jí.“

	„Co tím naznačuješ?“ zamračil se otec.

	„Snad jsem neřekla nic, čím bych tě rozhněvala,“ pravila Sibylla. „Jde o to, že bych ji ráda před svatbou lépe poznala.“

	„Na to budeš mít spoustu času, protože se vdá až v srpnu. Do té doby si spolu můžete povídat od rána do večera.“

	„Bohužel ne, jelikož Isabela je už nejspíš v Edinburghu, takže se k ní musím vrátit.“

	Siru Malcolmovi zbrunátněla tvář, proto Sibylla honem dodala: „Chovala se ke mně velice hezky, nerada bych ji rozzlobila. Murray se nabídl, že mě doprovodí. A pocestuje s námi také lady Murrayová, takže se nemusíš znepokojovat.“

	„Ano, ve společnosti Annabely budeš v bezpečí,“ přitakal a stále se mračil.

	Sibylla byla spokojená. „Přála bych si, aby Alice mohla jet s námi. Návštěva královského dvora by pro ni byl nezapomenutelný zážitek a pod bedlivým dohledem Její Jasnosti jí nebude hrozit žádné nebezpečí. Ale Colvillové by s tím patrně nesouhlasili.“

	Otcovy rysy se napjaly. Sibylla tušila, že ho náhlou změnou tématu vyvedla z míry.

	Rozhostilo se ticho, které po chvíli přerušil sir Malcolm. „Proč si myslíš, že Colvillové budou proti?“

	Sibylla se pousmála: „Určitě je ti jasné, že muži se budou vrhat Alici k nohám, sotva ji spatří.“

	„Máš pravdu. To nedopustím.“

	„Ano, pokud ji zde budeš držet zavřenou. Edward Colville musí mít radost, že ji nikam nepouštíš. Moc dobře si uvědomuje, že lepší a bohatší muži, než je on, by skočili po příležitosti oženit se s Alicí. On ji získal tak snadno jenom proto, že ji žádní jiní gentlemani neviděli.“

	„Proboha, nedržím ji tady. O Vánocích jsem ji vzal do Ferniehurstu,“ namítl otec.

	Sibylla přikývla. „To je pravda, ale ve Ferniehurstu byli téměř všichni naši příbuzní. A většina mladších mužů, kteří tam přijeli, jsou ženatí, že?“

	„Ano,“ přitakal otec zamyšleně.

	Sibylla usoudila, že nastala vhodná chvíle změnit téma. „Vím, že se o Alici dobře staráš. Chtěla jsem ti jenom říct, že přijmu Murrayovu nabídku na doprovod do Edinburghu. Kdyby ses mě rozhodl navštívit, zařídím, abys mohl s Alicí pobývat na hradě.“

	Alice by mohla sdílet pokoj s ní. Sibylla se v duchu modlila, aby se otec nezeptal, jestli princezna přijímá i hosty mužského pohlaví. A také aby Archie nezapomněl na svůj slib, že ubytuje Sibylliny hosty ve svém strážním domku. Vzhledem k jeho vstřícnosti je ovšem možné, že totéž slíbil i někomu jinému, a mohlo by se stát, že zrovna bude plno.

	Sibylla se obvykle záležitostmi, které nemohla ovlivnit, nezabývala. Archieho však znala velice dobře a neměla pochybnosti, že by ubytování pro sira Malcolma nenašel. Potom se vydala za Rosalii a lady Murrayovou.

	„Doufám, že se vám zde líbí a máte pohodlí,“ řekla, když vstoupila do jejich komnaty.

	„Akermoor je velice příjemné místo, lady Sibyllo,“ pravila lady Murrayová.

	„Děkuji. Prosím říkejte mi jenom Sibyllo. Pochvala od ženy, jež pozná dobře vedenou domácnost, bude pro mého otce hodně znamenat.“

	„Zatím jsem viděla příliš málo, abych to mohla posoudit,“ opáčila lady Murrayová odměřeněji. „Ale myslím, že vaše okouzlující sestra nebo hospodyně sira Malcolma si zaslouží uznání za své schopnosti. Gentlemani vědí málo o tom, jak dosáhnout toho, aby domácnost fungovala hladce.“

	„Máte pravdu,“ přitakala Sibylla. Usmála se na Rosalii a dodala: „Chtěla bych vás požádat o laskavost, mylady.“

	„Jistě. Ráda vám vyhovím,“ pronesla Rosalie.

	„Moje sestra vám závidí, že jedete ke královskému dvoru. Mohla byste prosím být co možná nejohleduplnější, pokud přijde řeč na toto téma? Poznámky mého otce týkající se takových věcí jsou poněkud neomalené. Zastává názor, že by se Alice měla provdat předtím, než navštíví královský dvůr.“

	Lady Murrayová zvedla obočí a Sibylla honem dodala, aby za ní přišly, jestli budou cokoliv potřebovat, a že je čas jít na večeři.

	 

	Simon si prohlídku Akermooru užil.

	Ačkoliv se kdysi domníval, že ho sir Malcolm oklamal, když tvrdil, že jeho dcera je ochotná provdat se za něho, jeho zlost se brzo přesunula na Sibyllu. A jejího otce si oblíbil. Akermoor vzkvétal, a proto položil Sibyllinu otci několik otázek k některým záležitostem, jimž v Elishawu nerozuměl.

	Sir Malcolm je všechny k Simonově spokojenosti zodpověděl, a oba muži strávili v přátelské atmosféře zbytek odpoledne spolu.

	Když vstoupili do jídelny, Sibylla na pódiu hovořila s lady Murrayovou a u velkého krbu opodál Rosalie švitořila s lady Alicí Caversovou.

	Krátce nato se všichni posadili ke stolu a služebnictvo začalo přinášet jídlo a víno.

	Sir Malcolm pronesl přípitek. Potom se otočil k lady Murrayové a živě s ní konverzoval. Simon pobaveně sledoval, jak se matka usmívá a pronáší vtipné poznámky.

	Sibylla si povídala s Alicí a Rosalii.

	Simon slyšel většinu toho, co ostatní říkají, aniž se do rozhovorů zapojil. Brzy se však v myšlenkách vrátil k Edinburghu a Fifovi, ale jelikož v něm vzbuzovaly nepříjemné pocity, raději je potlačil.

	Pak se soustředil na Sibyllin tichý hlas a pronikavé hlasy obou dívek přerušované hrdelním smíchem a chichotáním. Všechny tyto zvuky mu připadaly neobvykle uklidňující.

	Chvílemi se ho hostitel na něco zeptal, a jakmile mu Simon odpověděl, zase věnoval pozornost lady Murrayové. Když o něco později dojídali, sir Malcolm k Simonovu údivu řekl: „Sibyllo, lord Murray se mě několikrát vyptával na naše jezero. Napadlo mě, že by ses mohla převléknout do jezdeckých šatů a ukázat mu ho, než se setmí.“

	„Můžu si nechat tyto šaty. Ještě asi hodinu bude světlo a lesem cesta k jezeru trvá asi dvacet minut. Jeho lordstvo to jistě snadno zvládne,“ pravila Sibylla.

	Simonovi se zlepšila nálada. „Rád se tam podívám,“ usmál se.

	 

	Simonův přirozený úsměv Sibyllu překvapil. Předtím ho viděla usmát se pouze jednou, včera večer v elishawské jídelně, když mu připomněla jeho výhrůžku, že přiměje sira Malcolma, aby se jí zeptal, jak se dostala ven z hradu.

	Dokonce i to malé pousmání změnilo jeho rysy. A teď, jak se na ni usmíval, se jí tělem šířilo příjemné teplo.

	Otcův nápad, aby vzala Simona k jezeru, ji udivil. Důvod jí však byl známý. Sir Malcolm pořád doufá, že ona a Simon uzavřou manželství.

	Sibylla byla vděčná, že se může vzdálit, jelikož večer byl nudný. Takhle by nejspíš večery často vypadaly, kdyby zůstala v Akermooru.

	Slunce se již dotýkalo blízkého kopce na západě. Až dojdou na vrcholek, bude zapadat. Cesta vedoucí mezi borovicemi a buky byla široká, takže mohli jít vedle sebe.

	„Co se děje?“ otázala se Sibylla, když se Simon dvakrát ohlédl.

	„Čekal jsem, že váš otec za námi někoho pošle. Neměl vás nechat jít se mnou samotnou,“ odpověděl.

	„Neměl by vám on nebo snad já důvěřovat?“

	„Tohle nemám na mysli. Jde o vaši pověst. Lidé začnou klevetit, kdykoliv zaslechnou nebo spatří něco zajímavého.“

	„Jeho muži na strážných věžích nás mají na dohled,“ řekla Sibylla. „Mám podezření, že otec stále doufá, že se my dva vezmeme.“

	Simon se kysele usmál. „Dnes večer jste velice přímočará.“ Sibylla se ovládla, aby nepoznamenala, že on je zase nezvykle veselý. „Potěšilo ho, když mě našel v Elishawu pod vaší ochranou. Kdybych ho nepřerušila, aby na něco takového vůbec nemyslel, nerozpakoval by se hned svoji naději vyjádřit.“

	Simon upíral zrak na její chodidla, stejně jako tu noc, kdy ji přistihl u rybníka. „Vaše střevíčky jsou příliš tenké. A určitě mají kluzkou podrážku, takže buďte opatrná. Jak daleko je to k jezeru?“

	„Leží za tím nízkým vrcholkem před námi,“ odpověděla. „Oznámila jsem otci, že přijmu vaši nabídku na doprovod do Edinburghu,“ dodala, zvědavá na jeho reakci.

	„Moji nabídku.“

	„Řekl jste, že budu moci jet s vámi, pokud mi to otec dovolí.“ 

	„A dovolil?“

	„Nezakázal mi to. Vaše skupina možná bude ještě početnější.“ Sibylle se zdálo, že se ušklíbl. „Jak to?“

	„Možná jsem mu vnukla myšlenku, že by Alice měla také navštívit královský dvůr.“

	Simon letmo pohlédl k obloze. „Možná?“

	„Ano. Prosím nesnažte se ho odradit, kdyby se o tom zmínil. Chce, aby se moje sestra provdala za mladšího bratra Thomase Colvilla, Edwarda, ale ona ho nemá ráda. Thomas se má oženit s bohatou dědičkou, a jelikož Edward zdědí nemovitosti po své matce, otec věří, že bude pro Alici vhodným manželem.“

	„Také si to myslím,“ řekl Simon.

	„Možná ano, ale Alice by se mohla mít lépe, což jsem otci pověděla. Vždyť se ani neseznámila s žádnými jinými gentlemany. Viděl jste, jak je krásná, a její milá povaha jistě okouzlí většinu mužů.“

	„Proti tomu nelze nic namítnout, ale sir Malcolm určitě ví, co je pro ni nejlepší.“

	„Obávám se, že pořád myslí jenom na to, co mu jejich sňatek přinese,“ opáčila Sibylla. „Colvillové, stejně jako vy, slouží Fifovi, pane.“

	„Thomas Colville je mu teď oddanější než já. Není mi však známo, že by Edward byl v jeho službách.“

	„Ani váš bratr mu podle všeho nesloužil.“

	Simon sebou trhl. Sibyllino rozčilení vystřídaly výčitky svědomí. „Neměla jsem být tak neomalená, pane. Váš bratr vám chtěl svými činy udělat radost, a možná tak tomu je i bratrů Colvillových.“

	„Neomlouvejte se,“ řekl Simon tiše. „Působí-li mi zmínky o Tomovi bolest, zasloužím si to. Já jsem ho zapojil do hlídání Isabely a v osudný den jsem ho poslal do Scotťs Hallu.“

	„Oba víme, že s útokem, při němž zahynul, nemáte nic společného. Jenom do Hallu doručil vaší matce zprávu o smrti vašeho otce.“

	„Ano, ale i přesto mě tíží pocit viny. Za svá slova se mi nemusíte omlouvat. Říkáte své názory. A já vás rád poslouchám.“

	Poslední věta ji zahřála u srdce. Nikdy předtím jí nikdo takhle nepolichotil.

	Simon odvedl její pozornost od Colvillů.

	„Nelíbí se vám, když hovořím o Fifovi, pane. To na jeho popud jste požádal o moji ruku a můj otec souhlasil?“

	„Nepopírám, že jsem plnil Fifova přání a doufal, že ho potěším. Můžu ovšem hovořit pouze za sebe. Netuším, jaký důvod měl váš otec.“

	Sibylla tiše zaklela.

	Simon zavrtěl hlavou. „Sir Malcolm hovořil s Fifem. Ale v té době, jak si určitě vzpomínáte, jsem dosáhl plnoletosti. Věnoval jsem pozornost pouze tomu, abych udělal radost svému lennímu pánovi, a můj osobní zájem spočíval v tom, jak navýšit majetek Murrayů. Získal jsem dost zkušeností, abych věděl, že každá pravda má dvě strany.“

	„Jaká je ta druhá, když člověk dělá radost Fifovi?“

	„Jestliže děláte radost jednomu člověku, zároveň nepotěšíte někoho jiného.“

	„Předpokládám, že ten někdo jsem já.“

	„Vzhledem k tomu, co se stalo, ano. Možná si také pamatujete, že jsem své rodině o vašem odmítnutí neřekl.“

	„Obával jste se, že je zklamete?“

	„Moji a vaši rodiče se přeli,“ odpověděl. „Nevím proč, ale předtím, než se Fife zmínil o možném sňatku, můj otec vyslovoval příjmení Cavers s pohrdáním. Nicméně Fife s ním o naší svatbě nehovořil. Místo toho počkal, až dosáhnu plnoletosti, a seznámil mě se svým úmyslem,“ pokračoval.

	„Domníváte se, že věděl, jak to mezi nimi je?“ zeptala se.

	„Nevím. Možná ano, ale zpětné vidím, že já jsem se domníval, že začínám kontrolovat svůj život. Konečně jsem se cítil jako dospělý muž. Dlouho jsem měl ve zvyku plnit Fifovy příkazy. Svatba nevyšla, a mě až mnohem později napadlo, že jsem si měl promluvit s rodiči, než jsem učinil takový krok.“

	Sibylla ho chápala. Mladí muži, kteří chtěli něčeho dosáhnout, poslouchali autority. Hugh si vážil Jamese Douglase a s hrdostí ho všude následoval.

	Po letech služby u Isabely si Sibylla jen stěží dokázala představit, že by nějaký ctihodný muž zůstal Fifovi loajální, natož aby ho obdivoval. Přesto však mnoho čestných mužů je mu oddáno a obdivuje jeho vůdcovské schopnosti. Ačkoliv Archie řekl, že Fifovi někdy nevěří, také ho podporuje.

	Potom mlčky kráčeli do kopce, z něhož byl výhled na oválné jezero asi půl míle dlouhé a čtvrt míle široké. Slunce mizelo za pahorky na západě a poslední paprsky pozlatily vrcholek, kde stáli.

	„Kde by váš otec a Alice v Edinburghu bydleli?“ zeptal se Simon, když se vydali dolů po cestičce pokryté jehličím.

	„Řekla jsem mu, že bych jim mohla zařídit ubytování v Isabeliných komnatách na hradě.“

	Simon se zasmál. „Pohybujete se po velmi tenkém ledě, Sibyllo. Jestli mu není známo, že princezna neubytovává muže, brzo to zjistí.“

	„Můj kmotr má pokoje ve strážním domku.“

	„Ano. Mělo mě napadnout, že vám může pomoct Douglas.“

	Sibylla udělala další krok, vzhlédla k němu a přemýšlela, jestli ji zesměšňuje. Vtom jí na suchém jehličí podklouzla noha.

	Naštěstí ji Simon včas chytil za paži. Pak ji otočil k sobě a sevřel jí druhou. Přitáhl si ji blíž ke svému teplému tělu. Z jeho kabátce cítila kořeněnou vůni s nádechem levandule.

	Srdce se jí rozbušilo a tělem se šířila vlna horka. Rukama mu zatlačila do hrudi a vzhlédla k němu.

	Oči se mu leskly. Vzápětí ji přivinul k sobě a přitiskl ústa na její.

	 

	Simon vnímal její měkké rty. Rozum mu zatemnila spalující touha a nejraději by se Sibylly zmocnil.

	Tichý hlásek v koutku mysli mu radil, ať nutkání potlačí.

	Objal ji a začal ji vášnivě líbat. Očekával, že mu bude vzdorovat. Ona se však k němu přitiskla tak, až ho do hrudi tlačilo poprsí. A pootevřela rty.

	Simon zavřel oči a jazykem pronikl dovnitř. Toužil z ní strhnout oblečení a vidět ji nahou jako onehdy u rybníka za měsíčního svitu. Rukama jí přejel po zádech na ramena.

	Pravou dlaň jí položil mezi lopatky. Druhou ji pohladil po hlavě, stáhl jí čepec a síťku a odhodil je. Potom ji zabořil prsty do vlasů a pravou ruku přesunul na ňadro.

	Jazykem prozkoumával zákoutí jejích úst, a když jí lehce stiskl bradavku, Sibylla zasténala.

	Otevřel oči a podíval se na ni. Sibylla je měla zavřené. Smyslně pohybovala boky a její jazyk zápasil s jeho. Simon pocítil napětí v rozkroku.

	Odtáhl ruku od jejího ňadra a položil ji na šněrování šatů.

	Sibylla otevřela oči. Když zatáhl za tkanici, dotkla se jeho prstů.

	Simon sebou trhl a přimhouřil oči. Spalující touha začínala být nesnesitelná. Zasténal, pustil ji a pohlédl Sibylle do tváře.

	V očích jí tančily jiskřičky.

	„Měli bychom se vrátit,“ řekl chraptivým hlasem. „Je to tady příliš nebezpečné.“

	„Ano,“ přitakala Sibylla. „Teď chápu, proč jste si myslel, že by vám můj otec neměl důvěřovat.“

	„To jsem neřekl,“ ohradil se rozhořčeně.

	Sibylla mlčela, ale v očích se jí šibalsky zablýsklo.

	
10. kapitola

	Ačkoliv se Sibylla dobře bavila, věděla, že zůstat zde by nebylo rozumné. Simon ohrožoval její city víc, než si uvědomovala.

	Kdyby jí někdo řekl, že potká muže, jenž ji vyvede z míry jediným nečekaným polibkem, vysmála by se mu.

	Když kráčeli zšeřelým lesem, bylo jí v Simonově společnosti příjemně. Místo aby si vyměňovali zdvořilé fráze, což lidé, již se téměř neznají, obvykle dělají, hovořili o věcech, které oba považovali za důležité.

	Simon s ní neflirtoval a nepronášel rádoby duchaplné poznámky, které tak často od gentlemanů slýchala. Nečekala od něho žádné prázdné lichotky. Ale ani to, že on o sobě bude mluvit tak upřímně.

	Ona rovněž hovořila otevřeně, což v ní najednou vyvolalo výčitky svědomí.

	Říkala mu jenom pravdu. Přitom neměla ve zvyku svěřovat se se svými myšlenkami někomu jinému, a už vůbec ne člověku, který ji odsuzuje tak rychle jako Simon.

	O postřehy, které shromáždila, se dělila teprve až po důkladném zvážení.

	Přesto si se Simonem povídala uvolněně jako kdysi s Hughem. Představa, že o Hughovi uvažuje ve stejné souvislosti jako o Simonovi, jí vykouzlila úsměv na rtech.

	„Proč se usmíváte?“ zeptal se Simon.

	Od chvíle, kdy se vydali na zpáteční cestu, mlčel a upíral zrak před sebe. Sibyllu by nenapadlo, že vidí její výraz.

	„Myslela jsem na svého bratra Hugha,“ odpověděla.

	„Když jste v Akermooru, jistě se vám vybavují vzpomínky na něho,“ řekl Simon tiše. „Sir Hugh byl zdatný bojovník. Určitě jste na něho pyšná a velice vám chybí.“

	„Ano,“ přitakala. „Jako dítě jsem s ním někdy trávila více času než s otcem. Právě jsem přemýšlela o tom, že Hugha a vás spojuje několik společných vlastností.“

	Simon se zamračil. „Pochybuji, že jich je hodně. Umím dobře zacházet s mečem a dýkou a na kolbišti jsem obratný, ale nebojoval jsem v žádné významné bitvě a nikdy jsem se nesnažil vydobýt si ostruhy.“

	„Když jste onehdy večer stál u rybníka s rukama v bok a spílal mi, okamžitě jsem si představila Hugha,“ pravila Sibylla.

	Simon se zamračil. „Kdyby vás v noci viděl na takovém místě, nepochybně by prožíval totéž co já.“

	„Cítil by se úplně stejně,“ podotkla a usmála se. „Avšak vy jste byl ke mně vlídnější a nekřičel jste tak hlasitě jako on.“

	„Kdy se to stalo?“

	„Bylo mi sedm a Hugh mě přistihl, jak ve dne sama plavu v jezeře. Potom jsem několik dní nemohla pořádně sedět.“

	„Měla jste štěstí, že jste se vůbec mohla posadit,“ opáčil stroze. „Přece vám bylo jasné, že provádíte něco špatného.“

	„Ano, ale otec se mnou k jezeru nemohl jít a Hugh nebyl doma. Když jsem se zeptala otce, jestli by mě nedoprovodil jeden z jeho mužů, řekl, že ne.“

	Simonovi unikl z úst přidušený zvuk.

	„Promiňte, neslyšela jsem, co jste říkal,“ pronesla Sibylla nevinně.

	„Potlačil jsem smích. Ledaže byste neplavala v košilce nebo v jiném oblečení…“

	„Plavala jsem a pořád plavu jako většina lidí, pane,“ přerušila ho.

	„Většina žen tady na pomezí plavat neumí,” podotkl.

	„Je mi jich líto. Plavání je úžasné.“

	„Kit měla velké štěstí, že jste její volání o pomoc zaslechla vy.“

	Sibylla na něho pohlédla. Z jeho vážného obličeje nic nevyčetla a potom kráčeli v tichosti.

	Brzy se před nimi objevil hrad. Když vstoupili do jídelny, lady Murrayová a sir Malcolm hráli dámu a přátelsky si povídali. Rosalii a Alici už poslali do jejich komnat.

	Isabela se svými dvorními dámami často hrála tuto deskovou hru, se kterou před několika lety obyvatele pomezí seznámili francouzští vojáci, kteří bojovali s Douglasem.

	Sir Malcolm sledoval, jak lady Murrayová přeskočila jednu z jeho figurek a postavila ji na stranu. „Teď vidíte, jak si užívám porážku. Mohli bychom si spolu zahrát, až Její Jasnost nade mnou vyhraje,“ prohodil.

	„Je lepší než já, pane,“ řekl Simon.

	„Můžeš mě vystřídat, protože půjdu spát,“ řekla matka. „Doufám, že se nehodláš vydat na cestu, sotva začne svítat, a necháš nás vstát v rozumnou hodinu a v klidu se nasnídat,“ dodala.

	„Pokud jde o náš odjezd, rád bych si s vámi ještě o něčem promluvil,“ řekl sir Malcolm lady Murrayové.

	„Jistě, pane,“ přitakala a vznešeně přikývla.

	„Jde o to, že naše Alice si připadá dotčená, jelikož jsem jí sdělil, že královský dvůr smí navštívit až po své svatbě. Něco jiného by bylo, kdyby žila její matka nebo Sibylla byla vdaná a mohly se tam o ni postarat. Aby svobodné děvče, které se stará o princeznu, doprovázelo svoji sestru…“

	„To by nebylo vhodné,“ podotkla lady Murrayová, když se odmlčel. „Dívkám by měly dělat společnost dospělé ženy, které jim můžou poskytnout užitečné rady, a je-li to možné, tak ještě i přítelkyně v jejich věku. Rosalii samozřejmě doprovázím já, ale žádnou stejně starou společnici nemá.“

	„Ano. To jste již dříve zmínila a vaše slova mi byla podnětem k přemýšlení. Co byste řekla na to, mylady, kdybychom Alice a já jeli s vámi, aby se od vás něco naučila?“ pokračoval sir Malcolm. Podíval se na Simona a dodal: „Pokud nám ovšem dovolíte připojit se k vaší skupině.“

	„Jste vítán, pane,“ ujistil ho Simon.

	Sibylla byla opatrná, aby se jeho pohled nestřetl s jejím.

	 

	Simon si všiml Sibyllina spokojeného výrazu. Podařilo se jí tedy omotat si otce kolem prstu. Jelikož byl roky svědkem toho, jak totéž se daří dělat matce s jeho otcem, poznal náznaky. A přísahal, že až najde ženu, s níž se bude chtít oženit, nedopustí, aby měnila jeho rozhodnutí.

	Simon cítil jen mírné pobavení nad tím, že se sir Malcolm stal obětí jejich manipulace. Jakmile se ženy odebraly do svých pokojů, zahrál si s ním dámu. Jeho host mu připadal zajímavý a bodrý a méně zvídavý než ostatní muži, kteří vědí o jeho vztahu s Fifem a doufají, že z něho vytáhnou informace.

	Opět se ho zmocnilo pokušení zeptat se sira Malcolma na to, co se stalo mezi Caversovými a Murrayovými, že jim jeho otec nemohl přijít na jméno. Vybavil si přátelské chování mezi Sibylliným otcem a lady Murrayovou, a přemýšlel, jestli matka rovněž měla na rozepři podíl, nebo pouze otce podporovala.

	Jelikož sira Iagana vždy přesvědčila o své pravdě, nedokázal si představit, že by mu dovolila zastávat názor, s nímž by nesouhlasila. Ačkoliv sir Malcolm řekl, že si o tom promluví někdy později, Simon nepovažoval za slušné vyptávat se ho.

	Třebaže ho Fifovo zavolání znepokojovalo, na cestu do Edinburghu se začal těšit v okamžiku, kdy Sibylla oznámila, že tam také pojede. A jelikož se k nim připojí i její otec, nechce ho rozhněvat.

	V jedné záležitosti by mu ale sir Malcolm mohl pomoct.

	„Jak je vám známo, pane, moje matka nerada cestuje více než patnáct mil za den,“ promluvil, jakmile dohráli. „Napadlo mě, že ji přesvědčím, abychom zítra ujeli dvakrát tolik. Kdyby souhlasila, mohli bychom být do setmění v Edinburghu. Jestli se mi to nepodaří…“

	„Nemusíte ji přesvědčovat. Žádná žena si neužívá jízdu na koni trvající šest nebo osm hodin, natož v tom příšerném dámském sedle, které používá vaše matka. Obě moje dcery sice jezdí obkročmo stejně jako Rosalie, přesto pochybuji, že také Alice bude chtít jet takovou dálku. Mám pozvání na hrad Penkaet, kam můžu kdykoliv zavítat. Leží odsud jen patnáct mil a pro Wintona určitě nebude problém ubytovat i vaše lidi. Naši muži budou mít skromné podmínky, ale my ostatní se vyspíme pohodlně.“

	Simon s radostí souhlasil, jelikož nepředpokládal, že z Akermooru vyrazí brzo po ránu. A nemýlil se. Lady Murrayová však měla dobrou náladu a dvě nejmladší dámy se rychle spřátelily.

	Když Alice naříkala, že nemá žádné módní šaty vhodné na královský dvůr, Rosalie ji ujistila, že ona si jich veze dost pro obě. Dívky spolu vycházely úžasně.

	U římského tábořiště, které vypadalo zajímavě, se nezdrželi, a krátce nato přebrodili Ettrick Water. Potom se naobědvali, překročili řeku Tweed a zanedlouho ujížděli po staré cestě vedoucí přes nízké zalesněné kopce.

	Jízda začínala být únavná a Simon opět přemýšlel, co ho asi čeká v Edinburghu. Vzpomněl si na matčino varování. Jak moc se na něho Fife ještě zlobí? Doufal, že Elishaw je před ním v bezpečí.

	Guvernér si vypěstoval zvyk zabavovat panství, aby navýšil majetek Koruny aspoň tak to tvrdil. Simon však věděl, že Fife rozšiřuje ten svůj, protože ovládá téměř vše, co s Korunou souvisí.

	Simon nespáchal žádný špatný skutek, za nějž by ho mohl Fife odsoudit. Postavil se mu pouze jednou, když Fife žádal, aby se Rosalie provdala za Haralda Boyda.

	A když Boyd Fifa rozzlobil a měl smrtelnou nehodu, Simon nabyl přesvědčení, že ho Boyd svými činy asi rozhněval víc než on.

	Kromě toho zabavit panství bylo nezákonné, pokud neexistovalo jiné východisko, a návrh by museli odhlasovat lordi ve skotském parlamentu.

	Ti by neměli důvod souhlasit, ani kdyby se Simon stal obětí nešťastné události, při níž by zahynul, čehož se obávala lady Murrayová. Elishaw totiž zdědí jeho sestry. Dvě se provdaly za mocné muže - Meg za sira Waltera Scotta, zemana z Buchanu a Rankilburnu, a Amalie za sira Gartha Napiera, zemana z Westrutheru. Oba gentlemani byli oddanými stoupenci Douglase a mohli se spoléhat na to, že Archie by podpořil jejich nároky proti Fifovi. Pravděpodobnost, že Fife nechá Simona zabít, aby mohl zabavit Elishaw, tedy byla mizivá. Přesto kdyby se Fife rozhodl, dokázal by Simonovi vzít život.

	Když se blížili ke Gala Water, Simon za sebou zaslechl rychlý dusot kopyt. Ohlédl se a spatřil Sibyllu, která se k němu tryskem řítila. Od chvíle, kdy přebrodili Tweed, jela s Rosalií a Alicí. Pobavilo ho, jak se usmála a znovu pobídla koně.

	Chce nás všechny předjet? blesklo Simonovi hlavou.

	Částečně doufal, že ano, protože mu poskytla důvod zrychlit, i kdyby jen proto, aby jí připomněl, ať se drží ve skupině.

	Sibylla najednou zpomalila a srovnala s ním krok. Stále se usmívala. „Bylo to báječné, ale příliš krátké! Až se budu dnes večer modlit, musím myslet na Isabelu.“

	Simon zvedl obočí. „Proč?“

	„Ona jen zřídkakdy jezdí pomalu,“ odpověděla. „Budeme v Penkaetu už do večeře?“

	„Brzo přebrodíme Gala Water, takže to patrně stihneme. Poslali jsme několik mužů, aby lordu Wintonovi vyřídili, že s nimi povečeříme.“

	„Nevadilo by vám, kdybych vám chvilku dělala společnost?“

	„Jak dlouho chcete,“ ujistil ji Simon.

	„Dívčí chichotání mě už unavuje,“ přiznala. „Ale Rosalie je okouzlující a je od ní velice laskavé, že Alici půjčí oblečení. Já jsem si svůj šatník nechala u Isabely, když jsme byly naposledy v Edinburghu. Ale Alice nad mými staršími modely ohrnuje nos.“

	„Rosalie je hodná dívka,“ podotkl Simon. Pak se zamyslel nad jejími slovy a pokračoval: „Doufám, že máte dost vhodných šatů, které můžete u princezny nosit. Nenapadlo mě, že možná ne, ale…“

	Sibylla šibalsky zamrkala. „Mě to napadlo, jelikož už tři roky nežiji v Akermooru, pane. Jakmile jsem si byla jistá, že mi otec dovolí jet s vámi, vzkázala jsem do Sweethopu, aby mi poslali vše, co potřebuji.“

	„Co budete dělat, než to obdržíte?“ zeptal se, zatímco dorazili k brodu Gala.

	„Budu chodit trochu neupravená podle měřítek mé sestry. Už si nevzpomínám, co jsem tam nechala, takže mi možná něco bude chybět. A není problém zajít za švadlenou nebo si něco vypůjčit od ostatních Isabeliných dvorních dam. A pokud ani jedno nebude možné, umím šít a nastřihnout na jednoduché oblečení. Když člověk slouží princezně, takové věci se naučí,“ odvětila Sibylla.

	Jelikož dámy si pořád dělají starosti kvůli svému oblečení, Sibyllin přístup mu připadal neobvyklý a obdivuhodný. On nevěnoval svému zevnějšku přehnanou pozornost, protože komorník znal jeho vkus a pořizoval mu oděv podle potřeby. Simon pouze schvaloval látky a musel přetrpět zkoušky.

	Fife a jeho muži chodili převážně v černém. Simonovi se líbila zelená a hnědá barva a nebránil se nové módě, ale jako mladík odmítal nosit pruhované punčochy, boty se směšně dlouhou špičkou a podobné bizarní výstřelky, které si oblíbili ostatní mladí šlechtici.

	„Znáte Edwarda Colvilla, pane?“ přerušila po chvilce Sibylla ticho, které jim bylo příjemné stejně jako včera večer.

	„Viděl jsem ho s Thomasem, avšak nemůžu tvrdit, že ho znám. Vlastně ani Thomase neznám dobře. Fife vede muže, již mu slouží, spíše k tomu, aby spolu soupeřili, než se přátelili. Bojí se totiž spiknuti. Já jsem někdy mužům, co společně bojovali, záviděl jejich pevné přátelství.“

	Sibylla přikývla. „Hugh považoval své přátele téměř za bratry. A Amaliina manžela spojuje s Meginým silné pouto. Amalie si myslí, že Garth by si někdy radši povídal s Watem Scottem než s ní.“

	Amalie se nejspíš nemýlí, usoudil Simon. Stejně jako některé ženy byla i ona v těhotenství přecitlivělá. Svého chotě však miluje a on miluje ji. Simon má Westruthera také rád a považoval ho za vhodnou partii.

	„Proč se ptáte na Edwarda Colvilla?“ zeptal se Simon.

	„Alice Rosalii a mně řekla, že teď je se svým bratrem v Edinburghu,“ odpověděla a pokrčila rameny.

	„Jelikož by se měl s Alicí oženit, nebylo by dobré, aby ho lépe poznala?“ opáčil Simon. On by byl také rád poznal Sibyllu blíže předtím, než utekla od oltáře.

	„Možná ano, kdyby ovšem Alice ještě nedodala, že tam bude i muž, o němž tvrdí, že je její pravou láskou. Svěřovala se pouze Rosalii a zapomněla, že jedu vedle nich.“

	„Nejela Alice mezi vámi a Rosalii?“

	„Jela, ale když si povídaly, dívala se na vaši sestru. Všimla jsem si, jak Rosalie zvedla obočí, načež se ke mně Alice otočila a prosila mě, ať nedovolím otci, aby jí zakázal mluvit s jejím milovaným, jehož otec nazývá otravným hlupákem, nebo ji přiměl chovat se k Edwardovi Colvillovi důvěrněji než uctivě. Nic jsem jí neslíbila, protože nevím, jak bych své slovo dodržela. Obávám se, že možná dojde k poprasku.“

	Simon přemýšlel, jaký názor si Rosalie na Aliciny tajnosti udělala. „Kdo je ta její pravá láska?“ zeptal se stroze.

	„Alice o něm mluví jako o drahouškovi Geordim. Nepřipadlo mi vhodné o něm hovořit v Rosaliině přítomnosti, ani se Alice vyptávat na podrobnosti.“

	„Doufám, že Alice nenabídla mladého Colvilla Rosalii.“

	Sibylla se zasmála. „A Rosalie by ho chtěla, pane?“

	„Prohlásila, že se chce vdát co nejdříve.“

	„Ví, že minulý rok stačilo málo, a mohla uzavřít sňatek?“ zeptala se Sibylla.

	„Ne. Neřekla, jakého muže hledá. Zřejmě si ještě neuvědomila, že ten muž by mohl změnit její představu šťastného manželství.“

	Sibylla se neubránila smíchu a Simon se usmál. „Počkejte, až se seznámí s Edwardem. Jestli je jen z poloviny tak domýšlivý, jak o něm tvrdí Alice, nebo jako je Thomas, Rosalie rychle pochopí, že by udělala chybu. Alice rovněž zmínila, že u Colvillů je něco v nepořádku, ale netuší co.“

	Simon zavrtěl hlavou. „Jak může něco takového vědět?“

	„Edward se jí patrně přijel do Akermooru dvořit. Říkala, že původně neměl v úmyslu jet do Edinburghu. Ale před několika dny pro něho poslal Thomas. Prý je to naléhavé. Slyšel jste o nějaké krizové situaci?“

	„Fife mi sice nařídil, ať přijedu do Edinburghu, ale jinak nic nevím. Jestli moje sestra projeví zájem o Colvilla, slibuji, že zjistím, co budu moci.“

	„Jste velice starostlivý, pokud jde o ni,“ podotkla Sibylla.

	„Domnívám se, že je na manželství příliš mladá. Vloni na podzim zastával týž názor můj otec a matka na svatbu rovněž nespěchá. Žádný rozumný muž by ani Rosalii za ženu nechtěl.“

	„Proboha, proč ne?“

	„Rosalie nemá ponětí, jak funguje domácnost. Amalie, a obzvláště Meg, o tom věděly mnohem víc. Obávám se, že Rosalie se stala miláčkem všech.“

	„Tak milá a šlechetná dívka si lásku, které se jí dostává, jistě zaslouží.“

	 

	Sibylla neviděla důvod, proč by měla poznamenat, že podle Amalie Simon Rosalii miluje opičí láskou. Nepovažovala ho za muže, který by toho byl schopen.

	Tehdy za deštivého dne před oltářem na ni zapůsobil jako chladný, na sebe soustředěný mladý muž, jehož zajímá pouze obchodní stránka záležitosti. V Elishawu jí však stačila chvilka, aby zjistila, že je jeho povaha složitější.

	Stále jí občas připadal odměřený, ale výstižnější by možná bylo říct, že je uzavřený muž, či dokonce osamělý.

	Své povinnosti nebral na lehkou váhu a kromě nelibosti nedával své pocity snadno najevo, pokud vůbec.

	Sibylla si vzpomněla na příhodu, která se stala před několika lety. Tenkrát pomocnice v kuchyni nesundala včas poklici z hrnce, v němž se vařila polévka. Poklice pevně přilnula k okraji a narůstající tlak ji náhle uvolnil, takže odlétla a horká polévka ženu opařila.

	Když si uvědomila, že Simona přirovnává k hrnci polévky, potlačila úsměv. Simon si všímá jejího výrazu více než většina mužů a pochybovala, že by se mu historka líbila.

	Vybavila si Amaliina slova, že nikdy nedokáže poznat, co si Simon myslí. Amalie se o Simonovi rovněž vyjádřila, že je výbušný.

	Přesto ho Sibylla vyprovokovala více než jednou, aby viděla, co bude následovat, nebo protože potřebovala odvést jeho pozornost od tématu. A procházelo jí to alespoň doposud.

	Simon s ní hovořil ostrým tónem a vyhuboval ji, avšak ve srovnání s jejím otcem nebo Hughem a také s ní byl poměrně klidný.

	„Zdáte se mi zamyšlená,“ řekl Simon.

	Sibylla sebou trhla a usmála se. „Přemýšlela jsem o vznětlivých mužích.“

	„Řadíte mě mezi ně? Kdyby ano, nevyčítal bych vám to.“

	„Neznal jste dobře mého bratra. Impulzivnost Caversů je proslulá, pane.“

	„Vaše také?“

	„V domácnosti s výbušnými muži se rozumná žena naučí ovládat svůj hněv. Více jsem se však v sebekontrole zdokonalila během služby u Isabely než doma. Princezna nemá ráda sváry, ale některé z jejích dvorních dam mají sklony hledat na jiných chyby, které se snaží využít ke svému prospěchu. Člověk tedy musí být opatrný.“

	„O královské domácnosti toho vím poměrně hodně,“ prohodil s jízlivým úsměvem.

	„To platí, obzvláště pokud jde o Fifa,“ řekla Sibylla.

	V přátelském rozhovoru pokračovali až k hradu Penkaet, kam dorazili včas, aby se stihli převléknout na večeři s hostitelem.

	Lord Winton a jeho žena byli dobrosrdeční a na počest hostů pozvali pěvce. Večer byl velice příjemný. Všichni zůstali vzhůru déle, než by měli, a Simon se usmíval více než obvykle.

	 

	Simon sledoval lady Murrayovou a Wintonovy. Překvapilo ho, jak vyrovnaně lady Murrayová v jejich přítomnosti vypadá. Příslušníci skotské šlechty se vzájemně znali, ale jelikož i po tak namáhavém dni matka byla klidná, patrně je zná už dlouhou dobu.

	Když se jí na to zeptal, odpověděla: „Ach ne, drahý. Jsou to jenom známí. Jsou velice milí a dnešní den byl příjemný, že?“

	Sir Malcolm se rovněž výtečně bavil a nedal najevo sebemenší náznak své prchlivosti. Při představě Sibylly prskající vztekem potlačil Simon úsměv.

	Připomněl si záchvaty zuřivosti sira Iagana a běsnění, kterým Fife dokázal vyděsit své okolí, a konstatoval, že Sibylla neví, o čem mluví.

	Uvědomoval si, jaký vliv měla jeho vznětlivost na jeho sestry a jak rychle dokázal vybuchnout, pokud se neovládal. Přemýšlel, co by si Sibylla myslela, kdyby si vylil zlost na ní, což by samozřejmě neudělal. Teď, když tu drzou dívku zná lépe, začíná se mu líbit. Jelikož je tady se svým otcem, mohl by se těšit z její společnosti a děkovat za to, že už za ni nenese zodpovědnost.

	Druhý den ráno mu málem došla trpělivost, protože matka a ostatní ženy si s přípravou k odjezdu dávaly na čas.

	Snažil se zaměstnat, aby udržel hněv na uzdě, a v jednu chvíli ho napadlo, že potíže na něho teprve čekají.

	Simon věděl, že Edinburský hrad neleží od Penkaetu patnáct mil, nýbrž téměř dvacet. Obával se tedy, že sir Malcolm navrhne, aby nespěchali a přenocovali na hradu Dalkeith.

	Dalkeith, Douglasovo sídlo nejblíže u hlavního města, se od něho nacházelo asi sedm mil jihovýchodním směrem. Oni ho budou míjet ve vzdálenosti asi jedné míle a Simon si byl jistý, že matka by takové pozvání přijala. Možná se tak už stalo.

	Využil tedy první příležitosti promluvit si se sirem Malcolmem o samotě.

	„Dnes nás opět čeká delší jízda, než moje matka obvykle snese. Přesto nechci strávit další noc na cestě, pane,“ řekl Simon.

	„Chápu vás. Chcete vědět, proč vás Fife povolal. Mohl bych poskytnout doprovod vaší matce a Rosalii, kdybyste souhlasil nebo kdyby chtěla ona.“

	„Nedovolila by to,“ opáčil Simon. „Vy i já víme, jak by to vypadalo, kdybyste ji se svými muži doprovázel. Vadilo by jí, kdyby se stala námětem pomluv, ne tak skandálu. Možná kdybych věděl, co způsobilo rozepři mezi našimi rodinami…“

	K Simonovu překvapení se starší muž začervenal jako školák a vyhrkl: „Řekl jsem vám, že to nebylo nic vážného, jen menší nedorozuměni. Popravdě si na to už moc nepamatuji, ale nemluvilo se o tom a nehodlám se o tom více bavit. Jestli vám to bude chtít říct Annabela, udělá to, ale ode mě se nic nedozvíte.“

	„Dobře, pane. Budu vám velice zavázán, kdybyste ji dokázal zaujmout tak, aby nehovořila o délce dnešní trasy.“

	„S radostí vám vyhovím. Jsem velice rád, že jsem se rozhodl jet s vámi. Už jsem zapomněl, jaký vybraný smysl pro humor vaše matka má.“

	Simon na něho upřeně hleděl. O své matce slyšel hodně věcí a byl přesvědčený, že ji zná velice dobře. Nikdo však o lady Murrayové neprohlásil, že má smysl pro humor. A ani to od nikoho neočekával.

	Ať už sir Malcolm věděl, o čem mluví, pokud jde o Její Jasnost, Simona zalila úleva, že své slovo dodržel.

	Když se blížili k opatství Holyrood na jihovýchodním okraji Edinburghu, slunce klesalo za obzor a Sibylla opět jela vedle Simona. Jak pohledem putovala západním směrem od zvonice opatství nahoru ke Castle Hillu, oči jí zářily. V jejím výrazu byla zřetelná radost z krásného výhledu.

	„Líbí se vám život u královského dvora?“ zeptal se náhle Simon.

	Sibylla vypadala, že ji otázka zaskočila, a na okamžik se zamyslela. „Líbí se mi zdržovat se ve společnosti Isabely, ale vadí mi všechny ty intriky. Někdo pořád kuje pikle, takže člověk si musí dávat pozor už jen proto, aby se nestal obětí žertu, jímž ho chce kdosi v očích ostatních pošpinit.“

	Simon přikývl. On sám se na mnoha intrikách podílel, i když jenom jako pomocník, a proto věděl, že má Sibylla pravdu.

	„Člověk musí být záludný od přírody, aby ho takové věci bavily,“ podotkl.

	„Jste záludný, pane? To bych si o vás nemyslela.“

	„Domnívám se, že nejsem. Byl jsem však vychován k tomu, abych byl oddaný svému lennímu pánovi, a poslušný. Choval jsem se tak a Koruně jsem stále loajální.“

	„A Koruna je Fife,“ pravila Sibylla s povzdechem.

	„Ano. Koruna je Fife.“

	Sibylla se ohlédla. „Měla bych se vrátit k ostatním ženám, že? Překvapuje mě, že mi to Její Jasnost ani můj otec nenařídili.“

	Simonovi bylo jasné, že mu nezbývá než s ní souhlasit. „Ano. Určitě nechcete zavdat příčinu k pomluvám. Zejména když děláte Isabele radost.“

	Sibylla si povzdechla. „Propustí každého, kdo vyvolává klevety, ze strachu, že by tím Fifovi poskytla důvod, aby ji přiměl odjet ze Sweethopu. Musela by žít s manželem, jehož nesnáší. Dokonce ani Douglas by skandál v její domácnosti netoleroval.“

	Potom Sibylla jela za ženami. Simonovi její společnost chyběla. Když se ale zanedlouho před nimi objevil hrad, zase přemýšlel o Fifovi.

	 

	Jak jeli po Canongate kolem St. Gilesu k High Street, Sibylla své sestře a Rosalii vyprávěla o zajímavých místech královského města. Nejúchvatnější výhled se jim naskytl, když stoupali po příkré cestě vedoucí k hradu a pod nimi se rozprostíralo město jihovýchodním směrem k opatství Holyrood.

	Krátce nato projeli vysokou bránou na nádvoří a zamířili k nejvýchodnější části, kde se nacházela impozantní Davidova věž s královskými apartmá.

	Uvnitř je přivítal správce a vážným tónem Sibylle oznámil, že princezna ještě nedorazila.

	
11. kapitola

	Sibylla přijala zprávu o Isabelině nepřítomnosti s větším klidem než ostatní členové jejich skupiny. Sir Malcolm, jemuž začínala brunátnět tvář, se Sibylly zeptal, jestli ho úmyslně oklamala.

	Sibylla na něho upřela zrak. „Znáš mě příliš dobře, abys tomu věřil, otče. Isabela říkala, že sem přijede ze Stirlingu. Patrně ji něco zdrželo.“

	„Kde do té doby budete pobývat?“ zeptala se lady Murrayová.

	Sibylla se usmála na správce, jehož obličej byl bezvýrazný. „Jelikož jsem jedna z Isabeliných dvorních dam, mám přístup do jejích komnat, madam. Jako obvykle budu ve svém pokoji.“

	„Promiňte, lady Sibyllo. Jak víte, princezna vždy několik dní předem pošle vzkaz, ale zatím jsme ho neobdrželi,“ řekl správce.

	„Řekla vám, abyste ji čekali, že?“

	„Ano,“ přitakal muž. „A vy jste zde jako vždy vítána, mylady.“

	Třebaže si Sibylla přála mít Isabeliny komnaty alespoň krátkou chvíli jenom pro sebe, navrhla otci: „Alice tam může být se mnou. Vlastně také Rosalie a i vy, madam, jestli chcete. Můžete tam zůstat do Isabelina příjezdu. Ale máte možnost ubytovat se jinde, že?“

	„Ano,“ přitakala lady Murrayová. „Kdysi můj syn přenechal svoji ložnici otci a mně. Předpokládala jsem…“ Odmlčela se a pohlédla na Simona.

	„Samozřejměji můžeš využít. Já si vždycky nějaké místo na spaní najdu,“ ujistil ji Simon.

	„Kam se uložíte vy, pane?“ zeptala se lady Murrayová sira Malcolma.

	„Douglas má pokoje ve strážní věži, takže se vyspím tam,“ odpověděl. „Byl bych ale radši, kdyby Alice zůstala tady se Sibyllou. A jelikož děvčata určitě chtějí být spolu,“ Rosalie a Alice horlivě přikývly, „byl bych velice rád, kdybyste na ně dohlížela pouze vy, mylady,“ pokračoval.

	„Bude mi potěšením, pane,“ pronesla lady Murrayová.

	Sibylla už neměla co dodat a zamířila k Isabeliným pokojům, následována ostatními ženami. Komnaty se nacházely ve třetím poschodí a byly neustále připraveny pro princeznu a její dvorní dámy. Z většího salonu se vcházelo do pěti ložnic, z nichž dvě byly na jedné straně a tři menší na druhé.

	Rosalie s Alicí byly v jedné, Sibylla a lady Murrayová měly každá svoji. Krátce nato jim sloužící přinesli zavazadla a pokoje provoněla levandule a hřebíček z vonných sáčků, které dámy Murrayovy měly ve svých objemných proutěných kufrech. Sibylla poznamenala, že vůně je příjemná, a dozvěděla se, že to jsou oblíbené vůně lady Murrayové a Rosalie, zatímco Simon má raději skořicovou, stejně jako jeho otec.

	Když jim Sibylla sdělila, že si můžou nechat přinést jídlo, lady Murrayová oznámila, že jsou po cestě příliš unavené, než aby týž večer navštívily královský dvůr. Děvčata vznesla námitky, ale lady Murrayová rozhodla: „Půjdeme brzo spát, mé drahé, a zítra po snídani si naplánujeme program. Nepochybně budete souhlasit, že je to tak nejlepší, Sibyllo.“

	„Ano, madam. A vy dvě se netvařte tak sklíčeně,“ pravila Sibylla. „Je příliš pozdě, abychom se mohly navečeřet v jídelně. Kromě toho během první návštěvy královského dvora musíte dodržovat jisté zvyklosti. Váš bratr vás představí guvernérovi nebo jeho komořímu, Rosalie, a tebe, Alice, představí náš otec.“

	„A co guvernérovi řekneme?“ zeptala se Rosalie.

	„Nic, drahoušku,“ odpověděla lady Murrayová. „Hluboce se ukloníš a budeš mlčet, dokud tě neosloví.“

	„To Fife neudělá,“ podotkla Sibylla. „Nikdy to nedělá,“ dodala. Vzpomněla si na jeho marný pokus provdat před osmi měsíci Rosalii, a doufala, že se nemýlí.

	Večer proběhl v klidu a druhý den ráno se Sibylla rozhodla, že provede Alici a Rosalii po hradě.

	„Byla jsem zde mnohokrát a nechci se unavit chozením nahoru a dolů po Castle Hillu,“ omluvila se lady Murrayová. „Nezapomeňte jim ukázat kapli sv. Margarety, Sibyllo.“

	Sibylla přitakala a představila si hrad očima svých mladých společnic. I pro ni byl první pobyt na tomto místě vzrušující.

	Mlha, která zahalovala obzor, se zvedla, než vyrazily, a na modré obloze pluly bílé mraky. Vzduch byl vlhký, ale teplý, takže Sibylla si oblékla jenom světle růžovou tuniku a sukni. Vzala si ještě rukavice a síťku k čepci podle současné módy. Rosalie odmítla přehodit si přes šaty silný pléd, ale Alice si oblékla šedý vlněný plášť.

	Obě dívky projevovaly větší zájem o krásnou krajinu a o muže, které potkaly, než o budovy, jež jim Sibylla ukazovala.

	Kaple sv. Margarety se nacházela na nejvyšší části Castle Hillu. Vnější část nejstarší budovy v Edinburghu nebyla ničím výjimečná. Sibylla svým svěřenkyním řekla, že ji využívají členové královské rodiny, a potom je pobídla, ať se podívají dovnitř na sloupy, krásně vyřezávané motivy na polokruhové klenbě a prostor před oltářem.

	O chvilku později vyšly ven a zůstaly stát u kaple. Přímo pod nimi se rozprostíralo North Loch a v dáli se leskla modrošedá hladina zálivu Firth of Forth, od něhož vanul svěží vánek prosycený vůní moře.

	Sibylla se zhluboka nadechla a štěbetání svých společnic vnímala jen na půl ucha, dokud Alice nezvolala: „Co ten tady dělá?“

	Sibylla se otočila. Kráčel k nim hezký mladý muž se sebejistým úsměvem ve tváři. Tmavým vzhledem, štíhlou postavou a orlím nosem jí připomínal Thomase Colvilla. Hned jí tedy bylo jasné, o koho se jedná.

	„Dozvěděl jsem se, že jste sem přijela, Alice,“ řekl. Zastavil se u ní, položil jí dlaně na ramena a políbil ji na tvář. „Chyběl jsem vám tolik, že jste přesvědčila otce, aby vás vzal do Edinburghu! Velice rád vás vidím. Měla byste mě představit svým půvabným přítelkyním.“

	Sibylle neuniklo, jak se Alice nepatrně schoulila. „Jestliže máme dodržet společenskou etiketu, neměl jste oslovit lady Alici tak neslušným způsobem,“ řekla.

	Muž se napřímil, dal si ruce v bok a upřel na Sibyllu zrak. „Kdo jste, že si dovolujete hovořit se šlechticem tak troufale, má krásko?“

	„Bude lepší, když tuto otázku položíte někomu, kdo mi vás představí,“ opáčila Sibylla ostře. „Dokud dotyčnou osobu nenajdete, prosím ustupte od nás.“

	„Neskáču, jak nějaké děvče píská, natož takové, které by bylo příjemné objímat… Kdybych stále nějaké hledal…,“ prohodil a drze se usmál. „Určitě nevíte, že jsem s Alicí zasnoubený, což mé chování omlouvá.“

	„Svědčí to pouze o tom, že jste špatnou partií,“ odsekla Sibylla. „Vrátíme se, Alice.“

	„Ne, pojďte se se mnou pomodlit,“ řekl muž Alici a ukázal na kapli.

	Sibylla si stoupla mezi ně, zády k němu. Sotva se dotkla sestřiny ruky, muž jí sevřel paži.

	„Proboha, přece mě neodbudete jako nějakého lokaje,“ vyštěkl a otočil Sibyllu k sobě.

	Sibylla zaťala pěst a vší silou ho udeřila do obličeje. Dívky vyjekly, zatímco muž tvrdě dopadl na zem a přitiskl si ruku na nos, z něhož mu tekla krev.

	„Zatraceně, až se mi dostanete do…“

	„Pojďte, dámy,“ vyzvala Sibylla dívky a ustoupila z mužova dosahu.

	Když se obrátila, spatřila na cestě známou postavu se širokými rameny. Simon na ni upřeně hleděl.

	„Díkybohu,“ zašeptala Rosalie.

	Sibylla si nebyla jistá, zda lze Simonovu přítomnost považovat za požehnání. Tváře jí hořely a v nitru jí stále vřel vztek. Jestli jí hodlá kázat, jak se má dáma chovat k neurvalým mladým mužům, ať si to raději rozmyslí.

	Kráčela k němu, vědoma si rozzuřeného muže za svými zády. Neměla v úmyslu své chování vysvětlovat.

	„Jak jsi mohla?“ zeptala se Alice tiše. Hlas se jí chvěl a Sibyllu napadlo, že má slzy na krajíčku. Podívala se na Rosalii, ale ta potlačovala smích.

	„Chci, abyste mě to naučila. Nikdy předtím jsem neviděla ženu uhodit muže,“ pravila Rosalie tlumeným hlasem.

	„Naučil mě to můj bratr,“ řekla Sibylla. „Zřejmě bych neměla…“

	„Doufám, že Simonův výraz je určen tomu hrubiánovi, a ne nám,“ přerušila ji Rosalie vážně.

	Sibylla její obavy chápala. Při pohledu na Simonovu kamennou tvář ji napadla slova „zlověstný jako mračna před bouří“. Toto spojení použila Amalie, když popisovala, jak Simon vypadá těsně před tím, než vybuchne.

	Nedíval se na Colvilla, nýbrž stále na ni.

	 

	Simon ohromeně sledoval, jak Sibylla udeřila nic netušícího muže a jediným úderem ho srazila.

	A teď k němu s Rosalií a Alicí kráčela a on jim šel naproti. Když si byl jistý, že ho uslyší, řekl přísně: „Co jste k čertu…“

	„Teď ne,“ přerušila ho Sibylla ostře. „Jestli potřebujete slyšet vysvětlení, poskytnu vám ho, ale ne tady. Nyní nás necháte projít a postaráte se, aby nás ten nevychovaný mizera nenásledoval.“

	„Dobře, zařídím to,“ řekl Simon a otočil se k muži. Pohled na Sibyllu ho udivil tak, že si nevšiml, jak moc je rozzlobená.

	Nebo má zlost na mě, že jsem se odvážil zastoupit jí cestu, blesklo mu hlavou.

	Mezitím muž vstal a vratkou chůzí se k nim blížil, vzteky bez sebe. Měl dlaň přitisknutou na obličej a z nosu mu tekla krev. Máchl rukou na stranu, jako by ji chtěl setřást. Když se jeho pohled střetl se Simonovým, Simon poznal Edwarda Colvilla.

	„Předpokládám, že jste viděl, jak mě ta ztřeštěná holka praštila,“ zavrčel Edward.

	„Ano. Má dobrou mušku,“ řekl Simon.

	„Naučím ji, aby si se mnou nezahrávala.“

	„To by nebylo rozumné,“ podotkl Simon.

	„Na tom nezáleží, moje sestra dostane za vyučenou, pane.“

	„Vaše sestra?“

	„Ano. Nemůžete nic namítat, když muž trestá svoji sestru. Upozornil jsem ji, že tady nahoře nemá bez správného doprovodu co dělat, a…“

	„Garde očividně nepotřebuje,“ přerušil ho Simon. Odměřenějším tónem pak dodal: „Než budeme pokračovat v tomto směšném rozhovoru, Edwarde Colville, měl byste vědět, že tyto tři dámy ochraňuji já. Doufám, že po mně nebudete žádat vysvětlení, proč jsem použil slovo „směšném“. Raději přemýšlejte, co si sir Malcolm pomyslí o tom, jak se chováte k jeho dceři.“

	„Netuším, kdo jste, ale jestli nelžete a jste zodpovědný za Alici Caversovou, jistě je vám známo, že jsem s ní zasnoubený. Ta druhá…“

	„Opět vás varuji, abyste si dával pozor na jazyk, Colville. Povězte svoji historku siru Malcolmovi, jestli si troufáte. Jelikož jste mi teď lhal, neuvěřím vám ani slovo.“

	„Sakra, co…“

	„Nejmladší dívka je moje sestra, pane,“ řekl důrazně Simon, „takže bych vám radil, abyste mlčel, pokud si nepřejete, aby vám kromě z nosu tekla krev i z úst. Ovládám se jen s vypětím všech sil. Ještě chvilku pokoušejte moji trpělivost a s radostí dám svému vzteku průchod. Nyní běžte a už nechci vidět, že opět tyto dámy, nebo jiné, obtěžujete.“

	„Proboha…“

	Simon zaťal ruce v pěst.

	„Dobrá,“ zamumlal Edward. „Patrně všem, kteří vás budou poslouchat, vylíčíte, co udělala.“

	„Klevety nešířím, a už vůbec ne o nevinných mladých dívkách,“ vyštěkl Simon. „Ani nemluvím jen proto, abych se slyšel.“

	Edward prošel kolem něho a rázně pochodoval dolů.

	Simon zamířil za ním. Byl si jistý, že se Colville nepokusí Sibyllu dostihnout, dokud to pro něho nebude bezpečné.

	Simon se vydal Sibyllu vlastně všechny tři hledat, když mu Fifův komoří sdělil, že ho Fife přijme až pozdě odpoledne. Potom usoudil, že bude rozumnější promluvit si s Fifem předtím, než vezme matku a sestru na večeři se členy královského dvora, a své rozhodnutí oznámil lady Murrayové.

	Od ní se dozvěděl, že si tři mladé dámy prohlížejí hrad, a tak je šel hledat.

	V okamžiku, kdy Sibylla uhodila Edwarda Colvilla, se ho zmocnila směsice úžasu, obav a zlosti. Nechápal, jak se může žena odvážit napadnout člověka, který je silnější než ona. Přesto pocítil zvláštní pýchu a vděk, že tam byl a zabránil, aby to Colville Sibylle oplatil.

	Jak kráčel k Davidově věži, přemýšlel, co Sibylle řekne. Připomněl si její slova a usoudil, že Colville patrně ji nebo některou z dívek urazil. A Sibylla se domnívala, že si zaslouží okamžitě potrestat.

	Nebo jí Colville řekl, či provedl něco, čím ji rozhněval.

	Přestože Simon dokázal ovládat svoji vznětlivost, uměl si přestavit, co Sibylla cítila, když se tak zachovala.

	Takhle se však v Edinburghu chovat nemůže, aniž by riskovala následky, což jí hned teď půjde říct.

	 

	Sibylla odvedla svoji sestru a Rosalii do Davidovy věže. Uvědomovala si, že bude lepší vyhýbat se bratrům Colvillovým, dokud Edward nevychladne.

	„Musíme mé matce povědět, co se stalo?“ zeptala se Rosalie u vchodu.

	Alice zalapala po dechu. „To záleží na vás, má drahá. Nežádám vás, abyste před ní cokoliv tajila a chránila mě tak před ní nebo vaším bratrem. On jí ale možná řekne, čeho byl svědkem.“

	Rosalie zavrtěla hlavou. „Možná vám vynadá - vlastně nám všem ale ne v matčině přítomnosti. Toto tajemství jí určitě neprozradí.“

	„Neměla jsi to dělat, Sibyllo. Edward je určitě velice rozzlobený.“

	„Patrně ano, avšak měl by se stydět. Jestli mě mrzí, že jsem ho udeřila, tak jenom proto, že se to stalo na místě, kde mě mohli vidět ostatní.“

	„Nikdo tam nebyl, dokud nepřišel Simon,“ podotkla Rosalie, když vstoupily dovnitř. „Bylo štěstí, že se tam objevil dříve, než se Edward vzpamatoval a mohl se vám pomstít.“

	„A také smůla,“ pravila Alice a soucitně pohlédla na Sibyllu. „Teď se zřejmě hněvá i Murray.“

	„Ano,“ přitakala Sibylla. „Rosalie má pravdu. Nelíbilo se mi, jak se na mě mračí, ale díky němu jsme odešly bez újmy.“

	Rosalie se zachichotala. „Vsadím se, že si přejete, aby tam místo něho byl neznámý člověk.“

	Sibylla se zadívala do jejích očí, v nichž se vesele zablýsklo, a smutně se usmála: „V ten okamžik jsem si to přála, avšak někdo cizí by mohl být přítelem Edwarda Colvilla.“

	Potom se rozhostilo ticho a Sibylla je zamyšleně vedla k Isabeliným komnatám. Tam se dozvěděly, že nakonec nebudou jíst u královského dvora, a že lady Murrayová jim nechala přinést oběd nahoru. Sibylla věřila, že se tak odloží nevyhnutelná výměna názorů se Simonem.

	Ani ne za hodinu však na dveře zaklepala služebná a oznámila jí, že se zeman z Elishawu ptá, jestli by se s ním lady Sibylla nešla projít na nádvoří u věže.

	Lady Murrayová se zamračila. „Co si můj syn myslí? Vyřiďte mu, ať sem přijde. Kdyby se s vámi sám někde procházel, zavdal by příčinu ke klevetám.“

	„Jestli zůstaneme pouze na nádvoří, nic takového nehrozí,“ ujistila ji Sibylla. „Koneckonců oba jsme na návštěvě u královské rodiny. V době její přítomnosti je nádvoří veřejný prostor stejně jako jídelna. Většina lidí, kteří nás uvidí, se tedy bude domnívat, že neseme vzkaz od jednoho člena rodiny jinému.“

	Sibylla mezi ně nepočítala svého otce. Doufala, že kdyby ji spatřil se Simonem, nenapadlo by ho prozradit lady Murrayové, že málem uzavřeli sňatek. Někdy totiž na své sliby zapomínal, obzvláště když příliš holdoval whisky nebo klaretu.

	Sibylla si rychle upravila vlasy a šaty a šla za Simonem. Ani na okamžik nezvažovala, že by jeho pozvání odmítla. Simon by stejně dosáhl svého a odkládáním by nic nezískala.

	Simon čekal na odpočívadle. „Vrátíme se brzo. To, co vám chci říct, zabere chvilku.“

	Světlo na schodišti bylo matné, takže mu příliš neviděla do obličeje. Z jeho vystupování však nevyčetla žádnou nelibost. Usoudila, že schůzku považuje jenom za otravnou povinnost. Když sešli dolů, nabídl jí rámě. Sibylla se do něho zavěsila a mile se usmála na správce, jehož míjeli.

	Slunce svítilo přímo nad jejich hlavami a hřejivé paprsky dopadaly na dlážděný dvůr. Kromě dvou malých skupinek tam nikdo jiný nebyl.

	Většina lidi se připravuje na oběd, pomyslela si Sibylla. „Ani vy nepoobědváte s guvernérem?“ zeptala se.

	„Bude na mě mít čas až pozdě odpoledne,“ odpověděl Simon. „Nevím, jestli je na hradě, ale usoudil jsem, že lepší bude nevystavovat Rosalii případnému opovržlivému přehlížení.“

	„V tom případě můj otec bezpochyby s představením Alice také počká.“

	„Je vám jasné, že jste si zde dnes znepřátelila jednoho člověka?“ řekl ostřejším tónem.

	Sibylla se ušklíbla. „Jestli máte v úmyslu vyhubovat mi, pane, nemůžu vám v tom zabránit. Varovala jsem vás, že jsem vznětlivá.“

	„Musíte se naučit vztek ovládat.“

	„Myslela jsem, že se ovládnu.“

	„Co přesně se stalo?“

	„Neviděl jste to?“

	„Ne. Přišel jsem na kopec ve chvíli, když jste se otočila a muže udeřila.“

	„Pochybujete, že si to zasloužil?“

	Simon se na ni podíval a svraštil čelo. Tentokrát jeho pohled nebyl tak zlověstný. Ačkoliv své pocity dává najevo zřídkakdy, na mračení je odborník, pomyslela si. Určitě se dokáže zachmuřit různými způsoby a ona už umí některé určit.

	Toto zamračení znamenalo zamyšlení.

	„Zpočátku jsem neviděl nic, z čeho bych poznal, že jste ho uhodila oprávněně. Ale později jsem si připomněl, co jste řekla, když jste se prohnala kolem mě…“

	„Neprohnala. Jsem si jistá, že jsem kolem vás prošla důstojně, pane,“ ohradila se Sibylla.

	„Rýpavé námitky si odpusťte. Nemůžete mě upozornit na svoji výbušnost a vzápětí prohlašovat, že taková nejste. Když jste mě požádala ne, nařídila mi, ať pohlídám mladého Colvilla, aby vás nepronásledoval, odtrhl jsem od vás zrak. Až později jsem si přesně vybavil vaše slova. Domnívám se, že byste nikoho nenazvala nevychovaným mizerou bezdůvodně. Co se stalo?“

	„Vyšly jsme z kaple a krátce nato Colville přistoupil k Alici, chytil ji za ramena a vtiskl jí polibek. Kdyby k němu nenatočila tvář, políbil by ji na ústa. Potom poznamenal, že sem přijela kvůli němu.“

	„To je neslušné, ale ne trestné. Koneckonců je s ní zasnoubený,“ řekl Simon.

	„Alice se od něho odtáhla, pane. A pak ji pokáral, že ho nepředstavila svým půvabným přítelkyním.“

	„Chápu, že vás to rozzlobilo, avšak…“

	„To není všechno,“ přerušila ho Sibylla netrpělivě. „Tak snadno se vyvést z míry nenechám. Připomněla jsem mu, že by k ní měl být zdvořilý.“

	„Klidně.“

	„Ano. Zeptal se, kdo jsem, že se odvažuji hovořit se šlechticem tak troufale.“

	„Tak… klidně a troufale,“ prohodil Simon. Sibylla cítila, jak se svaly v jeho předloktí napjaly.

	„Řekla jsem vám, že měl tu drzost oslovit mě „má krásko“?“ otázala se, aniž se na něho podívala.

	Napětí v jeho paži zesílilo. „Víte moc dobře, že ne.“

	„Řekla jsem mu, že jestli chce být představen, měl by požádat někoho, kdo má k tomu pravomoc, a do té doby by se k nám neměl přibližovat. Ujišťuji vás, že jsem byla naprosto klidná.“

	„Jak se zachoval?“

	Sibylla si Colvillova slova pamatovala přesně. „Opáčil, že neskáče, jak nějaké děvče píská, natož takové, které by bylo příjemné objímat…“

	Simon zaťal ruku v pěst a téměř neslyšně zavrčel. Považovala to za znamení, že nebude muset snášet jeho spílání, a mlčela.

	„Musíme doufat, že nikdo nikdy toho muže nepošle na diplomatickou misi,“ přerušil Simon konečně ticho. „Pochybuji, že jste ho uhodila kvůli tomu.“

	„Ne. Oznámila jsem, že odcházíme, ale chtěl, aby se s ním šla Alice pomodlit do kaple.“

	„V kapli nemá co pohledávat,“ podotkl Simon.

	„O tom jsem se s ním nechtěla bavit,“ pravila Sibylla. „Když jsem Alici pobídla k odchodu, chytil mě za ruku a otočil k sobě. Hněval se a já…“ Odmlčela se. Zkoumavě na něho pohlédla a pokrčila rameny.

	„Chápu,“ přitakal Simon. Jejich pohledy se střetly. „Neříkejte, že vás tento způsob obrany naučil Hugh Cavers.“

	„Neřeknu, jestli to nechcete slyšet.“

	„Jak ho to proboha napadlo?“

	„Hugh tvrdil, že kdyby mi někdy někdo vyhrožoval, nejlepší je zaútočit dřív, než ničema pojme podezření, že se to chystám udělat. Také mi ukázal, jak využít násilníkovu sílu proti němu,“ odpověděla. „Jelikož jsem netušila, proč mi Edward tak hrubě sevřel paži a co bude následovat, považovala jsem to za nejlepší možnost.“

	Vtom Simon položil dlaň na její ruku. Sibylla ztuhla. „Pokud nechcete jít až k bráně, měli bychom se vrátit,“ poznamenal.

	Když si Sibylla uvědomila, že nevěnovala pozornost tomu, kam kráčejí, tváře jí zbarvil ruměnec. Simon ji mohl odvést kamkoliv, protože se soustředila na něho a snažila se uhodnout jeho myšlenky. Nepředpokládala, že jí bude naslouchat tak zaujatě nebo jí nechá příhodu vysvětlit, aniž by ji přerušoval a huboval.

	Její otec měl ve zvyku zaměřovat se na body, k nimž mohl vznášet námitky, a proto bylo těžké něco mu objasnit. Když byl sir Malcolm rozzlobený, vysvětlování pomohlo jen zřídkakdy. Z Amaliiných slov o Simonovi a ze své vlastní zkušenosti s ním Sibylla předpokládala, že se Simon bude chovat podobně.

	„Překvapujete mě,“ promluvila Sibylla, jelikož Simon mlčel. „Myslela jsem, že mi budete spílat, ale vy toho moc neříkáte, ani k tomu, co mě Hugh naučil.“

	Simon na ni letmo pohlédl. Přesto si všimla, jak mu v očích vesele zablýsklo.

	„Vysmíváte se mi?“

	„Směji se jen výjimečně. Ale od chvíle, kdy jsme se opět potkali, jsem se zasmál vícekrát než za kteroukoli stejně krátkou dobu za poslední roky. Mlčel jsem, protože jsem se snažil vymyslet, jak vám dát najevo, jak moc by mě pohoršilo, kdybyste s touto dovedností seznámila Rosalii, a zároveň že byste to měla udělat.“

	Sibylla se zasmála. „Příliš pozdě, pane. Rosalie mě už požádala o poučení.“

	
12. kapitola

	Simon a Sibylla se odmlčeli, jelikož se k nim blížili čtyři lidé. Simon si příjemné ticho užíval a vzpomněl si na zprávy, které mu sdělil Fifův komoří a které by mohly Sibyllu zajímat.

	„Přemýšlel jsem, jestli Edward Colville neměl důvod vaši sestru vyhledat. Když se dozvěděl, že je tady, třeba chtěl, aby ona a ostatní věděli, že mu právem náleží. Mám nějaké novinky, které by vám a také vašemu otci mohly připadat zajímavé,“ řekl, jakmile se skupinka ocitla z doslechu.

	„O dnešní dopolední události nehodlám svému otci povědět. Na chování Edwarda Colvilla by neviděl nic, co by moje jednání omlouvalo.“

	Simon souhlasil se sirem Malcolmem více, než Sibylla tušila. „Dědička Thomase Colvilla patrně změnila názor na sňatek s ním,“ pokračoval.

	Sibylla se usmála. „Nečekejte, že budu s Thomasem soucítit, pane. Myslím, že ta dáma má rozum. Kdo to je?“

	„Lady Catherine Gordonová z Huntly. Rodinu osobně neznám, ale její otec je dost zámožný, aby zaujal Fifa. Catherinino dědictví prý zahrnuje nemovitosti, které přinášejí významný příjem.“

	„Člověk by předpokládal, že se guvernér stal jejím poručníkem.“

	„Stal se jím a její majetek bude opatrovat, dokud se Catherine nevdá.“

	„Pouze do té doby?“ podivila se Sibylla a podívala se na něho. „To obvykle nemívá ve zvyku, že, pane? Panství, která zdědila dcerka jeho bratra Davida ze Stratheamu, nedostala ona ani její manžel, a to ji Fife provdal v jejích šesti letech.“

	„To bylo něco jiného,“ podotkl Simon. „Margaret ze Stratheamu je Fifova neteř a Davidova panství patřila Stuartovi. Fife považoval za svoji povinnost získat je pro Korunu, což by udělala každá rodina, která by si chtěla rodinné nemovitosti hlídat. Vzpomeňte si, jak se Isabela snažila Fifovi zabránit, aby zabavil panství, která jí zanechal James.“

	„Jak jste zjistil, že Catherine Gordonová změnila názor?“

	„Dedukcí. Mladík, který čekal, jestli ho Fife přijme, mi řekl, že Její Jasnost zmizela. Colvillové ji hledají.“

	„Jak se může taková žena ztratit?“ zeptala se Sibylla. „Vždyť musí mít početné služebnictvo. Fife určitě ví, kde je.“

	„Proboha, viníte Fifa ze všeho špatného?“

	„Vy snad věříte, že Fife nechce navýšit majetek Koruny o nemovitosti Catherine Gordonové?“ odsekla.

	„Nevím, co chce. Neviděl jsem ho osm měsíců a tenkrát ze mě neměl zrovna radost.“

	Sibylla se na něho znepokojeně podívala. „Fife se zbavuje lidí, s nimiž není spokojený, pane.“

	„Mluvíte jako moje matka. Bojíte se, že si přeje moji hlavu, protože jsem nedovolil, aby se Rosalie vdala ve třinácti?“

	„Zemřeli muži, kteří ho rozzlobili méně.“

	„Fife je příliš vychytralý, aby mě nechal zabít bez závažného důvodu. A proč by měl? Elishaw by si nemohl přivlastnit, jelikož ho zdědí moje sestra. Rád bych viděl, jak se snaží zmocnit Buchanova a Westrutherova panství.“

	„Snad se nemýlíte, pane.“

	V totéž doufal i Simon. Za ty roky byl svědkem toho, jak Fife spáchal věci, od nichž ho odrazovali muži mocnější než Simon.

	 

	Simonův výraz se změnil v zamyšlený a Sibylla doufala, že zvažuje své postavení u Fifa. Jelikož sloužila Isabele, věděla toho hodně o guvernérově nečestném jednání.

	Fife dlouho odmítal nařízení krále Roberta Bruče, že jeho nástupcem musí být nejstarší syn skotského krále. Před nástupem Roberta na trůn si obyvatelé Skotska vybírali krále mezi mocnými vládci vlivných skotských rodin a mnoho lidí považovalo Bruceho rozhodnutí za špatné, neboť prý oslabilo Korunu.

	Fife věřil, že by byl lepší vládce než jeho lhostejný zmrzačený bratr. A hodně skotských vůdců, včetně Douglase, s ním souhlasilo.

	Většina rozumných mužů však Fifovi nevěřila. Věděli, že se překážkám nevyhýbá ani je nepřekonává, nýbrž je odstraňuje.

	„Jak mohla Catherine Gordonová Fifovi utéct?“

	„Vždyť ji nemá pořád vedle sebe.“

	„Jistě učinil potřebná opatření a nechal ji hlídat.“

	„Pokud vím, žila v Huntly se svojí rodinou.“

	„Kde je Huntly?“

	„Blízko Aberdeenu, asi sto mil odsud na sever.“

	„Thomas Colville tam pravděpodobné nemá žádné spojence.“

	„O muže, jehož jste odmítla, projevujete neobvyklý zájem. Začal vás Colville víc fascinovat?“

	„Jenom lituji ženu, s níž se chce oženit. A snažím se pochopit, proč požádal Edwarda, aby tak rychle přijel do Edinburghu. Znepokojuje mě to kvůli Alici. Nevěřím ani jednomu z bratrů Colvillových, pane. Netuším, co mají za lubem. A nedůvěřuji ani vašemu pánovi.“

	„On není… Vynasnažím se držet se…“

	Když se Simon odmlčel a rozhlédl se, Sibylla si uvědomila, že se na nádvoří procházejí další lidé, z nichž někteří byli téměř na doslech.

	„Měli bychom se vrátit,“ pravila.

	„Ano,“ přitakal Simon. Tvrdším hlasem dodal: „Nemyslete si, že schvaluji, co jste provedla, Sibyllo. Připouštím, že vám Edward Colville zavdal důvod, ale on si bude pamatovat, že jste ho uhodila, ještě dlouho poté co zapomene, že vás k tomu vyprovokoval, jestli si to vůbec přizná.“

	Navzdory přísnému výrazu a tónu si Simon kvůli ní dělá starosti. „Budu opatrná, pane. A doufám, že vy také. Jestli se dozvíte něco o lady Catherine Gordonové, tak mi to prosím řekněte.“

	„Proč vás to tak znepokojuje?“

	„Jestli Thomas poslal pro Edwarda, aby mu ji pomohl hledat, oba se možná vydají do Huntly. Pokud ano, Alice si může pobyt zde užívat, aniž by se musela neustále ohlížet, jestli nemá Edwarda v patách. A já bych měla možnost přesvědčit otce, aby zrušil jejich zasnoubení,“ odpověděla.

	„Možná bych vám tedy neměl prozrazovat, co se o Catherine dozvím,“ prohodil. „Můj pán, jak ho nazýváte, si rozhodně přeje, aby si Edwarda vzala. Možná bude dokonce očekávat, že Colvillům pomůžu při hledání.“

	Sibyllu nenapadlo, že by Simon mohl s Colvilly odjet do Huntly. Ta představa ji zneklidnila, protože těm mužům nevěří. Jestli pracují pro Fifa, důvod, proč by ho poslal s nimi, by nemuselo být hledání Catherine Gordonové, nýbrž to, aby se Simona zbavil.

	Při tom pomyšlení se zachvěla, ale vzápětí usoudila, že maluje čerty na zeď.

	Simon není hlupák. Dokáže se o sebe postarat. Alespoň v to doufala.

	Ještěže se jenom zeptal, jestli jí Thomas Colville připadá zajímavější. Kdyby se jí všeobecně zeptal na ženichy, které odmítla, nedokázala by odpovědět tak snadno.

	 

	Simon doprovodil Sibyllu k její komnatě a pak se šel do svého pokoje převléknout na schůzku s Fifem. Vzal si černý kabátec a krátké široké kalhoty. Když si k pásku připnul pouzdro s obřadní dýkou, přemýšlel, jestli ho guvernér pošle s Colvilly pátrat po dědičce.

	Uposlechnutí takového rozkazu by se usilovně bránil. V pomezí řádí nájezdníci, Elishaw a jeho obyvatelé potřebují chránit a jeho nejmladší sestra hledá manžela, takže on nemá čas někam jezdit.

	Musel by být pryč určitě čtrnáct dní, ne-li déle.

	A také nechce nikam cestovat, protože začíná blíže poznávat Sibyllu. Zavrtěl udiveně hlavou nad tím, že dopouští, aby nějaká dívka odváděla jeho pozornost od plnění povinností.

	 

	Guvernérův komoří zavedl Simona do jeho soukromého pokoje ve druhém poschodí, ne do audienční síně v prvním patře.

	Fife seděl čelem ke dveřím u velkého stolu před krbem, v němž praskal oheň. Vysoké okno směrované na jih lemovaly tmavě červené sametové závěsy a na dokumenty na stole dopadaly sluneční paprsky. Na stole stál košík s červeným pečetním voskem a vedle něho královská pečeť a další věci.

	Když Simon vstoupil dovnitř, guvernér něco psal. „Zeman z Elishawu, pane,“ oznámil komoří, jakmile Fife odložil brk a vzhlédl.

	Simon se uklonil.

	„Můžeš jít,“ řekl Fife komořímu.

	Simon se napřímil, překvapen, že se na něho guvernér přátelsky usmívá. Ten úsměv už viděl, ale zřídkakdy byl určen jemu nebo mužům, kteří Fifovi slouží.

	Guvernér umí být přívětivý, pokud se domnívá, že mu to bude ku prospěchu. Dokáže však také být nevrlý, nepříjemný a krutý. Obvykle se chová chladně, je kritický a jeho výbuchy vzteku jsou děsivé.

	Fife měl tmavé vlasy a snědou pleť, takže celý jeho život se šířily pomluvy, že není pravý Stuart jako jeho plavovlasí sourozenci vypadající jako Vikingové. Nosil elegantní černé oblečení a ve svých jednapadesáti letech si osvojil důstojnost přiměřenou svému věku, která byla přesvědčivější než mrazivá arogance, která pro něho byla typická v době, kdy se s ním Simon seznámil.

	Simon se v jeho výrazu marně snažil najít známky zlosti. Místo aby se uvolnil, byl tedy ještě víc ostražitý.

	„Doufám, že jste byl přivítán jak se sluší a patří,“ řekl Fife.

	„Ano, pane. Děkuji.“

	„Jsem rád, že jste přijel do Edinburghu tak brzo a v zajímavé společnosti.“

	Simonovi začínalo svítat, o co tady jde. „Zajímavé, pane?“

	„Ano. Jako vždy jsem dobře informován. Většina zde přítomných už ví, že vás doprovází sir Malcolm Cavers se svými dcerami. Váš zájem mě těší, Simone.“

	Simon potlačil nutkání důrazně se ohradit. „Před několika dny jsem pomohl lady Sibylle, pane. Utekl jí kůň, a tak jsem ji dovezl ke své matce do Elishawu. Když si pro ni Cavers přijel, zrovna jsem obdržel váš…“

	„Naznačujete, že nemáte v úmyslu dvořit se lady Sibylle?“ přerušil ho Fife. „Jistě je vám vděčná za pohostinnost a já jsem stále nakloněn tomu, abyste uzavřeli manželství. Tenkrát byla příliš mladá a hloupá.“

	„Nejspíš ano, pane,“ přitakal Simon. Nutit ho, aby souhlasil, že sňatek se Sibyllou je možný, byla od Fifa neobvyklá taktika. Člověk ovšem tohoto muže neodmítne, pokud neví, zda má pevnou půdu pod nohama.

	V guvernérově přítomnosti bylo možné spadnout do pasti během okamžiku.

	„Očekávám, že splníte svoji povinnost, Simone, podotkl Fife a upřel na něho zrak. „Vaše matka prý s sebou vzala lady Rosalii, aby si našla manžela. Zjistíme, jestli by tady pro ni nebyla vhodná partie. A můžeme doufat, že jste přestal být neutrální a budete plně loajální pouze Skotsku?“

	„V současné době nám přeje štěstí, pane, a užíváme si příměří,“ řekl Simon.

	„Očekávám, že se během něho dozvíte co možná nejvíce od svých příbuzných žijících na jihu od vás. Jestli je budete důsledně sledovat, mohlo by nám to být užitečné, až příště Northumberland provede zase něco nekalého. Už jsem zaslechl nějaké stížnosti,“ pravil Fife. „Posaďte se,“ dodal a ukázal na židli.

	„Děkuji, pane,“ řekl Simon, vděčný, že se ho Fife nezeptal na rovinu, jestli ukončí nestrannost Elishawu nebo bude špehovat své anglické příbuzné. Aby se vyhnul takovým otázkám a příkazům, jež by následovaly, pokračoval: „Zpráva o nájezdech, kterou jste slyšel, je pravdivá.“

	„Dobře. Co mi o tom můžete povědět?“ zeptal se guvernér.

	„Nájezdy začaly západně od nás poblíž Kershopefootu v době, kdy krajinu ještě pokrýval sníh. Nejprve se šířily směrem na západ ke Gallowayi, ale i v naší oblasti se zvýšil počet incidentů. Nenašel jsem však jediný důkaz, že by se jednalo o Angličany. Moji muži nikoho nedopadli ani nepoznali žádného nájezdníka.“

	Fife se zamračil. „Možná byste měl pátrat ve větší vzdálenosti za hranicí.“

	„Pokud jde o to, jeden z mých bratranců Percyových nejspíš brzo navštíví Elishaw. Před týdnem jsme obdrželi dopis od Cecila Percyho, Northumberlandova synovce, se žádostí o pozvání. Ujistil jsem ho, že může přijet kdykoliv.“

	„Má tenhle Percy blízký vztah s Northumberlandem?“

	„Ano, pane. Velice blízký.“

	„Výtečně. Musíte mě informovat o všem, co řekne.“

	Simon poznal, že se schůzka chýlí ke konci, a vstal. „Udělám, co bude v mých silách, abych zjistil, kdo nájezdy organizuje.“

	„Toho si cením,“ řekl přívětivě Fife. „Nejprve samozřejmě musíte vyřídit záležitosti tady a pokusíme se najít manžela pro vaši sestru. Prozatím ponechte pátrání po nájezdnících na Douglasovi a jeho lidech. Jsem rád, že vás zase vidím,“ pokračoval. „A velice potěšen, že jste dostal rozum.“

	„Děkuji, pane,“ řekl Simon a uklonil se.

	„Očekáváme, že vás uvidíme u večeře.“

	„Ještě jsem svoji sestru Rosalii u královského dvora formálně nepředstavil, pane.“

	„To nebude nutné. Musíte přivést také lady Sibyllu a samozřejmě její mladší sestru.“

	„Doprovodí je jejich otec, ale můžeme s nimi povečeřet.“

	„Vyřiďte mému komořímu, ať vás posadí k jednomu stolu,“ řekl Fife.

	Simon se uklonil a odešel, zatímco guvernér sklonil hlavu k papírům.

	V předpokoji si Simon zhluboka oddechl a předal komořímu Fifův vzkaz.

	Potom poslal služebnou, aby ženám vyřídila, že dnes budou večeřet v jídelně, a vydal se do jídelny. Byl si jistý, že tam najde několik přátel, kteří na rozdíl od něho vědí, co se děje na hradě, a ochotně se s ním o klevety podělí.

	 

	Sibylla, lady Murrayová a jejich svěřenkyně strávily větší část odpoledne přípravou na večer. Alice a Rosalie byly vzrušením bez sebe.

	V jednu chvíli se z jejich pokoje ozval výbuch smíchu. „Když jsou zde všechny Isabeliny dvorní dámy přítomné, musíte se tady mačkat,“ poznamenala lady Murrayová.

	„Ano, komnaty jsou malé a často je v nich nepořádek,“ pravila Sibylla. „Ačkoliv se služebné snaží naše věci uklízet, ne vždy se jim to daří. Komorná našla šaty, které jsem zde minule zapomněla, takže na večeři půjdu slušně, ne-li módně, oblečená.“

	„Kdybyste potřebovala něco z mého šatníku, stačí říct.“

	„Děkuji,“ řekla Sibylla a doufala, že se jí překvapení neodrazilo ve tváři.

	Během cesty sem k ní lady Murrayová začala být méně odměřená a zdálo se, že se ke všem chová přátelštěji, než kdy dokázala.

	Potom Sibylla nechala přinést vodu a vanu, aby se mohly vykoupat. Všimla si, že Její Jasnost jedná s oběma dívkami téměř stejně, jako by Alice byla její dcera.

	Krátce nato Sibylla zavolala služebnou, aby jí pomohla umýt vlasy, a v myšlenkách se vrátila k Simonovi. Zmínil se, že ho lady Murrayová před Fifem také varovala. Doufala, že ji Simon nepřirovnává ke své matce.

	Vzhledem k přátelštějším způsobům Její Jasnosti jí ta představa připadala hloupá. Proč by se měla zabývat tím, jestli se k ní Simon chová jako ke své matce? K lady Murrayové je velice slušný, avšak k ní moc často ne.

	 

	Když Simon se ženami a sirem Malcolmem vstoupili do velké jídelny v prvním poschodí Davidovy věže, ve dvou krbech šlehaly oranžové plameny a lidé se dobře bavili.

	U dlouhého stolu na pódiu seděli pouze členové královské rodiny, jejich nejvznešenější hosté a církevní hodnostáři. Komoří je zavedl k jednomu ze tří stolů pokrytých lněnými ubrusy, které stály kolmo k pódiu.

	Mezi druhým a třetím byl volný prostor, kde během večera budou vystupovat akrobati, žongléři a hudebníci. Pokud se bude tančit, sluhové stoly složí.

	U každého místa byly připraveny ocelové nože, malé solničky, stříbrné šálky a mělké cínové mísy se stříbrným okrajem.

	Když se posadili, jeden z mužů zatroubil na lesní roh, aby se přítomní ztišili, a služebnictvo jim přineslo džbány s vodou, umývadla a ručníky, aby si mohli umýt ruce. Krátce nato začal královský kaplan odříkávat modlitbu.

	Simon seděl na jednom konci, sir Malcolm na druhém a čtyři dámy mezi nimi. Sir Malcolm prohlásil, že by lady Murrayová měla sedět vedle něho a Sibylla vedle Simona.

	„Naše děvčata aspoň budou dobře chráněná,“ dodal.

	Simon nic nenamítl. Jelikož v poledne toho snědl málo a umíral hlady, ocenil, že modlitba netrvala dlouho. Přestože večeře bývá kratší a méně formální než oběd, způsob servírování byl víceméně stejný a někdy zdlouhavý. Nejdříve jedna skupinka lokajů přinesla chléb a máslo a po nich další džbány s vínem a pivem.

	Pak za doprovodu dud a bubnů přivezli noví sloužící čtyři vozíky s obrovskými kusy hovězího masa. Za potlesku přítomných postupovali kolem jídelny, následováni sluhy, kteří nesli tácy a mísy s dalším jídlem.

	Když zastavili u pódia, kráječi naporcovali maso a položili ho na stříbrné tácy.

	„Proběhla schůzka s Fifem hladce?“ zeptala se Sibylla tiše Simona a vzala si z košíku pečivo.

	Simon letmo pohlédl ke stolu, kde seděla královská rodina, a na Alici po boku Sibylly. „O takových záležitostech bychom zde hovořit neměli, mylady. Stejně jako já víte, že nás obklopují zvídaví lidé.“

	„Vaše sestra se výtečné baví, nemyslíte?“

	„Ano,“ odpověděl a všiml si, že jí v očích vesele zablýsklo. „Já budu také.“

	Jeho odpověď Sibyllu překvapila. Nic však nepoznamenala a držela se neškodných témat, jako počasí a hrad. Když stejným tónem, jakým o chvilku dřív obdivoval krásný klenutý strop, pronesl, že se mu líbí její šaty a že jí sluší, Sibylla se zasmála.

	„Ještěže nejsem ješitná nebo nemám špatnou náladu, pane. Vy se svými zkušenostmi ze života u královského dvora jistě poznáte, že tento model je už dva roky vyšlý z módy a chybí mu všechny ozdobné prvky, které jsou v této době považovány za nezbytné,“ pravila.

	„O těchto věcech něco vím. Móda, která dohání ženy k absurditám, jako je malování tváří a holení si čela a spánků, nemluvě o vytrhávání obočí tak, až… Tamhle! Podívejte se na to děvče u žongléra na chůdách. Nepochybně se považuje za elegantní, protože vypadá, jako by neměla obočí.“

	Jeho hlas zněl tak rozhořčeně, že se Sibylla musela ovládnout, aby opět nevybuchla smíchy. „I muži chodí směšně vymóděni, pane. Všimněte si, že ten se staženým pasem a vycpávkami na hrudníku touží vypadat jako svalovec. Jestli bude tančit, bude si muset dávat pozor, aby nezakopl o dlouhé špičky svých bot.“

	„Proboha, snad mě neobviňujete, že k nim patřím.“

	Představa, jak se Murray z Elishawu s přísným výrazem ve tváři prochází v červených botách s dlouhými špičkami, ve vycpaném oranžovo-zeleném kabátci a v kalhotách, jejichž jedna nohavice je levandulová a druhá zářivě růžová, ji zase rozesmála.

	„Neměl byste si na sebe brát nic s oranžovými pruhy,“ poznamenala, když se zklidnila.

	Simon se zasmál a Sibylle se tělem šířilo příjemné teplo.

	„Schůzka byla patrně uspokojující,“ poznamenala s úsměvem.

	„Poměrně ano, ačkoliv výstižnější slovo by bylo matoucí. Ale o ní tady mluvit nebudeme. Dáte si ještě kousek hovězího?“

	Krátce poté, co dojedli, sluhové odsunuli stoly a hudebníci začali hrát.

	Když se Alice a Rosalie zeptaly, jestli můžou tančit kolový tanec, Simon odpověděl, že nebude proti, schválí-li to sir Malcolm.

	„Měli bychom jít s nimi. Můj otec nebude tančit a nedovolí to ani Alici, jestliže na ni nikdo nedohlédne. Stejný názor bude mít také vaše matka, pokud jde o Rosalii.“

	Zvedli se, aby se připojili ke svým sestrám. A vzápětí s úžasem sledovali, jak je doprovází sir Malcolm a lady Murrayová.

	„Matku jsem nikdy neviděl tančit,“ poznamenal Simon.

	„Teď by nikoho nenapadlo, že jsou naše rodiny znesvářené,“ pravila Sibylla. „Řekla vám Její Jasnost, co bylo příčinou neshod?“

	„Ne. A váš otec mi stroze sdělil, že mi to neprozradí.“

	„Mně to také nepoví. Přesto je zvláštní vidět, jak přátelsky se k sobě chovají. Otec jako by omládl.“

	„Matka je také jako vyměněná,“ řekl Simon. Nabídl Sibylle rámě a ostražitě se rozhlédl. „Prosím slibte mi, že nebudeme s našimi sestrami a jejich přáteli hrát na slepou bábu.“

	Sibylla se ho chystala ujistit, že Alice ani Rosalie nebudou hrát dětské hry, ani kdyby se jimi bavili dospělí, když vtom zahlédla povědomou postavu.

	„Je tady Douglas, pane. Zajímalo by mě, jestli s ním přijela Isabela.“

	„Všiml si nás,“ podotkl Simon.

	Archie se k nim blížil. Vysoký hubený šedesátník, jemuž mnoho lidí přezdívalo Černý Douglas, měl stále snědou pleť jako v mládí. Kdysi havraní vlasy mu prošedivěly, ale oči mu stále zářily. Jeho ostré rysy rozjasnil typický úsměv dříve, než se zastavil před Sibyllou.

	Když se uklonila, uchopil jí ruku a políbil. „Bůh ti žehnej, děvče,“ řekl a vtiskl jí polibek také na tvář. „Doufám, že ses zotavila z nemoci, kvůli níž jsi musela zůstat ve Sweethopu.“

	„Ano, pane. Přicestovala s vámi Isabela?“

	„Ne. Přijel jsem z Hermitagu, abych si promluvil s Fifem, a stejnou cestou se budu v neděli vracet. Jestli zde Isabela ještě není, patrně je někde mezi Gallowayem a Edinburghem. Má dorazit tento týden. Bydlíš v jejím apartmá?“

	„Ano, pane, ještě s lady Murrayovou, její dcerou Rosalii a mojí sestrou Alicí.“

	„Musím ti tohoto mladého muže na chvilku odvést. Zvládneš to bez jeho doprovodu, než si s ním promluvím?“

	Sibylla přitakala. Teprve až Douglas a Simon odešli, uvědomila si, že se vzdálili i ostatní. Nejdříve spatřila otce a lady Murrayovou, kteří sledovali akrobaty, a opodál, kde se lidé připravovali ke kolovému tanci, stála Alice s Rosalií.

	Když se Sibylla prodrala davem, viděla, že se Alice drží za jednu ruku s pohledným mladým mužem a zasněně na něho hledí, a za druhou s Rosalií.

	Sibylla zrychlila, protože muž najednou odváděl Alici k nedalekým dveřím. Rosalie je okamžik zamračeně sledovala a také za nimi rychle vykročila.

	Sibylla si všimla, že trojici pozoruje ještě někdo jiný.

	Edward Colville zvedl obočí, a jakmile Alice, její společník a Rosalie zmizeli za dveřmi, byl u nich dřív než Sibylla.

	
13. kapitola

	Douglas zavedl Simona do blízkého výklenku, kde u dvou stěn stály lavice.

	Než k Simonovi promluvil, rozhlédl se. „Doneslo se mi, že jste tady. Potřebuji s vámi něco projednat. Jak jistě víte, v pomezí řádí nájezdníci.“

	„Ano, pane. Před několika dny okradli jednoho z mých lidí u Hobkirku. Titíž muži, nebo možná jiní, hodili dvě děti do Tweedu. Nechytili jsme je, ale ti, kdo je viděli, se domnívají, že se jedná o Angličany.“

	„Napadlo mě, jestli to není práce Percyů, aby ohrozili křehké příměří,“ řekl Douglas.

	Simon svraštil čelo. „Podezíráte konkrétně některého, že je jejich vůdce?“

	„Ne. Usuzuji tak jenom z klevet, které se šíří. Budete mě informovat, když se dozvíte něco bližšího?“

	„Samozřejmě. Kdybych měl utajit, že jedna nebo druhá strana má v úmyslu ukončit příměří, nebudu se snažit udržet neutralitu Elishawu.“

	„V této záležitosti jste velice lehkovážný,“ konstatoval Douglas podrážděně. „Byl bych radši, kdybyste se rozhodl jednou a provždy stát na straně Skotska. Jak jsem vám před osmi měsíci řekl, nemůžete být nestranný dlouho, aniž byste nerozzlobil obě země.“

	„Asi ano. Ale jestliže budu oddaný Skotům, Northumberland a jeho muži se možná opět pokusí dobýt Elishaw, což udělali už dříve, a ne jednou.“

	„Zařídím, aby se to nestalo. Percyovy jsem kdysi porazil a podaří se mi to i příště. Teď máte dva skotské švagry udatné loajální muže. Je vám známo, že stejně jako já chtějí, abyste hájil Skotsko, a proto svůj postoj důkladně zvažte.“

	„Přemýšlel jsem o tom a budu i nadále. Také trváte na tom, abych se ucházel o lady Sibyllu?“

	„Ne. Proč také?“

	„Guvernér se dozvěděl, že jsem přijel se sirem Malcolmem a jeho dcerami, a dal jasně najevo, že očekává, že se s ní ožením.“

	Archieho zachmuřený výraz změkl. „Ze všech mužů právě vy byste měl vědět nejlépe, že Sibylla si vezme, koho bude chtít,“ podotkl a jeho rysy opět ztvrdly. „Důkladně zvažte, komu budete loajální, Simone. Ať už se Sibylla stane vaší ženou, nebo ne, jestli zjistím, že podporujete Percyho, nechám vás bez zaváhání pověsit jako zrádce,“ dodal.

	Potom plácl Simona po rameni a odešel.

	Simon se vrátil do jídelny a hledal ostatní. Matku a sira Malcolma zahlédl v kole tanečníků. Chvilku se rozhlížel, avšak Sibyllu, Rosalii a Alici neviděl.

	 

	Sibylla spěchala za Rosalii a Alicí. Muž, který je s její sestrou, musí být hlupák. Než došla ke dveřím, Rosalie se jí ztratila z očí. Následovala tedy Edwarda Colvilla, který se naštěstí neotočil. Byla si jistá, že využije jakékoli příležitosti, aby jí působil potíže. Doufala, že si to s ním vyříká, až najdou dívky. Teď se tím nechtěla zdržovat.

	Prošla předpokojem do větší komnaty, kde však nebyl nikdo, koho by v případě potřeby mohla požádat o pomoc. Zhluboka se nadechla a snažila se ovládnout vztek. Edward má důvod zlobit se na ni, ale v přítomnosti Alice, Rosalie a neznámého mládence bude v bezpečí.

	Vtom se ve dveřích na protější straně mihla Rosaliina sukně. Ačkoliv se z místnosti vcházelo do dlouhé chodby, spatřila před sebou pouze Edwarda Colvilla, který náhle zabočil doleva.

	Jelikož Sibylla pobývala na hradě mnohokrát, věděla, že je tam malý předpokoj. První poschodí věže bylo bludiště takových komnat, z nichž některé byly průchozí, a často je využívaly páry, které hledaly soukromí, nebo jim vadil hluk v jídelně.

	Když se Sibylla ocitla u otevřených dveří, spatřila Rosalii, jak stojí čelem k Edwardovi. Alice a mladý gentleman tam nebyli.

	Pohledem přelétla chodbu a přemýšlela, kam Alice zmizela.

	„Pusťte mě!“ zvolala Rosalie rozzlobeně.

	„Proč bych měl?“ prohodil Edward a jízlivě se zasmál. „Když hezké děvče chodí bez doprovodu, nabízí se každému muži, jehož potká, ne? Kam šla Alice?“

	„Edwarde Colville, z dnešní dopolední lekce jste se patrně nepoučil,“ pronesla Sibylla klidně.

	Muž se prudce otočil a pustil Rosalii, která od něho uskočila. „Vy!“ vykřikl a zamračil se. „Co se mezi nás pletete?“

	„Jak jste dnes ráno zjistil, nesu za Její Jasnost zodpovědnost. Radím vám, ať ji necháte být.“

	„Kdo kčertu jste?“

	„Jsem sestra Alice Caversové.“

	„Vy jste ta ztřeštěná žena, která nechala Thomase stát jako hlupáka před oltářem jenom s farářem a vaším otcem!“

	„Proboha, Sibyllo,“ vyhrkla Rosalie. „Byl to…“

	„Pojďte, zlatíčko. Najdeme Alici a vrátíme se do jídelny. Vaše matka vás už jistě postrádá.“

	„My všichni půjdeme hledat vaši drahou Alici,“ podotkl Edward.

	„Ne,“ opáčila Sibylla. „Pojďte, Rosalie.“

	„Ne, děvče, moji přítomnost budete muset ještě chvilku snášet,“ odsekl Edward a opět chytil Rosalii za ruku. „Chci vědět…“

	Rosalie ztuhla, ale jakmile se podívala na Sibyllu, uvolnila se. Při pohledu na její výraz plný úlevy a ostražitosti Sibylle bylo jasné, kdo za ní stojí.

	„Okamžitě moji sestru pusťte, Colville,“ pronesl Simon klidným ledovým hlasem, z něhož Sibyllu zamrazilo po celém těle.

	Sibylla ukročila stranou. Když se otočila k Simonovi, opět jí naskočila husí kůže. A přála si, aby k němu zůstala stát zády.

	Simonem lomcoval vztek určený všem třem. A nepochybně i Alici, kdyby zde byla.

	„Viděl jsem, jak mladá dáma, s níž jsem zasnoubený, odešla s nějakým mizerou. A mám podezření, že toto děvče ví kam,“ řekl Colville.

	„Jestliže neschvalujete chování lady Alice, obraťte se na jejího otce. Bude však rozumnější, když se zamyslíte nad svým jednáním, než si budete stěžovat na ni. Ještě jsem siru Malcolmovi nesdělil, čeho jsem byl dnes dopoledne svědkem. Jestli hned moji sestru nepustíte, promluvím si s ním. A s vámi si to vyřídím způsobem, který se vám líbit nebude,“ řekl Simon chladně. „Rozumíte mi?“

	„S vyprávěním historek siru Malcolmovi bych tak nespěchal,“ opáčil Colville a odtáhl ruku z Rosaliiny paže. „Byl bych radši, kdyby se to nedozvěděl, ale jeho dceři by to asi vadilo víc. Pochybuji, že by z jejích činů měl větší radost než z těch mých.“

	„Možná máte pravdu. Ale lady Sibylla je jeho dcera. Ať už se na ni bude hněvat, nebo ne, zeptá se, proč vás uhodila, a bude jí věřit.“

	„Možná ano, nebo taky ne.“

	„Postarám se, aby uvěřil,“ podotkl Simon. „Jestli chcete být i nadále se sirem Malcolmem zadobře, držte se od jeho dcer dál, pokud není v jejich blízkosti. A nějaký čas se vyhýbejte i mně.“

	„Domnívám se, že vás pobláznila žena, která se k vám zachovala stejně hanebně jako k mému bratrovi.“

	„Vaše názory mě nezajímají a vaše činy jsou jiná věc,“ prohodil Simon. „Pojď, Rosalie… A vy také, mylady,“ pokračoval. Jsem vaším dlužníkem, že jste zde zakročila,“ řekl tiše Sibylle.

	Rosalie upřeně hleděla na bratra, jenž ustoupil stranou, aby mohly projít na chodbu. Pak se s údivem podívala na Sibyllu.

	Ta si byla vědoma, jaký závěr Rosalie vyvodila, a modlila se, aby mlčela. „Musíme najít Alici, pane,“ zašeptala Sibylla.

	„Vlevo. Viděl jsem ji vykouknout z vedlejší komnaty, která není propojená s další, takže nemohla odejít, aniž bych si toho nevšiml.“

	Sibylla tam spěchala. Když vkročila dovnitř, Alice uskočila od neznámého muže a vrhla na ni provinilý pohled.

	„Co tady děláš, Alice?“ vyhrkla Sibylla. „Jistě víš, že…“

	„Teď ne, mylady,“ přerušil ji Simon a dotkl se její paže. „Okamžitě nás následujte, lady Alice. A vy také, mládenče. Čeká vás nepříjemnost, ale samotného vás tady s Edwardem Colvillem nenechám.“

	„Děkuji, mylorde,“ řekl mladý gentleman a uklonil se.

	„Vy mě znáte?“

	„Ano, pane. Nesetkali jsme se, ale už jsem vás viděl. Jsem George Denholm z Teviotdalu. Lady Alice a já… Jsme dobří přátelé, pane. Když mi tedy řekla, že se mnou potřebuje hovořit…“

	„Oba jste se chovali nevhodně, ale to probereme později,“ opáčil Simon ostře. „Nyní se musíme vrátit do jídelny, kde odvedete dámu za jejím otcem a poprosíte ho o prominutí.“

	George Denholm zbledl tak, až ho Sibylle bylo líto.

	Když procházeli kolem pokoje, kde našli mladšího z bratrů Colvillových s Rosalii, Edward tam už nebyl.

	Krátce nato vstoupili do jídelny a Sibyllin pohled se střetl s otcovým. Potom se sir Malcolm podíval na Alici, načež se krátce odvrátil. Lady Murrayová vypadala velice rozzlobeně.

	„Panebože, měj s námi slitování,“ zamumlala Rosalie.

	„Slitování si nezasloužíš, sestřičko,“ podotkl Simon. „Co tě to proboha napadlo, odejít odsud sama?“

	„Neodešla jsem sama,“ ohradila se Rosalie. „Sledovala jsem…“

	Sibylla si odkašlala.

	Rosalie na ni letmo pohlédla. „Byla jsem sama, ale ne úplně. V jednu chvíli mě držela za ruku Alice a vzápětí kráčela pryč s Geordiem.“

	„Geordiem?“ zopakoval Simon.

	„S Georgem Denholmem. Alice mu říká Geordie, a tak jsem… Já bych to dělat neměla,“ pravila Rosalie a upírala zrak na bratra.

	„Máš pravdu. A neměla ses vzdalovat, aniž bys někomu oznámila, kam jdeš. Neměla bys sama opouštět jídelnu ze žádného důvodu a potulovat se po hradě. Přicházejí sem různí lidé a ne všichni jsou důvěryhodní. Tvé dobré jméno a pověst musíme chránit, Rosalie. Už ti to nechci nikdy vysvětlovat.“

	„Budu si to pamatovat,“ špitla dívka.

	„To bych ti radil. Ještě si o tom promluvíme.“

	Rosalie si skousla spodní ret. Vzápětí se u nich zastavil sir Malcolm a lady Murrayová.

	„Sibyllo, kam jsi k čertu odešla? A proč jsi s sebou vzala svoji sestru a lady Rosalii? Na okamžik se otočím…,“ spustil sir Malcolm.

	„Omlouvám se, otče,“ řekla Sibylla, když se odmlčel.

	Než mohla pokračovat, Alice vyhrkla: „Ona za nic nemůže. Je to moje vina.“

	„Sibylla je starší. Je její povinností… Co tady sakra děláte, pane?“ zeptal se, když si konečně všiml bledého Georga Denholma. „Nemáte se k mé dceři přibližovat.“

	„Mrzí mě, že jsem vás rozhněval, pane,“ řekl Denholm. „Opravdu jsem to nezamýšlel, ale když lady Alice…“

	„Otče, je to moje vina,“ pronesla Alice důrazně.

	Sir Malcolm na ni zůstal zírat.

	„Možná by bylo lepší pokračovat v tomto rozhovoru v soukromí některé z komnat, pane,“ vmísil se Simon a otočil se k Sibylle. „Nejvhodnější bude princeznin salon, jestli souhlasíte.“

	Sibylla přikývla a se Simonem po boku zamířila ke dveřím.

	Zaslechla, jak se otec odměřeně rozloučil s Georgem Denholmem. Modlila se, aby mladík nepotkal žádného z bratrů Colvillových, dokud se Edward nezklidní.

	Denholm jí nepřipadal jako hlupák a odvaha mu také nechybí. Zdál se být milý a slušně vychovaný muž. Když se ohlédla, v Aliciných očích se leskly slzy a jedna jí stékala po tváři.

	Sibylla se podívala na Simona. Podle dolíčku vedle koutků úst a zaťatých zubů poznala, že se ovládá.

	„Rosalie nenese téměř žádnou vinu,“ poznamenala Sibylla tichým hlasem, sotva zabočili za roh.

	„A vy vůbec žádnou,“ opáčil stroze k jejímu údivu.

	„Měla jsem na ně lépe dohlížet,“ připustila. „Myslela jsem, že je s nimi můj otec a vaše matka, když jsme mluvili s Douglasem. A potom…“

	„Počkejte, až budeme v pokoji. Schodiště odráží vše, co řekneme.“

	Sibylla si skousla spodní ret. Uvědomila si, že Rosalie udělala totéž, a potlačila úsměv. Obě zareagovaly na Simonovo pokárání stejně.

	 

	Simon se musel ovládat, aby nevybuchl vzteky. Před chvílí začal mít pocit, že jsou jeho pocity nejisté jako chůdy žongléře. Když viděl, jak se Colville dotýká Rosalie, zlost ho málem přemohla. To však bylo normální.

	Kdyby měl u sebe meč, snad by ho probodl. Nechápal, jak může sir Malcolm zvažovat, že nechá Alici takovému hrubiánovi. Kdyby se některý z Colvillů opět dotkl Rosalie nebo Sibylly…

	Zhluboka se nadechl, vědom si toho, jak ho Sibylla sleduje nejistým pohledem. V myšlenkách se zase vrátil k siru Malcolmovi… A k lady Murrayové.

	Neujistil snad Sibyllu, že jeho matka na Rosalii dohlédne? Nepředpokládala Sibylla a její otec, že pohlídá také Alici? Místo toho se lady Murrayová a sir Malcolm zachovali nerozumně jako děti a šli tančit. A vůbec si nedělali starosti kvůli svým dcerám.

	Simon stále dýchal zhluboka, aby zůstal klidný. Když došli k Isabeliným komnatám, otevřel dveře a ukročil stranou, aby Sibylla a ostatní tři dámy mohly vstoupit do salonu.

	Pak zastavil sira Malcolma. „Okamžik, pane. Než budeme pokračovat v rozhovoru, měl byste něco vědět.“

	„O co jde? Už takhle jsem vzteky bez sebe.“

	Simon přivřel dveře. „Jsem Sibylle zavázán vděčností za to, že se vydala za Rosalii a Alicí, pane. Kdyby se rozhodla vyhledat vás nebo mě, Rosalie by se ocitla v nesnázích.“

	„Hlupačka. Co provedla? A kde zatraceně byla Alice?“

	„Na to se budete muset zeptat Alice, pane. Ale Edward Colville obtěžoval Rosalii. Když sledovala Alici, v jedné z komnat ji zahnal do úzkých. Kdyby Sibylla nešla za ní a neupoutala jeho pozornost, než jsem je našel…“

	„Edward Colville? Proboha, co dělal s Rosalií?“

	„To vám zodpoví on. Já jsem už řekl dost,“ odpověděl Simon. „Nebudu radit žádnému muži, jak má zvládat svoji dceru, ale chci, aby se Colville Rosalii vyhýbal. Varoval jsem ho. Doufám, že to vás netrápí.“

	Sir Malcolm se zamračil. „S tím děvčetem se neměl zaplést. Promluvím si s ním.“

	Simon přikývl a položil ruku na kliku. „Rád bych si o tom s vaším svolením pohovořil také s lady Sibyllou. Zavinil jsem vše částečně i já, jelikož jsem se vzdálil s Douglasem a neujistil jsem se, zda je Rosalie v bezpečí. Nechali jsme tam Sibyllu, aniž jsem se přesvědčil, jestli jste vy nebo moje matka poblíž,“ řekl.

	„Inu, naše Sibylla se o sebe dokáže postarat sama. Za poslední roky, co slouží Isabele, si na to zvykla. Můžete si s ní promluvit. Jsem si jistý, že jí neublížíte. Rád bych věděl, co ten neschopný Denholm dělal s naší Alicí.“

	„Zeptejte se jich,“ řekl Simon. Otevřel dveře a naznačil siru Malcolmovi, ať jde první.

	 

	Sibylla řekla služebné, ať rozdmýchá oheň, a pak může jít spát, protože ji už nebudou potřebovat.

	Když Simon zůstal s otcem na chodbě a zavřel dveře, bylo jí jasné, že mu vysvětluje, co se stalo. Snad dokáže zmírnit jeho hněv a sir Malcolm nebude zase křičet.

	Alice a Rosalie si sedly ke krbu a mlčely.

	Lady Murrayová pozorovala služku a duševně se připravovala na nepříjemný rozhovor.

	Sibylla se posadila na čalouněnou lavici ve výklenku u okna. Bylo tam sice chladno, avšak mohla tam nerušeně čekat, než přijdou muži.

	Zanedlouho se dveře konečně otevřely a první vstoupil otec. Při pohledu na jeho zamračenou tvář si povzdechla. Krátce upřel zrak na lady Murrayovou a pokýval hlavou. K Sibyllinu údivu se mu Její Jasnost podívala do očí a vypadala kajícně.

	„Lady Sibyllo, rád bych si teď s vámi promluvil,“ řekl Simon.

	Sibylla ostře pohlédla na Simonovu bezvýraznou tvář a ztuhla.

	„Co to má znamenat, Simone? Kam ji chceš odvádět?“ zeptala se lady Murrayová odměřeně.

	„Sir Malcolm mi dal svolení,“ odpověděl Simon mrazivým tónem. „Dojděte si pro plášť, mylady.“

	Sibylla poslechla a odebrala se do své komnaty pro plášť, který jí věnovala lady Murrayová.

	Když se vrátila, Rosalie se na ni podívala a soucitně se usmála. Sibylla ji však téměř nevnímala. Střelila pohledem k otci, aby zjistila, jestli nezměnil názor.

	Sir Malcolm vážně zíral na Alici.

	Simon podržel Sibylle dveře, a jakmile je za nimi zavřel, úlevně si oddechla. Až v ten okamžik si uvědomila, jak moc se debaty s otcem děsila. Už si odvykla jeho kázáním a netoužila slyšet další.

	„Tudy,“ ukázal Simon a lehce se dotkl jejích zad.

	„Kam jdeme?“ otázala se. Napadlo ji, že sice unikla pokárání, ale horší ji možná teprve čeká.

	„Víte, jaký je výhled z hradeb?“

	„Ano. Ale už dlouho jsem tam nebyla a nikdy ne večer,“ odvětila, zatímco se blížili ke schodišti.

	„Jestli svítí měsíc a nezahaluje ho mlžný opar, uvidíme, jak se odráží na mořské hladině. V každém případě spatříme světla města a opatství.“

	„Pustí nás tam stráže takhle pozdě?“

	„Vím, že nemáte Fifa ráda, ale sloužit mu má jisté výhody. Většina strážných mě zná a určitě potkáme aspoň jednoho, který nám v tom nezabrání.“

	„Nejspíš znají i mě,“ připomněla mu.

	„Můžete si nasadit kapuci, jestli nechcete, aby vás poznali. Ale i kdyby ano, určitě nic nenamítnou.“

	„Byla bych radši, kdyby neslyšeli, co mi budete povídat, pane.“

	„Na lidi nekřičím, Sibyllo. Budu mluvit potichu. Nevedu vás sem, abych vás káral.“

	„Proč tedy?“

	„Domnívám se, že událost by měli vyřešit naši rodiče. Já ani vy neneseme hlavní vinu. Když jsme se vzdálili, Rosalii a Alici měli na starosti váš otec a moje matka. Proto jsem považoval za nejlepší nechat je tam samotné, ať se vypořádají s následky.“

	„Můj otec s vámi nesouhlasí, pokud jde o to, na čí straně je vina, pane,“

	„Vše jsem mu vysvětlil, takže změnil názor,“ opáčil Simon. Mezitím vystoupali k odpočívadlu. Když se naklonil, aby otevřel dveře, Sibylla ucítila na krku jeho dech a zachvěla se.

	„Otec se podíval na vaši matku, jako by toho litoval, ale myslela jsem, že ho mrzí jenom to, že jsem je oba zklamala,“ pravila Sibylla. „Co jste mu řekl?“

	Simon se opět lehce dotkl jejích zad, pokývl na strážného a vedl ji na severní stranu hradeb s cimbuřím. „Pověděl jsem mu, co dnes večer Colville udělal, a také jak jsem vám zavázán, že jste zasáhla, což jsem řekl i vám. Nechci si vyčítat, že nesu zodpovědnost za to, co se stalo, stejně jako vy byste neměla vinit sebe. Proto jsem se rozhodl nezúčastnit se rozhovoru, který dole právě probíhá.“

	„Alice a Rosalie si nejspíš přály, abychom je tam s otcem a vaší matkou nenechali samotné.“

	„Ať už si Alice přeje cokoliv, Rosalie je ráda, že jsem s ní nezůstal. Chci, aby naše sestry pochopily, že vinny jsou ony. A nikdo jim to nebude ulehčovat tím, že by se snažil vzít vinu na sebe nebo ji hodit na někoho jiného.“

	Sibylla byla ráda, že se jí Simon zastal, a nebyla si jistá, jaké pocity to v ní vyvolává. Je to už dávno, co se zapletla do nějakého sporu. Mezitím se naučila obhajovat samu sebe a zapomněla, jak uspokojující může být, když se do rozepře zapojí ještě někdo a ulehčí jí od břemene.

	Stoupli si na nízkou zídku mezi střílnami pro lučištníky a hleděli do dáli.

	Dorůstající měsíc osvětloval pod nimi se rozprostírající North Loch a v dáli vody zálivu Firth. Hladina jezera byla klidná a skelná, zatímco zpěněné vlny Firthu připomínaly malé bílé koně poskakující na tmavém poli.

	„Rosalie už ví, nebo alespoň tuší, že jsme se málem vzali,“ promluvila Sibylla, aniž na něho pohlédla.

	„Od Edwarda Colvilla?“

	„Ano. Řekl, že jsem se k vám zachovala stejně špatně jako k Thomasovi. Před vaší matkou a Rosalii jsem se já prořekla, že mi otec domluvil tři svatby, ale jména ženichů jsem neprozradila.“

	„Nic se neděje. Budu to muset matce sdělit dříve, než váš otec usoudí, že to před ní nedokáže zatajovat.“

	Sibyllu zalila úleva. „Dnes je krásná noc, že?“ poznamenala s povzdechem.

	„Ano, ale nemůžeme zde zůstat příliš dlouho,“ podotkl Simon.

	Jeho hrubý hlas ji přiměl otočit se a vzhlédnout k němu.

	 

	Simon přemýšlel, co to do něho vjelo. Už dávno měl zjistit, že zůstat o samotě s lady Sibyllou je chyba. Na hradbách počítal s tím, že v přítomnosti strážných se v něm nevhodné přízemní pudy neprobudí.

	Jenomže muži se přesunuli k protějšímu cimbuří, patrně aby mu dopřáli soukromí na flirtování.

	Když se na něho Sibylla podívala a pousmála se, zatoužil se jí dotknout a zmocnit se jejích úst. A kromě toho ožila i jiná část jeho těla.

	Od návratu do Elishawu žil jako mnich, a dokud nezachránil Sibyllu, s žádným pokušením se nesetkal. A kdyby se to stalo, musel by vzít v úvahu matčinu přítomnost a rychlost, jakou se zprávy šíří pomezím. Lady Murrayová trvala na tom, aby se oženil s jednou ze svých anglických sestřenic, a téměř určitě by se doslechla, kdyby jen pohledem spočinul na nějaké půvabné mladé dámě.

	Potom v noci přistihl Sibyllu u rybníka a později se s ní procházel v Akermooru.

	„Zlobil jste se na mě,“ řekla náhle Sibylla.

	Jelikož byl myšlenkami stále v Akermooru, okamžik mu trvalo, než si uvědomil, že Sibylla má na mysli dnešní večer. Pokrčil rameny, avšak necítil potřebu mluvit vyhýbavě. Přestože se znají jen krátce, povídá se mu s ní snadněji než s kýmkoli jiným.

	„Zuřil jsem. Neumím dobře popsat své pocity ani je ospravedlnit. Naučil jsem se zlost ovládat, ale jakmile mě přemůže, trpí všichni v mé blízkosti…“ Sledoval její výraz, aby se ujistil, že ho chápe. Když přikývla, oddechl si.

	„To je výstižné, pane. Mám vám povědět, jak jsem si představovala váš hněv?“

	„Chci to vůbec slyšet?“ prohodil Simon.

	V očích jí vesele zablýsklo. „To, jak v sobě napětí držíte, dokud nevybuchnete, mi připomnělo hrnec, v němž se něco vaří tak dlouho, až poklice pevně přilne k okraji. Víte, co následuje potom?“

	„Totéž, co se stane, když ve mně příliš dlouho vře vztek, aniž bych ho postupně upouštěl. Co vás k tak lichotivé představě o mně přivedlo?“

	Sibylla se opět zadívala do dáli. „Cestou do Edinburghu jsem přemýšlela, jakým dojmem jste na mě zapůsobil v den, který měl být náš svatební.“

	Její odpověď ho zmátla. Tenkrát ho její dětinské řeči rozčílily. „Na základě té vzpomínky jste mě přirovnala k přetékajícímu hrnci?“

	„Nejdříve ne,“ odpověděla a otočila se k němu. Její pohled byl ostražitější. „Viděla jsem pouze chladného muže soustředěného na sebe, který o mě nemá zájem a chce už mít svatbu za sebou. Pomyšlení, že s ním strávím zbytek života, mi připadalo tak znepokojivé, že jsem utekla.“

	„Přesto chladný muž a hrnec s vroucím obsahem nejdou…“

	Sibylla zavrtěla hlavou. „Do takové hloubky jsem se tím nezaobírala. Brala jsem v úvahu vaši vznětlivost, jak jsem ji vnímala poprvé a jak ji vidím dnes. Obzvláště když…“ Odmlčela se a skousla si spodní ret.

	„To nevadí.“ Sibylla byla neodolatelná, jak na něho hleděla. V Elishawu jí patrně poskytl k nelichotivému přirovnání dobrý důvod.

	Jelikož stáli ve stínu cimbuří a strážní si jich nevšímali, přitáhl ji blíž a sklonil se k ní.

	Sibylla tiše zasténala a pootevřela ústa.

	Simon zavřel oči. Ačkoliv si řekl, že je hlupák, když se vrhá do něčeho, co způsobí jenom další rozruch, neodolal a ochutnal její rty.

	Sibylla ho zatlačila do hrudi a zamračila se. „Od dnešního odpoledne se chováte jinak,“ pravila.

	„Nechci už hovořit, a vůbec ne o sobě,“ opáčil. Když se ji pokusil opět políbit, vyklouzla mu.

	„Kromě toho jste byl na mě rozzlobený. Poznala jsem to, protože jste se na mě díval, jako by byla moje vina, že Edward obtěžoval Rosalii. A předtím jste odmítl hovořit se mnou o své schůzce s Fifem.“

	„Sibyllo, vysvětlil jsem vám to. Nebylo by rozumné…“

	„Povězte mi jednu věc, pane,“ přerušila ho Sibylla. „Když jste se dnes odpoledne setkal s guvernérem, naléhal na vás, abyste se znovu ucházel o moji ruku?“

	Její dotaz ho udivil a krátce zaváhal. Lhát jí nemůže.

	„Vidím, že ano!“ vyhrkla Sibylla a odvedla ho ze stínu. „Podívejte se na mě! Vyzývám vás, abyste to popřel, není-li to pravda, pane.“

	Simon nebyl zvyklý, aby mu ženy poroučely, tím méně aby ho o něco žádaly takovým tónem. Takový přístup by strpěl jen od mála mužů. Ovládl se a řekl: „Není to tak, jak si myslíte.“

	„Nevykrucujte se, Simone Murrayi. Položila jsem vám jednoduchou otázku, takže odpověď není složitá. Naléhal na vás Fife, ať se mnou uzavřete sňatek?“

	„Ano, ale…“

	„Věděla jsem to! Odmítl jste to?“ vyhrkla pohrdavě. Když hned neodpověděl, zopakovala: „Odmítl?“

	„Nemluvte se mnou takovým tónem,“ varoval ji. „Je mi jasné, že se hněváte, ale ať už Fife řekl cokoliv, přísahám, že to s vámi nemá nic společného. Musíte…“

	„Neříkejte mi, co musím,“ přerušila ho chladným hlasem. „Zmínil jste se, že ho stále posloucháte, ale já se nestanu další figurkou na Fifově šachovnici, pane. Ani na vaší. Přeji vám dobrou noc!“

	
14. kapitola

	Simon chytil Sibyllu za paži, a když se pokusila vytrhnout, jeho sevření zesílilo.

	„Můžete jít, ale snažte se vyhnout pozornosti strážných. Díky měsíčnímu světlu je tady téměř jako ve dne a jistě si nepřejete, aby se začaly šířit pomluvy o vašem nevhodném chování. Nejraději bych vás doprovodil. Jestli nesouhlasíte, běžte prosím s obvyklou důstojností,“ řekl co možná nejklidněji.

	Sibylla se na něho zamračila a pohledem sklouzla na jeho ruku.

	Simon ji pustil. Snad pochopila, že nestrpí žádný odpor.

	Když se otočila, všiml si, jak velké úsilí ji stojí nedat najevo zlost. Srovnal s ní krok a byl rád, že se nepokusila uniknout mu. U dveří se zastavila, a jakmile je otevřel, vykročila vpřed.

	„Měl bych jít první, mylady,“ podotkl tiše.

	Neunikl mu její úšklebek, který považoval za znamení, že se zlobí spíše na sebe než na něho. Jelikož dlouho žila v domácnosti plné žen, patrně si odvykla, že místností plnou lidí nebo na točitém schodišti vždy chodí první muž.

	Snad si Sibylla uvědomí, že mu neumožnila říct toho o Fifovi více a že jeho poznámky o guvernérovi špatně pochopila. Je rozumná žena. Kdyby ji teď nechal přemýšlet, možná by dokázal situaci uklidnit, než by šla spát.

	Naděje se však rozplynula, jakmile došli k princezninu apartmá, odkud se rozléhalo veselé švitoření.

	„Sibyllo! Tady jste!“ vykřikla Rosalie, která se objevila ve dveřích. Usmála se a uchopila ji za ruku. „Podívejte, kdo přijel!“

	Simona napadlo, že konečně dorazila Isabela. Vzápětí ovšem poznal, komu patří hlasy.

	Letmo pohlédl na Sibyllu. Slyšela je rovněž, protože spěchala dovnitř a zvolala: „Amalie! Meg! Tak ráda vás zase vidím! Kdy jste přijely? A proč jste neposlaly vzkaz, že vás máme čekat?“

	Simon ji následoval. Dvě jeho starší sestry objímaly Sibyllu. Těhotná růžolící Amalie vypadala obzvláště potěšeně.

	„Právě jsme se dozvěděly, že jste tady,“ řekla Amalie. Otočila se k Simonovi: „Nevěděl jsi, že se Westruther a Buchan mají setkat s Douglasem?“

	„Ne. Dnes večer jsem s Douglasem hovořil. Do Edinburghu mě povolal guvernér,“ odpověděl Simon.

	„Jsou dole a vzkazují ti, ať přijdeš za nimi. Sibyllina otce jsme už poslaly pryč a chceme si povídat, dokud se s našimi choti nebudeme muset vrátit do Canongate.“

	„Kde jste se ubytovali?“ otázal se.

	„Buchan tam má dům, v němž žije jeho bratr, ale protože odcestoval, můžeme tam být. Musíš nás navštívit.“

	„Určitě ano,“ slíbil Simon.

	Uklonil se a poté, co mu Sibylla poděkovala, že ji doprovodil, se vzdálil.

	 

	Sibylla chtěla od Amalie a Meg slyšet všechny novinky. Přestože měla radost, v myšlenkách se stále vracela na hradby, kde před chvilkou byla se Simonem.

	Dokud nepřiznal, že od něho Fife očekává, že se bude znovu ucházet o její ruku, nechala se unést emocemi.

	Teď pochopila, jak byla hloupá.

	Opět se přiměla soustředit pozornost na hosty. „Ale Rosalie, lady Catherine Gordonové není dospělá žena. Je dokonce mladší než ty.“

	Sibylla upřeně hleděla na Amalii. „Co to říkáš, Amalie? Catherine Gordonové se má provdat za Thomase Colvilla. Určitě je aspoň stejně stará jako Rosalie.“

	„Není,“ podotkla Meg. „Wat dnes říkal, že Catherine je teprve sedm. Je tedy o rok starší než byla Stratheamova dcera, když ji Fife domluvil sňatek.“

	Sibylla se zhrozila a vzpomněla si na rozhovor, který na toto téma vedla se Simonem. „Ale Margareta ze Stratheamu je Fifova neteř a její nemovitosti jsou na Stuartových pozemcích! V případě Gordonovy dědičky, která není jeho příbuzná, nemůže postupovat stejně.“

	„Zřejmě může, protože ji chce dát Thomasi Colvillovi, který je jedním z jeho nejoddanějších stoupenců,“ pravila stroze Amalie. „Stejně jako Simon,“ dodala s povzdechem.

	Meg souhlasně přikývla a Sibylla pocítila nutkání Simona hájit.

	„Teď už Fifa nepodporuje tak horlivě,“ poznamenala. „Byl…“ Odmlčela se. Nedokázala vyslovit, že k ní byl laskavý, když to nebyla pravda, ale hledala způsob, jak vysvětlit, že se změnil.

	Amalie se zachichotala. „Rosalie a matka nám řekly, že vytáhl tebe a jakési dítě z Tweedu, Sibyllo. Nepochybně považoval za povinnost nějaký čas se k tobě chovat slušně. Ale hned jsem poznala, že v sobě dusíš zlost, než jsi k nám s úsměvem přispěchala. Simon tě rozčílil.“

	Sibylla se na sebe zlobila, že nedokázala své pocity lépe skrýt. „Do unaveného výrazu vkládáš jiné významy, má drahá. Měl důvod se na mě zlobit, ale nehněvám se a on také ne. Povězte mi něco víc o Catherine Gordonové. Opravdu jí je teprve sedm, Meg?“

	„Wat to tvrdil, Sibyllo. Také jsem ho slyšela,“ odpověděla za sestru Amalie.

	„Fife využil Catherinin věk jako důvod k tomu, aby se prohlásil za jejího opatrovníka, stejně jako to udělal v případě Margarety ze Stratheamu,“ pravila Meg. „Wat se domnívá, že Fife má v úmyslu převést její pozemky na Korunu a dohlížet na nějako na Strathearn. Wat si ale myslí, že to nebude snadné. Sir John Gordon měl další dědičky, z nichž jedna je vdaná za významného muže.“

	„Jestliže se Fifovi podaří Catherine provdat za jednoho ze svých mužů, podle Gartha mohl by získat kontrolu nad jejím nemovitým majetkem, ne-li celým příjmem,“ pokračovala Amalie. „To je Fifův obvyklý postup, že?“

	Nikdo nic nenamítl a Meg požádala Sibyllu, ať jim vypráví o záchranné akci. „Rosalie říkala, že jsi skočila pro to dítě.“

	Sibylla jim událost stručně vylíčila, avšak do podrobností zacházet nechtěla. Pak opět změnila téma a zeptala se Amalie, jak se těší na své první dítě, které se má narodit za několik měsíců.

	Amalie žertovně odpověděla, že by se těšila více, kdyby se ji Garth nesnažil stále chovat jako ve vatě. Tato konverzace je zabavila do chvíle, kdy Sibylla taktně poznamenala, že lady Murrayová by jistě ráda strávila nějaký čas sama se svými dcerami.

	„Ach ano,“ přidala se Alice. „Třebaže ráda poslouchám vaše historky a vzpomínky, sotva držím oči otevřené. Než se odeberu do postele, můžu si s tebou promluvit ve tvé komnatě, Sibyllo?“

	„Jistě,“ odvětila Sibylla a popřála všem dobrou noc.

	„Co se děje, Alice? Doufám, že si nehodláš stěžovat, jak ti otec spílal kvůli tomu, že ses s mladým Denholmem vytratila z jídelny,“ promluvila Sibylla, jakmile se ocitly v jejím pokoji a zavřela dveře.

	„Ne. Je to hrozné. Otce řekl, že jestli se Colvillovi i po tom, co jsem provedla, budou stále chtít spojit s naší rodinou, má v úmyslu naši svatbu urychlit.“

	„Proboha, doufala jsem, že pochopí, proč sňatek odmítáš a že Edward Colville pro tebe není vhodná partie. Denholmovi jsou úctyhodní, že?“

	„Ano. Ale otec se na mě velice hněvá a člověk se mu nemůže divit. Také si vyčítá, že mě lépe nehlídal, a proto je ještě víc rozzlobený. Neměla jsem s Geordiem nikam chodit, ale když mě požádal, ať s ním jdu, v tu chvíli mi to vůbec nemyslelo.“

	„Jsem ráda, že si uvědomuješ, čeho ses dopustila, zlatíčko. Nejen že jsi odešla s Denholmem, ale ještě jsi v sále nechala Rosalii samotnou.“

	„Mrzí mě to,“ špitla Alice. Nikdy nevypadala tak provinile.

	„Rosalie ví, že sis málem vzala jejího bratra, Sibyllo. Ale přísahám, že já jsem jí to neprozradila.“

	„Zmínil se o tom Edward Colville,“ pravila Sibylla.

	„Totéž říkala Rosalie. A prý si je jistá, že její matka o tom nemá ani tušení. My jí to povědět nesmíme, ale měla bys to udělat ty nebo Simon.“

	„Simon se toho ujme. Začínáš být moudřejší, takže je ti doufám jasné, že se nesmíš za Edwarda Colvilla provdat.“

	„Už jsem ti řekla, že nedokážu Fifovi vzdorovat jako ty,“ podotkla Alice. „Nechápeš to, protože pro tebe není problém dělat si, co se ti zlíbí. Každý není jako ty, Sibyllo.“

	Vtom Sibyllu cosi napadlo a na okamžik se zamyslela. „Alice, opravdu jsi do Georga Denholma zamilovaná? Neflirtuješ s ním jenom proto, aby ses zbavila Edwarda, že?“

	„Ne! Přísahám! Geordiho miluji déle než rok a Edwarda Colvilla nesnáším. Nevím však, co si mám počít,“ vyhrkla Alice. Potom s povzdechem dodala: „Možná by Geordie měl jít za otcem a požádat ho, aby nám dovolil uzavřít manželství.“

	„To není možné, dokud jsi zasnoubená s jiným mužem. Nejprve musíš zrušit zasnoubení.“

	„Ach, to nemůžu!“

	Sibylla si povzdechla. „Jen zřídkakdy je snadné jít si svojí vlastní cestou, Alice. Nikdo jiný to za tebe neudělá. Je to jenom na tobě.“

	„Poraď mi tedy, co mám dělat,“ prosila ji Alice. „Hlavně mi neříkej, že je nutné postavit se otci a vysvětlit mu to.“

	„Jestli Denholma miluješ, mohli byste spolu utéct a vzít se,“ navrhla Sibylla. Než mohla Alice něco namítnout, pokračovala: „Zákonnou věkovou hranici jsi již překročila, takže otcův souhlas ke svatbě nepotřebuješ.“

	Alice na ni zděšeně zírala. „Děláš si legraci, že? Nikdy bych nedokázala…“

	„Požádala jsi mě o radu a já jsem ti ji poskytla,“ přerušila ji Sibylla, neboť jí docházela trpělivost. „Nemůžu ti pomoct, drahoušku, když odmítáš pomoct sama sobě. Teď si jdi lehnout, obě se potřebujeme vyspat.“

	Alice se zamračila a beze slova odešla.

	Sibylla věděla, že situaci nezvládla nejlépe, ale netušila, jak sestře pomoct. Zavolala služebnou, a když se připravovala ke spánku, v myšlenkách se vrátila k Simonovi.

	Přestože celou cestu z hradeb mlčel, snadněji než obvykle vycítila, že by rád ještě něco poznamenal.

	Když se snažil věc vysvětlit, přerušila ho. Nechtěla slyšet, jak obhajuje svoji oddanost Fifovi. Někdo tolerantnější, kdo si také dává pozor na jazyk, by ho domluvit nechal. Ať by však řekl cokoliv, nezměnilo by to nic na skutečnosti, že Fife chce, aby se vzali, a že Simon Fifa ze zvyku poslouchá.

	Jak ležela v posteli a ze salonu k ní doléhaly tlumené hlasy, přemýšlela o tom, co záměrně nepověděla Meg a Amalii o svém pobytu v Elishawu. Vzpomněla si na Amaliinu poznámku, že Simon poté, co ji zachránil před utonutím, považoval za povinnost nějaký čas se k ní chovat slušně. Ona sama zažívala stejný pocit závazku vůči Kit. Podobala se Simonova ohleduplná gesta její shovívavosti k holčičce?

	Nebylo to, že dovolila Kit spát ve své ložnici, téměř totéž, jako když Simon po noční koupeli v rybníku nechtěl, aby šla spát s mokrými vlasy?

	Ať už se na něho zlobí, nebo ne, toužila povědět mu, co se dozvěděla o Catherine Gordonové. Když si řekla, že chce jenom slyšet jeho názor, tichý hlásek v koutku mysli se zasmál. Simon by namítl, že jí do toho nic není, a měl by pravdu.

	Tuší Simon, že je Catherine teprve sedm let? Řekl, že její rodinu nezná, ale možná ví, jak je dívka stará. Třeba jsou všichni zvyklí, že se Fife stává poručníkem malých dědiců, a dědiček, a proto Simona nenapadlo zmínit se o tom. Pak si vzpomněla, jak se na Fifa zlobil, když se pokusil provdat třináctiletou Rosalii. Kdyby tedy znal Catherinin věk, netajil by ho.

	Dokázala si živě představit, jak jí Simon říká, že ji sice může znepokojovat Alicino zasnoubení s Edwardem Colvillem, když sama odmítla Thomase, ale do toho, s kým se Thomas ožení, jí nic není.

	Přesto by s ním ráda hovořila.

	Záhy nato usnula. Když se druhý den ráno probudila, mrholivé počasí jí připomnělo její a Simonův svatební den. A opět myslela na Simona. Rozhodla se, že ne-li jemu, tak sama sobě dokáže, že jeho mlčení pro ni nic neznamená. Dopoledne hrála kostky s Rosalií a Alicí, zatímco lady Murrayová vyšívala. Později se odebraly do jídelny, avšak Simon tam nebyl.

	Sibylla neviděla ani Westruthera, Buchana a jejich ženy.

	„Neříkala Meg, že s námi dnes poobědvají?“ zeptala se lady Murrayové.

	„Ano,“ odpověděla Její Jasnost.

	„Nejspíš se jim v tom nečase nikam nechtělo,“ poznamenal sir Malcolm.

	Fife byl na svém místě uprostřed pódia. Po své pravici měl biskupa ze St. Andrewa, vedle něhož sedělo několik lordů z parlamentu.

	Po Fifově levici se usadily manželky těchto mužů. U stolu nechyběl Thomas Colville, ale Edward tam nebyl.

	Simon se neobjevil. A pak lady Murrayová prohlásila, že už má dost toho rámusu, a navrhla, aby se vrátily do svých pokojů.

	Jelikož Sibylla neměla nic zajímavějšího na práci a děvčata se chtěla naučit hrát dámu, souhlasila. Jestli ji Simon bude chtít vidět, najde si ji.

	Dlouho před večeří jí bylo jasné, že Simon nepřijde. Vybavila si, jak mluvil o tom, že ho Fife možná pošle s Colvilly do Huntly hledat lady Catherine. Možná tedy odjel s Edwardem.

	Potom se se svými třemi společnicemi odebrala na večeři. Jak se blížily k jídelně, doléhal k nim hluk. Když pomocník komořího zatroubil na lesní roh a komoří je ohlásil, Sibylla pochybovala, že ho někdo v místnosti plné lidí zaslechl.

	Sibylla pohledem putovala po stolech ve spodní části jídelny. Simon tam nebyl. A od jednoho na ni kývl její otec.

	Lady Murrayová si ho také všimla, protože se usmála. Sibylla mu také odpověděla úsměvem a podívala se k pódiu, kde konečně spatřila Simona.

	Seděl po Fifově pravici. Jelikož tam byl také Thomas Colville, doufala, že Edward odcestoval do Huntly sám.

	Usadily se a vzápětí si už Alice a Rosalie bezstarostně povídaly. Jestli jejich včerejší rozhovor s lady Murrayovou a sirem Malcolmem v nich zanechal nepříjemné následky, nebylo to nadlouho.

	Hudebníci hráli a v části k tomu vyhrazené křepčili členové kočovné herecké společnosti.

	Sibylla na ně nepřítomně hleděla a nimrala se v jídle, když vtom za sebou zaslechla: „Musím se zeptat Kitty Lennoxové. Je příbuzná téměř se všemi, takže možná toho pohledného mizeru zná.“

	Sibylla zadržela dech. Kitty Lennoxovou sice osobně nezná, ale hodně toho o ní slyšela. Lady Susan Lennoxová, jedna z Isabeliných dvorních dam, je Kittina sestřenice a často o ní hovořila. Ovšem Sibylla považovala za důležitější skutečnost, že Kittino křestní jméno je Catherine.

	Sibyllu zamrazilo po těle a potlačila další zjevně absurdní myšlenku.

	Opět se podívala k pódiu. Jestli si předtím se Simonem chtěla promluvit, nyní po tom přímo prahla.

	Teď s ním ale hovoří Fife a Simon ho zaujatě poslouchá.

	Potřebovala přemýšlet, což v tom rámusu bylo dost obtížné.

	Vedle ní Alice a Rosalie stále švitořily a na druhé straně si sir Malcolm a lady Murrayová tiše povídali s hlavami u sebe.

	 

	Simon na půl ucha vnímal Fifa, který mu tlumočil Douglasovu zprávu o narůstajícím počtu nájezdů na pomezí a trval na tom, že v tom má prsty Northumberland, a zároveň sledoval, jak se jeho matka, Rosalie, Sibylla a Alice posadily k siru Malcolmovi.

	Aniž z nich spustil zrak, občas zodpověděl Fifovy dotazy. Když kolem Sibylly prošla trojice mladých dam, všiml si, že ztuhla. Pootevřela ústa a otočila se k němu.

	Ačkoliv na něho upřeně hleděla, nepoznala by, že ji pozoruje. Jelikož byl opatrný, vypadalo to, že soustředí pozornost jenom na Fifa.

	„Souhlasím s Archiem. Než začneme jednat, musíme si být jisti, že nájezdníci přijíždějí z druhé strany hranice,“ řekl Fife.

	„Ujišťuji vás, pane, že Percyové si přejí mír stejně jako my a podporují příměří. Až nás navštíví Cecil Percy, zeptám se ho, co si o tom myslí.“

	„Jeho názor mě zajímá,“ podotkl Fife.

	Potom guvernér změnil téma a Simon se opět podíval ke stolům. Sibyllino místo bylo prázdné. Pohledem pátral po místnosti a krátce nato ji spatřil. Stála sama u dveří, kterými včera večer odešla jeho sestra a Alice.

	Potlačil nutkání zaklít a zachoval trpělivost, dokud Fife nepoznamenal, že by měl ze slušnosti také konverzovat s ženou po své levici.

	„S vaším svolením bych se nyní vzdálil, pane,“ řekl Simon. „Ostatní zde přítomní a lidé ve městě by možná měli k věcem, o nichž jsme spolu mluvili, co dodat, a…“

	„Můžete jít, ale věnujte pozornost tomu, co jsem vám řekl, Murrayi. Očekávám, že vyřídíte tu záležitost, jak jsem navrhl, a že o nájezdech zjistíte co možná nejvíce. Spoléhám na vás, pane. Nezklamte mě. Chci o tom vědět víc než Douglas.“

	„Udělám, co bude v mých silách, pane,“ podotkl Simon, ačkoliv si byl jistý, že Fife nikdy nebude vědět o dění na pomezí víc než Douglas.

	Fife se otočil a Simon dlouhým krokem zamířil ke dveřím, aniž působil dojmem, že spěchá.

	 

	Sibylla se omluvila, že potřebuje na toaletu, a nedbala doporučení lady Murrayové, ať si s sebou vezme služebnou. Dveřmi na východní straně jídelny vyšla do labyrintu chodeb a pokojů.

	Nepotkala ani živáčka. Lidé, kteří by se jinak přišli navečeřet a potom hledali soukromí, zůstali ve městě. Nedorazili ani Westruther a Buchan.

	Sibylla odolala nutkání hned vstoupit do některé z komnat a pokračovala až na konec první chodby, kde do jedné komnaty nakoukla. Byla prázdná. Vstoupila dovnitř a hledala západku, aby mohla dveře zavřít na petlici. Našla jen slabý mosazný háček, který zahákla do malého kroužku.

	Byla si jistá, že ji tam nikdo nevyruší. Mohla jít přemýšlet nahoru, ale chtěla zůstat v blízkosti Simona, třebaže se jí vyhýbá. Potřebuje si s ním promluvit, ale až si rozmyslí, co mu řekne.

	Posadila se na čalouněnou lavici. Kdyby se Simonovi zmínila, že Kit je možná lady Catherine, určitě by tu možnost zavrhl. Snažila se přijít na to, proč s ním chce hovořit více než kdy jindy.

	Odpověď byla jednoduchá. Ráda si s ním povídala. On uvažoval logicky, zatímco ona častěji zapojovala emoce, když ji něco vzalo u srdce, což se podařilo Kit. Simon měl sklon zpochybňovat vše, co mu řekla. Ať už ji to rozčilovalo, nebo ne, když s ní nesouhlasil, vždy zbystřila pozornost a ujasnila si myšlenky.

	Obdivovala rovněž jeho soudnost. A když mu odporovala, záviděla mu schopnost zůstat nad věcí a nereagovat emotivně kdo ví, jestli se ho vůbec někdy zmocnily jiné pocity kromě vzteku.

	Soustředila se a snažila se uvažovat logicky jako on. Vzpomněla si, že Kit od začátku neprojevovala úžas nad vysokou kvalitou oblečení, které v Elishawu dostala. Působila dojmem, jako by takové šaty nosila běžně. A rovněž se chovala překvapivě zdvořile a slušně.

	Třebaže se představa, že Kit je lady Catherine, zdála směšná a nelogická, její chování svědčilo o tom, že pochází z urozenější rodiny, než se domnívali. A jestli opravdu je lady Catherine, hrozí jí nebezpečí. Když ne takové, že by mohla přijít o život nebo k újmě na zdraví, čeká ji asi strašné manželství.

	Kitin strach a skutečnost, že nájezdníci hodili obě děti do řeky Tweedu, však vypovídaly o něčem horším.

	Což je důvod, proč si musí promluvit se Simonem.

	Ale bude s ní chtít hovořit on? Předtím než se na hradbách rozčílila, zjevně zapomněl na svůj slib, že jí nikdy neodpustí, a naslouchal jí tak, jako to doposud udělalo jen málo mužů. Připravila se tím, že ho obvinila, že tancuje, jak Fife píská, o další příležitost vést s ním přátelskou konverzaci?

	Zatímco vybuchla, Simon zachoval chladnou hlavu a postaral se, aby nevstoupila do zorného pole strážných a nevystavila se pomluvám. A pak odešel, když mu Meg a Amalie vyřídily vzkaz od svých mužů.

	Neztrácela naději.

	Kit nebyla Simonovi úplně lhostejná. Sibylla zvažovala, jak by mu měla sdělit, že Kit je možná Catherine, aniž by ho popudila.

	Požádat ho pouze o radu nechtěla. Odvykla si žádat jiné lidi, s výjimkou Douglase a Isabely, aby jí poradili. A když člověk něco podobného před Simonem jenom naznačil, ten příliš rychle převzal kontrolu a začal vydávat rozkazy.

	Vtom zarachotila petlice na dveřích.

	Sibylla zadržela dech, nastražila uši a upřela zrak tím směrem.

	Všude bylo ticho.

	Uvědomila si, že mladá dáma by tady neměla být sama, a srdce se jí rozbušilo.

	„Jestli tam jste, Sibyllo, otevřete,“ ozval se Simonův hlas.

	Sibylla si úlevně oddechla. Pak vstala, a jakmile otevřela, ustoupila dozadu.

	Simon se pátravě rozhlédl po pokoji. „Vy jste zde sama?“

	Přestože tuto otázku očekávala, ztuhla. „Předpokládal jste, že mi překazíte dostaveníčko, pane?“ zeptala se ostřeji, než měla úmyslu.

	Simon se na ni podíval. Jejich pohledy se střetly a Sibylly se opět zmocnil zvláštní, silný pocit zranitelnosti, který v ní dokázal tak snadno probudit.

	Simon zavřel dveře a udělal krok vpřed.

	Sibylla opět ustoupila. „Jsem ráda, že jste přišel. Potřebuji s vámi hovořit.“

	„Viděl jsem vás vzdálit se z jídelny a napadlo mě, že… Vypadala jste, jako by…“ Na okamžik se odmlčel. „Co vás přimělo odejít, Sibyllo?“ vyhrkl.

	„Řekla jsem vaší matce, že potřebuji na toaletu,“ odpověděla. Lež jí vehnala červeň do tváří.

	„Nezajímá mě, co jste jí pověděla, nýbrž proč jste odešla.“

	„Řeknu vám to, ale nejdříve se posadíme, ne?“

	„Pokračujte. Nemůžeme se tady dlouho zdržet.“

	Sibylla si olízla rty. Sdělit mu, co v jídelně zaslechla, považovala za zbytečné. „Jelikož jsme vás celý den neviděly, domnívala jsem se, že vás Fife poslal s Edwardem Colvillem do Huntly.“

	„Nenařídil to ani Colvillovi.“

	„Nebudou tedy lady Catherine hledat?“

	„Sibyllo, takový zájem o záležitost, která se týká někoho jiného, určitě nesouvisí s důvodem, proč jste náhle opustila jídelnu.“

	„Souvisí,“ opáčila. „A také s lady Catherine. Víte, jak je stará, pane?“

	„Slyšel jsem, že je pro Colvilla příliš mladá, což není neobvyklá situace.“

	„Je jí teprve sedm,“ podotkla Sibylla a sledovala jeho výraz. Zdálo se jí, že zaťal zuby, ale nic jiného jeho pocity neprozrazovalo.

	„Je velmi mladá. Ale takový případ se už také stal,“ řekl Simon.

	„Víte, jak většina lidí oslovuje lady Catherine Lennoxovou?“ zeptala se.

	Simon se zamračil. „Nenapadá mě, co to má s tímhle společného. Pokud vím, říkají jí Kitty.“

	„Nebo Kit,“ dodala Sibylla, aniž z něho spustila zrak.

	K jejímu úžasu se Simon nezatvářil zmateně ani nic nenamítl. Mlčel a v očích měl ustrnulý pohled.

	„O čem přemýšlíte?“

	„O ničem,“ odsekl. „To, co si myslíte, je pěkná hloupost. Používejte rozum, Sibyllo. Teď pojďte, vrátíme se do jídelny.“

	
15. kapitola

	Když se Simon otočil ke dveřím, Sibylla mu sevřela paži. „Ještě ne. Nejdříve mě prosím vyslechněte, pane.“

	Simon se obrátil a přimhouřil oči. „Sibyllo, neuvažujete rozumně. Vsadím se, že Kit a Kitty jsou běžné přezdívky pro jméno Catherine.“

	„Proč se tedy změnil váš výraz, když jsem vám to řekla? A netvrďte, že vám ten nápad připadal směšný. Poznala jsem, že je v tom něco víc.“

	Simon se jí zadíval do očí. „Když jsem vám naposledy upřímně zodpověděl vaši otázku, záměrně jste si moji odpověď špatně vysvětlila,“ řekl mrazivým tónem, který neměla ráda. „Obávám se, že byste to zopakovala, kdybych vám prozradil, co mě napadlo.“

	Sibylla si olízla suché rty. „Včera večer jsem se chovala nevhodně, pane. Zjištění, že se Fife opět snaží řídit mi život, mě rozčílilo. Jeho přehnaný zájem je nepříjemný, ale neměla jsem s vámi tak mluvit. A nemůžu vás přesvědčovat, abyste tuto věc viděl stejně jako já. Koneckonců se můžu mýlit. Jestli vás Fife požádá, abyste pomohl hledat lady Catherine, neměla bych vám ani říkat všechno, co…“

	Sibylla tiše vyjekla, protože jí Simon sevřel ramena. Vypadal, že se s ní chystá zatřást.

	Místo toho však zavřel oči, nadechl se a dlouze vydechl.

	Přes tenkou látku hedvábné tuniky ji hřály jeho horké dlaně. Žár jí prostupoval tělem, až se jí téměř nedostávalo dechu. Pak otevřel oči a jeho sevření na okamžik zesílilo.

	„Můžete mi říct cokoliv. Vaši důvěru nikdy nezradím,“ pravil jí klidným hlasem.

	„Ani já vaši, pane,“ ujistila ho a měla co dělat, aby se jí nechvěl hlas. Nejraději by zapomněla na Kit a nechala ho, aby ji líbal.

	Pomyšlení, jak může být tak hloupá a cítit se roztouženě v této nepříjemné situaci, ji zklidnilo. „Nejprve mi povězte, proč jste nasadil ten výraz, když jsem zmínila, že Kit je možná Catherine,“ pokračovala.

	Simon sevřel rty, ale přikývl. „Dobře. Doufám však, že moje slova podle potřeby nevytrhnete ze souvislosti.“

	Sibyllina zvědavost narůstala. „Slibuji, že se vynasnažím.“

	Tentokrát Simonovi zacukalo obočí a Sibylla si uvědomila, že ačkoliv se jeho pocity jen zřídkakdy odrážejí v jeho tváři, ona si začíná všímat i sebemenšího náznaku. Krátký tik považovala za pochybnost, že ona dokáže zůstat objektivní. Opět si jazykem zvlhčila rty. Mohla slíbit pouze to, že ho vyslechne.

	„Přestaňte s tím,“ řekl chraptivým hlasem.

	„S čím?“

	„S olizováním rtu. Pokaždé, když to uděláte, chci…“ Zmlkl a zavrtěl hlavou. „To je jedno. Asi se vás snažím rozptýlit, jako jste odvedla moji pozornost vy, když jsem vám položil otázku, kterou jste nechtěla zodpovědět. Lady Catherine už nějaký čas není v Huntly, přesně jak jsem předpokládal. Ona a služebná zmizely z Oxnam Toweru, Gordonovy nemovitosti, která leží necelých deset mil od Elishawu.“

	„Vidíte?“ vyhrkla. A jakmile Simon zvedl obočí, dodala: „Buďte férový, pane. Kdybyste mi místo toho řekl, že ji někdo spatřil v Elishawu, byl by to důkaz, že nemůže být v Huntly. Pokud jde o služebnou…, mohla by to být její chůva. Měli bychom alespoň probrat všechny možnosti!“

	 

	Potom s ní Simon nečekaně zatřásl, ale jenom proto, aby zdůraznil svá slova: „Představa, že Kit je mladá šlechtična nebo dědička, je scestná. Její věk možná odpovídá, avšak nemluví a nevypadá jako urozená dívka. A musíme vzít v úvahu Danda. Lady Catherine nemá bratra.“

	„Jste si jistý? Tvrdil jste, že její rodinu neznáte,“ opáčila Sibylla.

	Simon potlačil úsměv. „Oba víme, že bratr by dědil jako první,“ podotkl.

	Sibylla se ušklíbla. „Dobrá. Měla jsem přemýšlet, než jsem promluvila. Třeba je Dand sluha. Naznačila Kit někdy, že Dand je její bratr?“

	„Jistě…“ Simona se zmocnily pochybnosti. Řekla to Kit, nebo pouze předpokládali, že Dand je její sourozenec? „Proboha, na to si nepamatuji. Ale určitě jsem o něm hovořil jako o jejím bratrovi a ona nic nenamítla.“

	„Bojí se cokoliv přiznat nebo popřít,“ poznamenala Sibylla. „Ani neví, jestli je jeho křestní jméno Andrew. Možná je Dand chůvin syn nebo jiný příbuzný. Jestli lady Catherine byla v Oxnamu, Gordonovi muži se zdržují na pomezí.“

	„Ano. Určitě je jich tam hodně, ale nemáte právo ani důvod o takové skutečnosti hovořit. O sluhovi nic nevím. Domněnka, že Kit je bohatá dědička, je ovšem stále směšná. Uvědomte si, jak obyčejně vypadá. A jaké oblečení nosí!“

	„Měla chlapecký oděv,“ připomněla mu Sibylla. „A vyhýbala se všem otázkám týkajícím se její osoby. Řekla mi, že si ostříhala vlasy. Nosí vyřazené šaty po vaší sestře a ani jednou neobdivovala jejich kvalitu. Kdyby měla elegantní model a dlouhé vlasy, vypadala by úplně jinak.“

	„Její chování a mluva by se ovšem nezměnily.“

	„Už se stalo. Asi jste nepostřehl, že hovoří spisovně, pokud chce, avšak…“

	„Všiml jsem si toho,“ přerušil ji Simon. „A také že ve vaší přítomnosti chodí a hovoří jako vy. Kit umí skvěle napodobovat, Sibyllo, a snaží se být jako vy. Nic jiného v tom není.“

	V Sibylliných očích se zablýsklo. „Takhle posloucháte, Simone Murrayi? Musíte zavrhnout vše, co se neshoduje s vaším názorem? A co ti mizerové, kteří hodili Kit a Danda do Tweedu?“

	„Dand říkal…“

	„Panebože, s vámi se nedá mluvit!“ zvolala Sibylla a marně se pokoušela odtáhnout. „Nechápu, proč jsem si myslela, že se nad mými úvahami zamyslíte. Pusťte mě, pane!“

	Ruce se mu napjaly. Stálo ho více úsilí než kdy jindy, aby se ovládl a potlačil nutkání s ní zatřást. „Nemůžete odsud odejít rozrušená,“ podotkl. „Pustím vás, až…“

	„Hned,“ vyštěkla a opět se snažila vymanit.

	Simon by ji nejraději objal a přivinul k sobě, dokud by se neuklidnila. Přál si, aby mu Fife nikdy nevstoupil do života.

	Ta myšlenka mu najednou připadla tak směšná, že se málem rozesmál.

	Zvedl zrak, aby skryl pobavení, což se v její blízkosti stávalo potřebou. Jinak by Sibylla žádala vysvětlení, s jehož poskytnutím by váhal.

	Jelikož se náhle ztišila, poznal, že se mu to nepodařilo.

	„Vaše chování je hanebné. Vyzvat mě, ať s vámi hovořím o čemkoli, potom zavrhnout vše, co řeknu, jako by to bylo bezvýznamné, a nakonec se mi vysmát je nehoráznost,“ řekla odměřeně.

	Jejich pohledy se střetly. „Přiznávám, že se bavím, ale s vámi to nesouvisí. Jenom jsem si přál, aby mi Fife nikdy nezkřížil cestu, a usoudil jsem, že takové přání je stejně hloupé jako myšlenky, jež jsem vám vyčetl. Fife se na mnoho let stal součástí mého života. Ještě před osmi měsíci v něm hrál větší roli než moje rodina, a udělal hodně, za což bych mu měl být vděčný a také loajální.“

	Sibylla mlčela, a tak pokračoval. „Často mě rozesmíváte, Sibyllo, a jsem vám za to vděčný. Díky vám jsem zase sám sebou.“

	Sibylla pootevřela rty a Simonovi se rozproudila krev v žilách. Přitáhl si ji blíž.

	Zatímco na něho stále upřeně hleděla a nebránila se, pomalu se k ní sklonil.

	Její reakce byla stejně vstřícná jako včera večer. Sotva ji objal, ona udělala totéž a jejich rty splynuly.

	Simon pronikl jazykem do jejích úst a hladil ji po zádech. Pak mu ruka sklouzla níž a přes šaty jí lehce stiskl zadeček.

	Když se k němu Sibylla přitiskla, pocítil napětí v rozkroku.

	 

	Sibylla věděla, že by měla ustoupit, ale nedokázala by to, ani kdyby hrad zachvátil požár. Teď měla tělo v jednom ohni ona.

	Nechtěla, aby přestali. Dlaně mu zabořila do měkkého sametového kabátce, pod nímž se rýsovaly tvrdé svaly, a vnímala kořeněnou vůni.

	Ňadra měla naběhlá a citlivá, jako by je tlak jeho těla vzrušil. Potom jí položil dlaň na levý prs a Sibylla se napjala smyslným očekáváním, které dosud nepoznala.

	Už dříve se jí muži pokoušeli líbat a dotýkat se jí, ale odolala jim, obzvláště pokud se polibků dožadovali.

	Nikdy neměla sebemenší potřebu svádět muže, a ve snu by ji nenapadlo, že to dovolí tomu, který ji drží proti její vůli, což se odvážil udělat pouze Simon.

	Teď však nedokázala rozumně uvažovat. Vlastně ani nechtěla myslet. Přála si zcela se poddat této chvíli a bylo…

	„Copak se to tady děje?“

	Sibylla se lekla a podívala se za Simona, který honem ustoupil. Ve dveřích stál Thomas Colville. Byla tak zabraná do toho, čemu se se Simonem věnovali, že neslyšela, jak se dveře otevřely.

	„Co byste asi řekl, Colville? Vypadněte a zavřete za sebou,“ prohodil Simon ledovým tónem.

	„Zajímalo by mě, co máte v úmyslu, Murrayi,“ opáčil Thomas. „Není to poprvé, co se od svého příjezdu pletete do mých záležitostí. Když jste se tak náhle vzdálil z jídelny, napadlo mě, že zjistím, kam máte namířeno. Protože jsem viděl odcházet i lady Sibyllu, napadlo mě, že ji možná sledujete.“

	„Do toho, co dělám, vám nic není. Mám vás vyprovodit?“

	Thomas se na Sibyllu samolibě usmál, načež se otočil a odkráčel.

	„Ten muž by se měl stydět, je to nemrava,“ zamumlala Sibylla, zatímco Simon zavřel dveře. „Vždyť on sám pohledem hltá ženy od hlavy k patě a až po půlhodině jim řekne, že by se měly zahalit. A jeho ohavný bratr je stejný jako on!“

	 

	Přestože Simonovi vřel v nitru vztek, Sibyllina slova ho málem rozesmála. Uvědomoval si však, že situace vůbec není k smíchu. Zahákl háček a otočil se k ní.

	„Mrzí mě, co se stalo. Měl jsem předtím zajistit dveře,“ řekl. „Vím, jak se odsud dostaneme nahoru, aniž bychom museli projít jídelnou.“

	„Také tu cestu znám, ale nebudu se skrývat, pane. Colville viděl pouze polibek a nikdy by neměl…“

	„Ať už se zachoval zcela nevhodně, viděl nás. Jestli si myslíte, že bude mlčet,“ přerušil ji Simon.

	„Proboha, pane, Fifovi jistě vadí, když jeho lidé šíří klevety, stejně jako Isabele!“ vyhrkla Sibylla, aniž ho nechala domluvit.

	„Vadí mu pouze ty, které se týkají jeho. Jinak je rád poslouchá a využívá ke svému prospěchu. Colville jistě zařídí, aby se mu tohle doneslo, a nejspíš se zmíní i ostatním. Mohl by celou záležitost dokonce zveličit tak, že by váš otec trval na tom, abychom se vzali.“

	Sibylla se zamračila. „Řekl jste Thomasovi, že překáží, a teď mluvíte o sňatku poté, co Fife prakticky nařídil…“

	„Nerozčilujte se. Možná to tak vypadá, ale víte dobře, jaké to pro nás bylo. Snažil jsem se Colvilla přesvědčit, že jsme jenom flirtovali. Jestli se však pomluva donese vašemu otci, zachová se přesně tak, jak jsem řekl.“

	„Ať se stane cokoliv, pane, ke svatbě mě nikdo nepřinutí. Nehodlám situaci zhoršovat tím, že se budu někde plížit, jako bych bůhvíco skrývala. Vrátím se do jídelny, a až bude na čase odebrat se do komnaty, odejdu. Jestli chcete, můžete mě doprovodit k ostatním.“

	Simon se marně snažil z jejího výrazu vyčíst, že bude rozumná. Nejraději by si ji hodil přes rameno a odnesl do jejího pokoje. Tím by ovšem pouze zavdal příčinu k drbům, jelikož šance, že by v tuto hodinu cestou po schodišti pro služebnictvo a chodbami nikoho nepotkal, byla mizivá.

	„Dělejte, co uznáte za vhodné. Colville to zřejmě hned někomu nepoví. Pokud ano, určitě to nevykřičí z pódia na celou jídelnu. Přesto bych vám radil, ať se v jídelně příliš dlouho nezdržujete.“

	„Patrně mu nemůžete nařídit, aby mlčel, nebo ho k tomu pod pohrůžkou přimět.“

	„Neposlechl by mě. Colville nemá rád ani jednoho z nás, a jestli se mu naskytne příležitost, nějakou škodolibost nám provede. Dlouho se mnou soupeřil o Fifovu přízeň a posledních osm měsíců měl guvernéra pro sebe. Vedl si dobře, dokud mu neutekla dědička. Moji přítomnost zde jistě považuje za další zádrhel a bude na mě chtít vrhnout špatné světlo.“

	 

	Sibylla nepochybovala, že by bratři Colvillovi dokázali o nich šířit pomluvy. Domnívala se však, že se Simon mýlí, pokud jde o Thomasův motiv.

	„Za nic nemůžete,“ podotkla. „Neublížil jste mu. Než odešel, samolibě se na mě usmál, jako by už zvítězil. Nenávist z něho vyzařovala.“

	„Rád vás asi nemá, je to vypočítavý sobec.“

	„Nezapomínejte, že nejste jediný muž, jehož jsem ponížila. Když jsem odmítla Thomase, určitě se rozhněval stejně jako vy. V tu chvíli jsem s ním sice nebyla, což je o to horší. Vy jste alespoň mohl své pocity vykřičet a vyhrožoval jste mi odplatou.“

	Simon se ušklíbl. „Moc mi to nepomohlo.“

	„Možná nebudete souhlasit, ale když na člověka, který vás rozzlobil, zařvete, většinou se vám uleví. Jistě si to pamatujete z doby, kdy jste se často neovládl.“

	Simon zavrtěl hlavou. „Vzpomínám si jenom na to, že jsem se přestával ovládat. Ten pocit jsem nesnášel. A stále se mi nelíbí.“

	Při poslední větě se mu ve tváři objevil rozpačitý výraz. Sibylla pochopila, že Simon lituje toho, že ztratil trpělivost i s ní.

	„Ponížila jsem rovněž jeho bratra, dokonce před dívkou, s níž se má Edward oženit. Jak se asi Thomas cítí, jestli se mu Edward svěřil?“ pokračovala.

	„Edward by nejspíš nepřiznal, že ho k zemi srazila žena.“

	„Zřejmě ne, ale myslíte, že Thomasovi nevylíčil událost tak, abych vypadala jako bláznivá ženská? Mám podezření, že to udělal, jen aby vyvrátil jakoukoliv jinou verzi, kterou Thomas mohl slyšet.“

	„Je možné, že máte pravdu. Teď však záleží na tom, co bude následovat. Jestli chcete jít do jídelny, je nejvyšší čas.“

	Sibylla přikývla, vděčná, že ji doprovodí. Čím více probíral to, že bude muset snášet Colvillovy samolibé úsměvy, tím méně se tam chtěla vrátit sama.

	Cestou zpátky si Sibylla představovala, jak Simon srazil Thomase dříve, než mohl odejít, a se zdvořilou úklonou jí naznačil, ať dupe po těle toho vlezlého mizery ležícího tváří k zemi.

	Pak na Simona opět letmo pohlédla.

	„Co je?“ zeptal se.

	„Jenom jsem se zamyslela. Jsem ráda, že jsem Edwarda Colvilla uhodila. Více než jednou jsem si říkala, že jsem se neměla unáhlovat, ale teď toho nelituji.“

	Simon se zasmál, načež ji objal a krátce sevřel v náručí. „I mě těší, že jste to udělala. Dnes večer jsem měl sto chutí Thomase Colvilla zabít. Nutkání bylo tak silné, že jsem se bál k němu přistoupit.“

	Sibylla se zachichotala. Kdyby ji vzápětí nepustil, nejspíš by ho objala.

	Krátce nato vstoupili do jídelny. Sibylla měla pocit, že je všem na očích. Na pódiu uviděla Fifa, který se na ni podíval. Vedle něho, na Simonově místě, seděl Thomas.

	„Už jsem chtěla někoho poslat, aby vás vyhledal, Sibyllo,“ pravila lady Murrayová, když se k nim připojili. „Jak to, že jste se Simonem?“

	„Našel mě, madam,“ odpověděla Sibylla. „Přemýšlela jsem, jak dlouho se zde ještě hodláte zdržet. Ten hluk…“

	„Je to, jako bychom večeřeli v bubnu, na nějž tluče bubeník,“ přerušila ji Její Jasnost „Rozbolela mě z toho hlava. Ale jestli chcete ještě zůstat, má drahá, vydržím to.“

	Rosalie a Alice upřely na Sibyllu prosebný pohled. Ta však ani na okamžik nezaváhala.

	„Kvůli mně zůstávat nemusíme, mylady. Už se těším do postele,“ pravila. Aby potěšila dívky, dodala: „Jestli bude zítra hezky, můžeme si vzít koně a prohlédnout si město.“

	Její návrh očividně nikoho moc nenadchl. Lady Murrayová vstala a pronesla: „My čtyři se o sebe postaráme, pánové. Nemusíte nás doprovázet.“

	„Kdepak, madam,“ opáčil sir Malcolm. Zvedl se a nabídl jí rámě. „Jistě nám takové potěšení neodepřete.“

	Sibylla se podívala na Simona.

	Když přikývl, položila mu ruku na paži. Potom všichni odešli.

	 

	„Rád bych si s vámi promluvil o samotě, sire Malcolme,“ řekl Simon, zatímco se zastavili u schodiště, aby dámy mohly jít nahoru první.

	„O co jde, že mi to nemůžete povědět teď?“

	„Není vhodné hovořit o tom na veřejnosti.“

	„Dobře, ale doufal jsem, že dnešní večer bude příjemnější než včerejší.“

	„Chápu vás, pane. Neuniklo mi, že vás společnost mé matky těší. Přesto bychom si měli promluvit.“

	Sir Malcolm vesele zamrkal. „Doufám, že tomu nechcete učinit rázný konec.“

	„To v žádném případě,“ ujistil ho Simon. „Mám dojem, že vaše přátelství trvá déle, než jsem si myslel. Mohlo být příčinou dlouhodobé rozepře mezi našimi rodinami?“

	„Jestli není vhodné probírat nějaké téma na schodišti, tak za něj považuji právě tohle, a proto ho necháme na jindy. To, co mi chcete říct, může počkat.“

	Simon mu hodlal povědět, co se stalo, aby zmírnil následky klevet, které možná začnou Colvillové šířit, ale teď se na okamžik zamyslel.

	Jelikož je v sázce Alicino zasnoubení, sir Malcolm zřejmě bude mít větší zájem Colvilly uchlácholit než se postavit proti nim.

	Po příchodu do salonu lady Murrayová řekla siru Malcolmovi: „Dnes si asi ještě zahrajeme dámu, pane. Pokud nemáte nic jiného v plánu…“

	„Ne, madam. Jako vždy jsem vám k službám,“ vyhrkl sir Malcolm. „Zůstanete, abyste viděl poctivou hru?“ zeptal se Simona s úsměvem.

	Simon se usmál. „Ne, pane. Věřím vám, že moji matku nevyužijete.“

	„To bych musel být odvážnější, než jsem,“ prohodil sir Malcolm a vesele zamrkal.

	Lady Murrayová na ně užasle hleděla. Simona překvapilo, že ho neokřikla.

	Takové poznámky neměl ve zvyku pronášet, avšak sira Malcolma si oblíbil a vyzařovalo z něho cosi, co ho přimělo pronést větu hraničící s lehkovážností.

	Potom jim Simon popřál dobrou noc, přičemž pohledem spočinul na Sibylle o něco déle. Vracel se dolů a zvažoval, jak ji ochránit před bouří, k níž se kolem nich začíná schylovat. Ať už si Sibylla myslí cokoliv, on si nedělá žádné iluze.

	Ačkoliv byl na sebe pyšný, že dokáže tajit své emoce, tentokrát ztratil kontrolu nad jejich vzájemným jednáním. Následky však neponese on, protože v podobných případech lidé zřídkakdy přisuzovali vinu muži, a to dokonce i při znásilnění. Nikdo by mu nevyčítal, že ukradl polibek, ale obviňovali by Sibyllu, že mu to dovolila.

	Bratři Colvillovi si nejspíš vymyslí historku, která by vysvětlovala Edwardovu modřinu na oku, a celou událost hodně zveličí. Jestli se takové pomluvy rozšíří, bude stát Sibyllino slovo proti jejich.

	V takových případech se běžně věřilo mužově verzi. Kdyby se Simon Sibylly zastal, ostatní by to považovali pouze za gesto galantnosti.

	Když vstoupil do jídelny, zalila ho úleva. Fife už odešel a Simon neviděl Thomase ani Edwarda.

	Prozatím je Sibylla v bezpečí, ale přál si, aby zde už byla princezna Isabela.

	Mohli by ji požádat o radu. Isabela měla Sibyllu ráda a ke svým dámám se chovala laskavě a velkoryse. Jelikož však velela domácnosti plné žen a se svým bratrem Fifem nevycházela dobře, musí chránit sama sebe. Jestli se Colvillům podaří pošpinit Sibyllinu pověst, Isabela by jí nedokázala pomoct, aniž by riskovala tu svoji.

	Simon nakonec usoudil, že si musí zachovat jasnou hlavu, ať už bude následovat cokoliv. Odebral se do svého pokoje, ale když se po neklidném spánku časně ráno probudil, jeho nálada byla ponurá stejně jako počasí.

	Oblékl se a vydal se na snídani. Po krátké době v jídelně pochopil z významných úsměvů a pohledů přítomných, že se jeho obavy naplnily a situace je vážná.

	Třebaže byla neděle, dopoledne plnil povinnosti, jimiž ho včera večer pověřil Fife a které nesnesly odkladu.

	Lidé ho pozorovali a šuškali si za jeho zády. Jedna žena ho ukázala jiné. Vyslechl si nejednu žertovnou poznámku, které ho rozzlobily, avšak i přes to všechno se snažil zůstat klidný. Později cestou z jídelny se málem srazil se sirem Malcolmem Caversem.

	„Všude vás hledám, Simone. Nevíte, co se to povídá o vás a o mé dceři?“

	„Vím, pane. Ale raději bych si o tom promluvil v soukromí.“

	„Nejdříve mi řekněte, jestli se jedná o stejnou věc, o níž jste chtěl se mnou hovořit včera večer.“

	„Doufal jsem, že bych mohl,“ připustil Simon.

	„V tom případě mě mrzí, že jsem vás odmítl.“

	„Kdybych neusoudil, že to ničemu neposlouží, nenechal bych se odbýt, takže si nic nevyčítejte. Přišla už Sibylla dolů?“

	„Ano, ale s děvčaty si vzaly koně, aby si prohlédly město a projely se v parku u opatství. Poslal jsem s nimi několik svých mužů. Prý také navštíví vaše sestry a vrátí se před večeří.“

	Simon přikývl. Pak mlčky kráčeli do jeho pokoje, který byl ve srovnání s princezninými komnatami menší. Dveře však byly pevné a masivní.

	„Když budeme mluvit tiše, nikdo nás neuslyší,“ poznamenal Simon.

	„Dobře. Nebudu tedy na vás křičet. Co vás to napadlo, přivést moji dceru do tak prekérní situace?“

	„Podrobnosti nejsou důležité, pane,“ podotkl Simon. Kdyby mu prozradil, že se Sibylla sama vzdálila z jídelny, a proto ji sledoval, sir Malcolm by se rozzlobil na ni. „Za vše může Thomas Colville, jenž šíří klevety, které jste slyšel.“

	„Krucifix!“ vykřikl sir Malcolm. „Co ten s tím má společného?“

	„Sledoval mě. Roky jsme oba sloužili Fifovi a Colville je ctižádostivý. Určitě využil příležitosti, aby mě mohl dostat do potíží.“

	„Jelikož jste nyní pánem Elishawu, pochybuji, že by vám Colville mohl u Fifa přitížit. Ty ďábelské pomluvy ublíží Sibylle. Co s tím hodláte udělat?“

	„Co se vám doneslo, pane?“ zeptal se Simon. „Nikdo se neodvážil hovořit se mnou na rovinu. Připadalo mi lepší ignorovat všechny ty pohledy a chichotání.“

	„To, co jsem slyšel, vaší cti neprospěje.“

	„Sibyllu jsem políbil. Přísahám, že nic jiného se nestalo.“

	„Sakra,“ odfrkl si sir Malcolm „Drbny tvrdí něco jiného. Patrně se nakonec budete muset s mojí dcerou oženit, abyste ochránil její dobré jméno.“

	„Jsem ochoten tento krok učinit,“ prohlásil Simon. Uvědomil si, že Malcolm má pravdu. „Pochybuji však, že někdo dokáže přesvědčit Sibyllu, aby si mě vzala.“

	Sir Malcolm si povzdechl. „Je zatraceně paličatá.“

	„Ano. Obávám se, že kvůli své paličatosti bude trvat na tom, že ponese následky. Každá jiná žena na jejím místě by souhlasila se sňatkem, obzvláště pokud ji Isabela propustí ze své domácnosti.“

	„Proboha, to mě nenapadlo, ale nepochybně máte pravdu,“ řekl sir Malcolm a třel si čelo.

	„Fife Isabelu bedlivě sleduje. Doufá, že v její domácnosti odhalí něco nemorálního, aby měl důvod trvat na tom, aby žila s manželem, jehož jí vybrali Douglasové,“ pokračoval Simon.

	„Fife neschvaluje, když ženy žijí samy. Jenže kdo se mu může divit? Ani já s tím nesouhlasím.“

	„Fifovi se ta novina brzo donese, pokud o ní už neví. Po mém příjezdu sem mi doporučil, abych se znovu ucházel o Sibyllinu ruku,“ řekl Simon. V nitru mu začínal vřít vztek, když si uvědomil, že Fife je spolčený s Colvilly. „Rád bych si o tom pohovořil s Thomasem Colvillem, ale někam zmizel.“

	„Edward prý včera opustil Edinburgh. Thomas ho tedy možná následoval. Asi bych měl Alici najít jiného ženicha.“

	„Souhlasím s vámi,“ podotkl Simon. „Klevety nešířím, pane, ale…“ Když Malcolmovi líčil incident, který se odehrál u kaple sv. Margarety, dostal nápad.

	Ze zkušenosti se Sibyllou věděl, že žádný rozumný rozhovor, který by o nepříjemné situaci vedli, by pravděpodobně neskončil tak, jak by doufal nebo předvídal.

	Sňatek představoval jediný čestný způsob, jak problém vyřešit rychle a bez zbytečného povyku. Ačkoliv existovaly jisté překážky a nápad se neslučoval s jeho smyslem pro slušnost, jiná možnost ho nenapadala. Byl si jistý, že k němu Sibylla něco cítí. A on sám by ji dokázal přesvědčit o pocitech, které k ní chová, což by ovšem mohlo trvat velmi dlouho. Než by zmírnil její pochybnosti a tvrdohlavost, její pověst by byla nenapravitelně poškozená.

	Sibylla představovala největší překážku. Možná kdyby jí dal trochu na vybranou a nechal ji učinit konečné rozhodnutí, věc by se vyřešila.

	Musí se důkladně připravit a doufat, že mu bude přát štěstí. Během služby u Fifa přípravu nikdy nezanedbával a téměř vždy úkoly úspěšně splnil.

	Tentokrát to však bude dělat pro sebe a pro ženu, jíž se roky chtěl jenom pomstít.

	
16. kapitola

	Sibylla si den ve městě užila. Ráno bylo sice zataženo, ale pak se vyjasnilo a po azurově modré obloze pluly nadýchané bílé mráčky. Vzduch byl po včerejším dešti svěží. Doprovázeli je dva z otcových mužů, kteří se drželi v diskrétní vzdálenosti za dívkami. Alici a Rosalii vzkvétající Edinburgh fascinoval.

	Potkali George Denholma a Sibylla souhlasila s jeho zdvořilým návrhem, že s nimi pojede do parku u opatství. Alice na něho zbožně hleděla a mladík si stejně jako s ní povídal i s Rosalií a Sibyllou.

	Když později dojeli k Buchanovu domu v Canongate, Denholm se s nimi jen nerad rozloučil. Všechny tři dámy se těšily na oběd s Meg, Amalii a jejich manžely, které Sibylla měla ráda.

	Sibyllu rovněž potěšila přítomnost Megina oddaného sluhy Syma Elliota, asi dvanáctiletého chlapce s hustými zrzavými vlasy, který svoji paní opouštěl jen zřídkakdy, a to pouze proto, aby pomohl obsluhovat nebo popohánět ostatní služebnictvo.

	U stolu konverzovali o běžných věcech, dokud Buchan neposlal zaměstnance pryč. Sibylla si všimla, že se na ni Westruther přísně dívá. Pak se usmál a jeho výraz se stal přívětivějším.

	Sir Garth Napier, lord Westruther, býval jedním z Isabeliných rytířů, takže ho Sibylla znala lépe než Buchana. A natolik dobře, aby poznala, že Garth si dělá starosti. Přátelský úsměv byl u něho běžnější než strohý, odměřený pohled.

	Sibylla letmo pohlédla na Buchana, který hovořil s Rosalií. Přemýšlela, jestli oba muži, nebo pouze Garth, slyšeli ty klevety. Nejraději by se jich zeptala, avšak odradila ji představa, jakým směrem by se potom rozhovor ubíral.

	Meg a Amalie si s ní povídaly, a ačkoliv se na ni Garth ještě několikrát vážně podíval, nepoznamenal nic káravého.

	Když se Sibylla, Amalie a Rosalie rozloučily, muži je vyprovodili a ujistili je, že jsou u nich kdykoliv vítány. A Sibylla si najednou nebyla jistá, zda se jí jenom nezdálo, že se Garth tváří znepokojeně.

	Jakmile se vrátily do Isabelina apartmá, lady Murrayová nařídila Alici a Rosalii, aby si odpočinuly, jestli se chtějí večer bavit.

	„Také bych si měla odpočinout,“ poznamenala Sibylla, zatímco dívky zamířily ke svému pokoji.

	„Posaďte se, má drahá. Chci si s vámi promluvit,“ řekla lady Murrayová.

	Alice a Rosalie se ohlédly. Tón jejího hlasu v nich nepochybně vzbudil zvědavost. Sibylla přikývla a sedla si do křesla, na něž lady Murrayová ukázala, a připravila se na kárání, které očekávala.

	„Jak možná tušíte, slyšela jsem pomluvy týkající se včerejšího večera. Nemusíte se tím trápit, má drahá. Simon mi vysvětlil, co se stalo, a já mu věřím. Vychovali jsme ho, aby věděl, jaké jsou jeho povinnosti, a on přijme zodpovědnost,“ pravila lady Murrayová obvyklým tónem.

	„Nechci, aby to udělal,“ opáčila Sibylla bez rozmýšlení.

	„Nebuďte bláhová, má drahá. Je to jediné možné řešení.“

	Sibylla pochopila, jak Simon vždy ví, co je nejlepší pro všechny v jeho okolí.

	„Vinni jsme oba,“ podotkla. „Jestli někdo více, tak jsem to byla já, protože…“

	„Sibyllo, nic víc mě nezajímá. Podstatné je pouze to, že jste byla se Simonem a někdo vás přistihl. Je mi jasné, že jste neprovedla téměř žádnou z věcí, z nichž jste nařčena. Svého syna znám a vás jsem poznala během uplynulého týdne. Nemám právo říkat vám, co máte dělat, ale jednu radu bych vám dala. Buďte rozumná. A chci, abyste věděla, že vám nebudu stát v cestě.“

	„Děkuji vám, madam,“ řekla Sibylla udiveně. Přemýšlela, co se asi Simonova matka doslechla. A uvědomila si, že nemá odvahu Její Jasnosti oznámit, že si Simona vzít nemůže.

	Lady Murrayová vstala. „Dnes si nepochybně necháte večeři přinést nahoru.“

	„Ne, madam,“ opáčila Sibylla s úlevou, že neztratila trpělivost. „Tím bych dodala věrohodnosti těm nejhorším klevetám, a proto se budu chovat jako obvykle. Jestli si lidé budou chtít šuškat, udělají to. Nemůžu se skrývat věčně.“

	Její Jasnost přikývla. „Měla byste si tedy aspoň na hodinku lehnout, abyste nebyla unavená.“

	Sibylla chtěla vidět Simona. Jestliže Garth o incidentu věděl, určitě o něm řekl Buchanovi a jeden z nich by mohl chtít promluvit si se Simonem. Ten však na večeři nepřišel.

	Hodně lidí na ni zíralo nebo ukazovalo. Pomluvy se tedy šířily rychlostí blesku. Zbabělejší žena by z jídelny hned utekla. Sibylla si byla jistá, že skandál by pro ni znamenal návrat do Akermooru, kde by na ni dohlížel otec. Tentokrát by jí nepomohl vyhnout se takovému osudu ani Archie Douglas.

	V pondělí poslíček doručil vzkaz od Isabely. Psala, že přijede za dva nebo tři dny. A Simon se stále neobjevoval. Jeho matka se domnívala, že ho Fife pověřil nějakým úkolem, a proto odjel z města. Sibylla se i nadále chovala, jako by se nic nestalo, a v pondělí šla spát dříve než obvykle.

	V úterý ráno jí Alice a Rosalie navrhly, ať s nimi opět jede na vyjížďku. Sibylla však odmítla. Chtěla zůstat na hradě, kdyby ji Simon náhodou hledal.

	U oběda se také neukázal. Po dlouhém odpoledni šla Sibylla s ostatními na večeři, na kterou ani neměla chuť. Otec s ní hovořil, a když mu oznámila, že se za Simona neprovdá, jenom se zamračil a více o tom nemluvil.

	Přesto nepochybovala, že se otec v následujících dnech k tomuto tématu vrátí.

	Sibylla se nimrala v jídle a snažila se zdvořile konverzovat. Simon opět nedorazil ani neposlal vzkaz.

	V jídelně panoval obvyklý hluk a Sibylla by se nejraději odebrala do svého pokoje. Jakmile Fife odešel, vstala a popřála otci a lady Murrayové dobrou noc.

	„Jestli půl hodiny počkáš, půjdeme s tebou,“ řekl sir Malcolm.

	„Ne. Už chci jít spát. Požádám správce, ať mě někdo doprovodí. Budu v bezpečí.“

	Když ji jeden z vojáků dovedl k apartmá, poděkovala mu a popřála dobrou noc.

	Pak vstoupila do salonu. Překvapilo ji, že komorná nezapálila lampy ani svíčky a nerozdmýchala oheň.

	Závěsy nebyly zatažené a oknem pronikalo dovnitř měsíční světlo. V krbu svítily žhavé uhlíky, takže snadno našla svíčku a zapálila ji. Sotva udělala dva kroky, někdo přes ni přehodil těžkou látku, která ji zahalila od hlavy k patě.

	Potom jí ruka pevně obemkla horní část trupu a Sibylla ucítila na těle provaz. Vzápětí si ji útočník hodil na široké rameno, takže si připadala jako pytel brambor. Bránit se bylo marné.

	Vtom ucítila skořici a hřebíček. Pomalu se nadechla a rozpoznala slabou vůni levandule. Simon!

	Zamířil ke dveřím, a jakmile cvakla petlice, Sibylla otevřela ústa, aby začala křičet. Hned je však zase zavřela, doufajíc, že se nedopouští osudové chyby. Pomyšlení, že ji unáší přísný, ovládající se Simon, v ní probudila smršť emocí včetně vzteku, který jí rozproudil krev v žilách.

	Náhle ji přepadly pochybnosti. Většina zámožných si vkládá voňavé sáčky do truhel s oblečením. Kolik jich asi používá skořici s hřebíčkem a levandulí? Jestliže únosce není Simon, ocitla se ve větším nebezpečí, než předpokládala.

	Ne, určitě je to Simon. Dělá jen to, co považuje za nejlepší, aniž by se s ní poradil. Ona mu však řekne, co si o takové taktice myslí. Mezitím ovšem nesmí přitáhnout ničí pozornost.

	 

	Simon ji nesl dolů po schodišti pro služebnictvo, a dokud se nezavrtěla, bál se, že leknutím omdlela. Když se pohnula, divil se, proč nekřičí. Přestože se na tuto možnost připravil, byl rád, že mlčí.

	Postranními dveřmi, které stínila velká budova pekárny, vyklouzl z Davidovy věže a zrychlil krok. Jelikož byl celý v černém, věřil, že ho nikdo nezahlédl.

	Když se krátce nato k němu přiblížil jeden ze strážných, varovně se na něho zamračil a muž se rychle vzdálil, než aby se postavil jednomu z nemilosrdných Fifových mužů. Někdy Simon žasl, jak je taková povést prospěšná.

	Vstoupil do kaple sv. Margarety, postavil Sibyllu na zem a stáhl z ní přikrývku. Ve světle lamp si všiml, jak jí z očí srší jiskry, což ho nepřekvapilo.

	„Věděla jsem, že to jste vy!“

	„Proč jste tedy nekřičela?“

	„Už jsme vzbudili dost velký rozruch. Jak se opovažujete takhle mě unést!“ Ostražitě pohlédla ke klenuté chodbě a k oltáři. „Jestli si myslíte, že se za vás provdám, zasloužil byste výprask. Kdybyste se mě zdvořile zeptal, odpověděla bych, že si vás nevezmu. Totéž jsem sdělila svému otci. Mám to snad vykřičet do celého světa?“

	„Stačí, když to řeknete pouze mně,“ opáčil Simon klidně.

	„Tohle by se nemělo dít,“ podotkla Sibylla a rozmrzele si povzdechla. „Neprovedli jsme nic, z čeho nás obviňují ti šiřitelé drbů, a tak…“

	„Ne?“ přerušil ji.

	„Ne, pane! Nelichoťte si.“

	Simon mlčel a díval se jí do očí. Tváře jí zbarvil ruměnec.

	 

	Sibylla ignorovala horkost, kterou vyvolala vzpomínka na jeho dotek a polibky. „Políbili mě i jiní muži, ale žádný netrval na tom, abych se za něho provdala. Nepovažuji za nutné, abychom uzavírali manželství.“

	„Jestli jste si tím jistá, musíte to říct.“

	Sibylla se na něho podezíravě podívala. „Co tím míníte?“

	„To, co jsem řekl. Donesl jsem vás sem, protože jsem získal zvláštní povolení, a biskup nás tady může oddat. Myslel jsem…“

	„Co jste si to vlastně myslel? Na to jste neměl právo! Já jsem vám to nedovolila.“

	„Sibyllo…“

	„Onehdy večer na hradbách jste mi tvrdil, že Fife nemá nic společného s tím, že… mě líbáte,“ přerušila ho. „Jak můžu vědět, že vám tohle jako obvykle nenařídil? Vysvětlovalo by to, proč jste řekl Thomasovi, že stojí v cestě, a proč potom na mě Fife tak zíral. Skutečnost, že jste se vy dva objevili v tom pokoji, by klidně mohla znamenat, že jste…“

	Vtom s ní Simon zatřásl a Sibylla vyjekla.

	„Přestaňte,“ okřikl ji hrubě. „Chápu, že se zlobíte, ale víte, že si to, co se stalo, vyčítám, a nikdy bych se s nikým, natož s Fifem nebo Colvillem, proti vám nespolčil. Používejte rozum, Sibyllo, jestli ještě nějaký máte.“

	„Jak jinak byste mohl získat povolení ke svatbě, kdyby ho neobstaral Fife? Minule všechno zařídil.“

	Simon mlčel a Sibylla potlačila pocit viny. O lstivém Fifovi věděla příliš mnoho, aby ho nepodezírala, že je i v této záležitosti zapletený.

	„Nebylo to levné, Sibyllo. Člověk zaplatí biskupovi určitou sumu a může se bez ohlášek oženit v kostele,“ řekl Simon tiše.

	Jeho slova Sibyllu ohromila. „Přesto jste to udělal, aniž byste se se mnou poradil. Tvrdil jste, že respektujete mé názory, avšak jednal jste bez mého vědomí a odnesl jste mě sem jako nějaký balík, i když na sobě mám jenom tuniku a sukni.“

	„Zlobíte se na mě, protože jsem vás nenechal obléknout se, nebo že jsem vás přinesl sem?“

	„Kvůli obojímu,“ vyštěkla Sibylla. „Nemůžu se nikdy rozhodovat sama za sebe? Kdybych byla tak hloupá a vzala si vás, Simone Murrayi, nebylo by mé postavení ve vaší domácnosti mnohem nižší než u Isabely? Pořád doufáte, že se ode mě dočkáte pokání?“

	„Ne. A určitě nebylo. Jestli se však domníváte, že vždy budu tolerovat tyto vaše výbuchy… Zamyslete se raději.“

	„Jistě, gentlemani můžou dát průchod svému vzteku kdykoliv,“ odsekla.

	„I kdyby to byla pravda, pochybuji, že by vás to zastrašilo. Ale určitě dokážeme najít více zábavných způsobů, jak vybuchnout společně. Bůh ví, že stačí, abychom na sobě jenom spočinuli pohledem…“ Odmlčel se a zadíval se jí do očí. „Biskup čeká, má moudrá a okouzlující dračice,“ pokračoval tiše. „Opravdu jste proti celému světu, nebo se hněváte na mě?“

	Když na ni takhle hleděl, Sibylla měla pocit, že vidí tu část její osobnosti, kterou tak pečlivě a dlouho skrývala před ostatními.

	A uvědomila si, že i ona pronikla do něho.

	Ponořila se do jeho bezedných zelených očí, až se jí zdálo, že ho zná z tolika stran, že maličkosti, které ještě nepochopila, se staly bezvýznamnými. A oni dva by mohli být téměř jednou osobou. Simonem.

	„Já… Nemůžu,“ pravila a tentokrát jí přišlo snadné odvrátit se jako první. „Pohltil byste mě, pane.“

	Simon jí položil ruce na ramena. „Poslouchejte mě,“ řekl opět přísně. „Odmítáte mé sliby s myšlenkou, že si nemůžete být jistá, zda je dodržím.“

	„Vím, že máte v úmyslu je…“

	„Je vám známo, čemu budete čelit, jestli se nevezmeme,“ přerušil ji důrazně. „Zničíte si pověst, Sibyllo. Isabela vás propustí, protože musí chránit svoji pověst. A, což je horší, otec vám nařídí, abyste se vrátila do Akermooru, kde vás bude držet. Druhou možností je sňatek s mužem, který vás má rád a věří, že mu budete skvělou ženou.“

	„S mužem, který přísahal, že se mi pomstí? Můžete to popřít?“

	„Ovšemže ne. Oba víme, co jsem prohlásil, ale jak jste již zjistila, už to tak necítím. Tenkrát jsem se zachoval dětinsky, jak jste sama řekla.“

	„Nyní se tedy domníváte, že se chováte šlechetně, když mě chcete zachránit?“

	„Mýlíte se, pokud jde o to, co si myslím a jak se cítím,“ vyhrkl Simon bez rozmýšlení.

	„Ne…“

	„Není na tom nic, co by rozumný člověk nazval šlechetným,“ přerušil ji. Všiml si, že jí zablýsklo v očích. „Omlouvám se, že vám zase skáču do řeči, ale musím to vyslovit, dokud mám jasnou mysl. Skutečnost je taková, že než jsem vás a Kit vytáhl z řeky, ani ve snu by mě nenapadlo, že bych byl někdy schopen toho, co jsem udělal dnes večer. A od onoho dne jsem provedl spoustu věcí, které jsem považoval za nemožné.“

	Sibylla mlčela, ale v očích jí stále jiskřilo. Byly stejně nádherné, ať už se zlobila, nebo usmívala. „Hledět vám do očí mě nikdy neomrzí,“ zamumlal.

	Sibylla zavřela oči. Když je zase otevřela, její rysy byly pořád napjaté. „Zdá se, že to myslíte vážně. Fife vás jistě dobře odmění, jestli tento úkol úspěšně splníte.“

	Simon pocítil zlost a její slova ho rovněž ranila.

	Kdyby nepřiznal, že Fife na něho opět naléhal, aby se s ní oženil… Sibylla to však tušila a nemohl to popřít, aniž by lhal. Jak by pak mohl očekávat, že bude věřit lháři?

	Sibylla mu položila ruku na paži a vytrhla ho z nepříjemných myšlenek. A konečně si uvědomil, že zíral do prázdna.

	„Neměla jsem to říkat. Vidím, že teď jste nemyslel na Fifa, ať už vás k tomuto jednání donutil, nebo ne.“

	„Nejspíše neuvěříte, že nepřiměl.“

	„Ne, vždyť jste mi sám řekl, že vám doporučil, ať se opět ucházíte o moji ruku. Jeho slova vám aspoň ten nápad vnukla. Asi nebudete tvrdit, že jste zvažoval manželství, když jsme byli v Elishawu.“

	Simon si vybavil, jak ji sledoval, když vstupovala do lesního jezírka a měsíční svit dodával její hebké pokožce alabastrový nádech. Tehdy ho napadlo, že kdyby se vzali, těšil by se z jejího úchvatného těla mnoho let. Neznamenalo to však, že tenkrát přemýšlel, že by se s ní oženil.

	„Povězte mi, na co myslíte,“ pobídla ho tiše.

	„Na nic,“ odpověděl. Jejich pohledy se opět střetly. „Ačkoliv jsem dnes myslel pouze na to, abych vás ochránil, důvod byl sobecký a s Fifem neměl nic společného. Souvisel jenom s mojí touhou… a lítostí nad tím, co jsem vám svým chováním způsobil.“

	Sibylla se k jeho překvapení kysele usmála. „V té místnosti jsme byli oba, pane.“

	„Ano, avšak moudřejší muž, obzvláště ten, který je na sebe pyšný, že ovládá své emoce jako já, by neztratil rozum, jako se to stalo mně.“

	„Opravdu jste ho ztratil?“

	„Ano. Pro takovou lehkomyslnost nemůže existovat jiné vysvětlení. Vždyť vím, jací muži se tady potulují. Zaznamenal jsem váš odchod z jídelny, ale myslet si, že vás žádný jiný muž neviděl, nelze nazvat jinak než ztrátou rozumu. Přesto jestli se mi Thomas Colville dostane do rukou…“

	„Neobviňujte ho. Nezapomínejte, že jsem ho také ponížila. Možná byste s ním měl soucítit.“

	„To v žádném případě,“ opáčil Simon stroze. „Ten den, kdy jsme měli uzavřít manželství, jsem byl hlupák, jako je teď nápadník vaší sestry, Denholm. Byl jsem domýšlivý a předpokládal jsem, že byste měla být poctěna, že si vás chci vzít. Vůbec mě nenapadlo, že byste mě mohla odmítnout.“

	„Byla jsem mladší než vy a vyděšená z představy, co mě čeká,“ podotkla Sibylla. „Otec nebral v úvahu můj věk, když mi domlouval sňatky. Kdybych nebyla svědkem toho, jak se staráte o Rosalii… Když jsem viděla, jak vlídně se k ní chováte, začala jsem vás mít trochu ráda.“

	Simon se usmál. „Rosalie mně za mou starost neděkuje. Jen doufám, že neuteče s prvním holobrádkem, který s ní bude flirtovat.“

	„Několik takových případů se už stalo,“ řekla Sibylla.

	„Ano, ale věřím, že matka si s tím poradí, přestože částečně zavinila, že se Rosalie s tím holobrádkem mohla sejít,“ řekl a opět se jí zadíval do očí. „Chci, abyste se za mě provdala, Sibyllo. Nikdy předtím jsem si tolik nic nepřál. Jestli řeknete ne a potom budete trpět, nikdy si neodpustím, že na tom nesu podíl.“

	Sibylla málem souhlasila. Příčinou její zlosti tentokrát byla situace, v níž se ocitla, ne Simon. Vzhledem k tomu, co se stalo, pak vybuchla, sotva ho spatřila.

	Kromě Hugha neznala jiného muže, který by se k ní choval tak stroze, aniž by měl strach z případných následků. Na rozdíl od Simona Hugh byl její bratr, jehož povinností bylo chránit ji.

	„Co mi odpovíte? Víte, že vás nemůžu přinutit, to nemůže nikdo. Upřímně vám říkám, že víc než cokoli jiného si přeji, abyste se stala mojí ženou.“

	„Proč?“ zeptala se. „Řekl jste, že mě chcete, ale co tím přesně míníte? Proč se mnou chcete vstoupit do manželství?“

	„Protože mě rozesmíváte,“ odpověděl bez rozmýšlení.

	Sibylla rozhořčením na okamžik oněměla. „To snad ne! Mám uvěřit, že vám připadám tak zábavná, že nedokážete beze mě žít, pane?“

	„Vy to víte lépe,“ řekl Simon a dvěma prsty jí zvedl bradu. „Podívejte se na mě.“

	Sibylla nikdy nebyla stydlivá, ale mírné pobavení v jeho v hlase v ní probudilo ostych. A jeho dotyk ji jako obvykle rozrušil i jinak.

	Na rameni ji hřála jeho dlaň a na bradě konečky prstů. Zachvěla se a tělem se jí šířila vlna tepla.

	Když se jejich pohledy střetly, jazykem si přejela po ústech. Vzápětí si vzpomněla, co jí k tomu onehdy řekl, a skousla si spodní ret. Zorničky se mu rozšířily, takže jeho oči vypadaly černé. Sibylla se opět zachvěla.

	„Co jste tím myslel?“ zeptala se.

	„Rád jsem s vámi a je příjemné vědět, že když se ráno probudím, zase vás uvidím a budeme si povídat. Právě tohle mi chybělo v uplynulých dvou dnech, během nichž jsem vše zařizoval.“

	„A vyhýbal se mi.“

	„Ano, ale před chvilkou jste namítla, že nerespektuji vaše názory. O tom nemusíte vůbec pochybovat.“

	„Opravdu?“

	„Ano, nejen že je respektuji, nýbrž si jich i cením. Domnívám se, že se z nás stali dobří přátelé. Manželství, jemuž předcházel přátelský vztah, spíše vydrží.“

	„Patrně ano,“ přitakala Sibylla. Přemýšlela, proč ji představa přátelství se Simonem nepotěšila, ale pak si řekla, že je hlupačka. Muži si berou ženy, s nimiž je nepojí přátelské pouto, jenom proto, aby manželstvím navýšili své bohatství. Sňatek je častěji záležitost týkající se majetku nebo moci než láskyplných pocitů.

	„Zeptám se vás tedy ještě jednou,“ řekl Simon a položil jí druhou ruku na rameno. „Stanete se mojí ženou, Sibyllo?“

	Sibylla ztěžka polkla. Věděla, že řekne ano. Nejdříve však vyzkouší, jak hodně si Simon cení jejích názoru.

	„A co Kit, pane? Stále se domnívám, že by to mohla být Catherine.“

	„Já vím. V paměti mi utkvěla ještě jedna věc, o níž jsme podle vás málo hovořili.“

	„Která?“

	„Ti muži se ji snažili utopit, nebo jestli Dand nelhal, se jich bála tak, že se raději vrhla do Tweedu, než aby se nechala chytit. Musíme od těch dětí získat více odpovědí.“

	„Jestli se za vás provdám, budeme moci hned odjet?“

	Simon nepatrně přimhouřil oči a koutky úst se mu zvedly.

	„Slibuji, že hned ráno vyrazíme do Elishawu. Dnes večer odjet nemůžeme, jelikož by to vypadalo, že utíkáme. Naše ukvapená svatba vyvolá další otázky. Své jednání můžu zdůvodnit tak, že jste se poté, co jsme vyvolali rozruch, bála, aby si všichni nemysleli, že si vás beru jenom proto, abych zachránil vaši pověst.“

	„Tento důvod není zrovna věrohodný. Díky vám bych teď působila šlechetným dojmem.“

	„Využiji špetku pravdy a jejich vlastní zlé myšlenky, abych je přesvědčil,“ řekl, ale Sibylla se stále mračila. „Nebo bychom jim mohli říct, že jsem vás unesl, protože představa okázalé svatby, jakou by naplánovala moje matka, mě děsí, což je pravda.“

	„Věřím vám. Také by nám to poskytlo lepší důvod odjet ihned do Elishawu, že?“

	„Ne, protože moje matka by nepřežila, kdybych odcestoval, aniž bych se zúčastnil večeře, kterou pro nás připravila. Mimochodem, doufám, že vám nebude vadit, že jsem na naši svatbu pozval několik hostů.“

	Sibylla si zastrčila uvolněné pramínky pod síťku s korálky a narovnala ji. „Hosté! Kdo?“ zvolala.

	Simon se usmál a Sibylla opět žasla, jak úsměv rozzářil jeho tvář.

	„Počkejte tady. Dojdu pro ně.“

	Zamířil ke dveřím, otevřel je a mávl rukou. Sibylla zaslechla chichotání a poznala svoji sestru. Určitě je s ní lady Murrayová, Rosalie a sir Malcolm. Rychle si uhladila sukni a odkopla černou deku.

	Vzápětí vstoupili dovnitř ti čtyři následováni Amalii, Meg, Westrutherem, Buchanem a také Meginým oddaným sluhou Symem Elliotem a urostlým kapitánem Buchanova vojska Tammym.

	Amalie přistoupila k Sibylle. „Přinesla jsem ti dárek.“

	Sibylla se obezřetně usmála. „Simon řekl o svatbě všem kromě mě?“

	„Ano,“ odpověděla Amalie a rty jí zvlnil úsměv. „Chtěl mít svědky a potřeboval, aby Garth a Wat hlídali schodiště. A věděl, že bez nás by se neodvážil s tebou oženit. Dnes večer zůstaneš ve Watově domě. Je tam spousta místa a budeš v něm mít větší pohodlí než v Simonově pokoji,“ pokračovala a podala Sibylle malou lahvičku. „Vyrobila jsi to pro mě, pamatuješ?“

	Sibylla si ji vzala, vytáhla zátku a přičichla. Byla to její oblíbená vůně. Pak Amalii objala. „Děkuji ti. Hned teď se navoním.“

	„Dobře, ale nevypotřebuj ji celou. Meg ti nechala připravit koupel.“

	„Jsem ráda, že jste tady,“ pravila Sibylla a rozhlédla se. Všichni se usmívali. Uvědomila si, o co by je připravila, kdyby se rozhodla přestát skandál.

	Záhy nato vstoupil dovnitř biskup ze St. Andrews. V patách mu šel malý ministrant a nesl modlitební klekátko.

	„Připozdívá se. Začneme,“ řekl biskup.

	Sibylla pohlédla na Simona. Usmál se, ale mlčel.

	Pak upřela zrak na otce.

	„Rozhodnutí není na mně, dcero. Pořád si myslím, že je to pro tebe dobrá partie,“ řekl otec.

	Sibylla se podívala na lady Murrayovou, která vypadala nezvykle rozpačitě a vyhýbala se jejímu pohledu. Potlačila úsměv a klidné pronesla: „Ano, pane, můžeme začít.“

	
17. kapitola

	Svatební obřad byl krátký. Jelikož bylo pozdě a dostavilo se málo hostů, biskup odříkal jenom dvě modlitby. Potom nevěstě a ženichovi požehnal, a když se otočili k ostatním, představil je jako muže a ženu.

	V ten okamžik Simon spatřil Fifa, jak stojí na konci hlavní lodi.

	„Musím vás představit, mylady,“ zamumlal Simon.

	Biskup ho zaslechl. „Ano, můj synu. Měl jsem vám povědět, že tady bude guvernér. Říkal, že sem tiše vklouzne a bude obřad pozorovat zpovzdálí. V tom spěchu jsem na to zapomněl.“

	Simon mu poděkoval, že je oddal. Pak dovedl Sibyllu k Fifovi a uklonil se. „Jsme velice poctěni, pane. Smím vám představit svoji choť?“

	„Samozřejmě, i když lady Sibyllu znám už roky,“ odpověděl Fife. „Isabele budete chybět, mylady. Přijede zítra nebo pozítří, takže se s ní budete moci rozloučit.“

	Sibylla se uklonila. „Děkuji, pane.“

	„Bude potěšena, že s ní ještě nějaký čas zůstanete. Doufám, že to zmírní vaše zklamaní, jelikož váš manžel bude muset na týden nebo dva odjet,“ pokračoval a upřel zrak na Simona.

	„Netušil jsem, že se hodláte oženit tak rychle, pane. Chci, abyste odcestoval do Huntly. Dnes jsme se dozvěděli, že lady Catherine možná jela domů. Osobně to považuji za nepravděpodobné, ale bratři Colvillové se vrátili do Oxnamu, aby povzbudili muže, kteří ji hledají, k větší aktivitě. Potřebuji tedy, aby někdo důvěryhodný důkladně prohledal Huntly a okolí.“

	„Při vší úctě, pane, právě jsem se oženil. Je-li lady Catherine doma, je v bezpečí a určitě tam nějakou dobu zůstane. Jestli mi dáte svolení, rád bych se před odjezdem několik dní věnoval své ženě, abych ji lépe poznal.“

	„To je rozumné, obzvláště když Isabela ještě nedorazila,“ podotkl Fife a opět se usmál na Sibyllu. „Třeba zítra obdržíme vzkaz od Colvillů, že Catherine našli v Jedburghu nebo Kelsu. Jako svatební dar ode mě dostanete čtyři dny volna, Simone. A blahopřeji vám, pane. Z vašeho manželství mám velkou radost.“

	Fife mávl na biskupa a odešel s ním. Malý ministrant spěchal za nimi.

	Simon měl suché rty a pokožka ho svrběla. Bylo mu jasné, co si Sibylla myslí, a nejraději by se k ní neotáčel. Nic jiného mu však nezbývalo.“

	„Promluvíme si o tom později,“ řekl tiše.

	Sibylla přikývla, aniž cokoli poznamenala. Mezi obočím se jí však objevily dvě krátké vrásky. Fifova slova v ní jistě zase probudila pochybnosti. Jelikož se s ní nechtěl dohadovat v přítomnosti ostatních, byl vděčný, že mlčí.

	Když s úsměvem přijímala jejich gratulace, zalila ho úleva. Potom se společně odebrali ke stájím, kde už čekali osedlaní koně.

	O půl hodiny později přijeli k Buchanovu domu na Canongate.

	Cestou si Sibylla povídala s Amalií, Meg, Alicí a Rosalii, ale se Simonem neprohodila ani slovo.

	Svatební noc nezačíná slibně, pomyslel si Simon.

	 

	Sibylla se láskyplně podívala na lidi, s nimiž seděla u stolu v Buchanově domě. Usmála se na Syma Elliota, který pobíhal po jídelně. Pak si všimla, že se na ni usmívá Garth.

	„Vy jste věděl, co se stalo v neděli odpoledne,“ řekla mu.

	Garth přikývl. „V neděli ráno jsme jeli s Watem na hrad, abychom se setkali s Douglasem před jeho odjezdem do Hermitagu. Pomluvy, které jsme tam zaslechli, nás vyděsily. Když jste onehdy tady byli na večeři, neuniklo mi, že nejste ve své kůži. Věděli jsme, že se něco přihodilo, ale většině z toho, co jsme slyšeli, jsme nevěřili. Tomu, co se týkalo vás,“ pravil a vesele zamrkal.

	Sibylla vycítila, jak Simon vedle ní ztuhl. „Jelikož toho o mně víte velmi málo, nevyčítal bych tobě ani Buchanovi, kdybyste uvěřili, že jsem schopen znásilnit ženu, nebo jí provést něco horšího. Je dobře, že teď nějaký čas nebudu na hradě. Nejspíš bych ztratil trpělivost a někoho uškrtil,“ řekl Simon rozhořčeně.

	„A je dobře, že jsi přijel za námi dříve, než jsme vás mohli začít hledat,“ podotkl Garth a podíval se na Sibyllu. „Simon nám pověděl, co se stalo a co chce udělat. Měli jsme v úmyslu doprovodit Douglase, ale když nám Simon oznámil, že se s vámi dnes večer ožení, dohodli jsme se, že odjezd odložíme. To, jak vás hodlá dostat před oltář, nám vysvětlil až na poslední chvíli, když potřeboval, abychom hlídali na schodišti.“

	„Slyšel jsem, jak Fife říkal, že tě pošle do Huntly, Simone,“ vmísil se Buchan.

	„Ano, ale ještě předtím mi dal několik dní volna.“

	Sibylla potlačila námitku. Muži vždy kladou povinnost na první místo. Na Fifově vystupování v kapli se jí však něco nelíbilo. Na to, že je chytrý a krutý člověk, jí jeho chování připadalo zvláštní.

	Poslední výraz, který v jeho tváři spatřila, byl vítězoslavný.

	Napadlo ji, že má škodolibou radost, jelikož se mu konečně podařilo provdat ji za Simona. Jeho pohled však byl určený Simonovi. Chtěla si s ním o tom promluvit, ale na takový rozhovor nebyl vhodný čas ani místo.

	Přestože všichni u stolu jsou jejich přátelé a teď také příbuzní, neodvažovala se něco poznamenat. Zejména v přítomnosti Alice a Rosalie.

	Simon se nezmínil, že s nimi do Elishawu pojede ještě někdo jiný. Lady Murrayová a sir Malcolm zřejmě tedy zůstanou s děvčaty v Edinburghu. A některá by mohla prozradit, co zde slyšela. Patrně Alice by se jistě ráda o zajímavé novinky podělila s Georgem Denholmem.

	Běžná konverzace se zakrátko stočila k Catherine Gordonové a všichni zastávali stejný názor, pokud šlo o její nerovný vztah s Thomasem. Po chvíli Meg změnila téma. „Sibyllo, nechala jsem vám připravit horkou koupel,“ řekla. „Odebereme se nahoru a necháme muže, ať si tady povídají,“ pokračovala a otočila se ke svému manželovi. „Pošli Simona co nejdříve za námi.“

	„Dobře,“ přitakal Buchan, a jak procházela kolem něho, plácl ji přes zadek. „Nezapomínej, že jsem tvůj pán, a chovej se podle toho.“

	Meg zvedla bradu. „Ano, když se mi bude chtít.“

	Vtom se vedle ní objevil Sym Elliot. „Vše je připraveno, paní. Zbývá jenom nanosit horkou vodu,“ oznámil a spěchal pryč.

	„Půjdeme s vámi, Meg,“ řekla Amalie a vstala. „Nebude ti vadit, když ti všechny pomůžeme s přípravou na svatební noc, že, Sibyllo?“

	„Ne. Jenom mi slib, že Sym nehodlá na všechno dohlížet,“ odpověděla Sibylla s úsměvem. Zatímco se ostatní rozesmáli, obrátila se k lady Murrayové. „Doufám, že nás rovněž doprovodíte, madam.“

	Tváře lady Murrayové zbarvil ruměnec. „Velice ráda, jestli si to přejete, má drahá. Je od vás laskavé, že jste mě pozvala.“

	Sibylla postřehla, že si Amalie vyměnila udivený pohled s Meg.

	Meg je zavedla do malé ložnice. Před krbem, v němž sálal oheň, stála prázdná vana a na jedné její straně vysoký dřevěný paraván.

	„Tohle je náš pokoj, ale je tady teplo a soukromí,“ řekla Meg. „V pokoji, kde budete se Simonem, není krb. Po koupeli vás uložíme do postele, aby se mohl vykoupat i Simon.“

	Brzo byla vana plná vody a k Sibyllině úlevě se Sym vzdálil.

	Amalie umístila paraván kolem vany. „Zítra jsme všichni měli jet s vámi, protože Garth a Wat pocestuji do Hermitagu, kde se připojí k Archiemu. Jestli ale už Archie odjel, budou ho následovat do Threavu. Pojedeme s nimi do Hawicku a pak bych chtěla s Meg pokračovat do Scotťs Hallu za jejími dětmi. Jelikož Simon musí do Huntly, předpokládám, že s námi nepojedeš.“

	„Můžete zůstat zde, Sibyllo,“ pravila Meg a rozvázala jí tuniku. Sibylla si stočila vlasy do uzlu. „Watův bratr je pryč a asi měsíc bude dům prázdný.“

	Sibylla jí poděkovala a dodala: „Nemám s sebou žádné oblečení. Nosím staré šaty a půjčuji si ty, které ostatní dámy nechaly v Isabelině apartmá.“

	„Teď máte svoje vlastní, má drahá,“ prohodila se smíchem Meg, vzala z postele dobře známý žlutý župan a zamávala jím. Včera odpoledne váš manžel nechal vyzvednout nějaké vaše věci ve Sweethope Hillu a doručit je sem.“

	„Proboha, každý den jsem vyhlížela vozku. Dnes jsem si ale na něho vzpomněla až v kapli,“ pravila Sibylla.

	„Ještěže si na to Simon vzpomněl. Gentlemani na takové malichernosti často zapomínají.“

	Amalie se zasmála. „Simon nás překvapil všechny. Koho by napadlo, že někdy provede takovou šílenost a unese tě, Sibyllo. Nevěřila jsem tomu, dokud jsem ho neviděla, jak tě nese ke kapli.“

	„Panebože, vy jste nás všichni sledovali?“

	Ženy se smíchem přikývly. Když byla Sibylla téměř připravena, lady Murrayová řekla, ať se někdo podívá, jestli je už druhý pokoj uchystán.

	Meg se na ni usmála. „Pojďte se mnou, ukážu vám, kde budou spát. Amalie ještě pomůže Sibylle, a když nás tyto dvě štěbetalky doprovodí, Sibylla si užije koupel.“

	„Nechci zde zůstat a Simon také ne. Potřebujeme v Elishawu vyřídit naléhavou záležitost,“ pravila Sibylla Amalii, jakmile skupinka odešla.

	„Bohužel Simon bude muset,“ podotkla Amalie a podala jí mýdlo. „Fife mu to nařídil. Kromě toho brzo vyrazí do Huntly. Co tak naléhavého vás čeká v Elishawu?“

	„Bez Simonova svolení bych neměla víc prozrazovat,“ odpověděla Sibylla. „Prosím neptej se ho. Je to důležité. Kdyby nemohl jet, pojedu sama.“

	„Doufám, že ta věc může počkat. Pochybuji, že by tě Garth nebo Wat nechali jet z Hawicku do Elishawu samotnou,“ opáčila Amalie. „Jindy bych s tebou jela, ale v požehnaném stavu si netroufám. Garth chce, abych teď cestovala jenom v nosítkách, což odmítám,“ dodala s úsměvem.

	„Amalie, stalo se někdy, že tvůj bratr nedodržel slovo?“

	„Ne. Ale i když něco slíbil, neudělal to, jestliže mu Fife vydal příkaz zařídit jinou věc, takže…“ Zmlkla a pokrčila rameny. Sibylla se obávala, že by se to mohlo stát i tentokrát, a mlčela.

	Krátce nato se ostatní ženy vrátily. Oblékly ji do žlutého županu, učesaly ji a Sibylla se navoněla. Potom ji doprovodily do druhého pokoje, a když ji uložily do postele, požádala je, aby odešly.

	„Všechny vás mám moc ráda a doufám, že mi odpustíte,“ pravila Sibylla vlídně a pohledem putovala od jedné usmívající se tváře ke druhé. Jen lady Murrayová se tvářila vážněji. „Při představě, že je naše svatební noc veřejnou událostí, se chvěji hrůzou.“

	Její švagrové a Alice souhlasně přikývly a se smíchem zamířily ke dveřím. Neopomenuly dodat, že zítra budou chtít slyšet všechny podrobnosti. Lady Murrayová za nimi zavřela dveře a otočila se k Sibylle.

	„Nebojte se, že zde zůstanu, má drahá. Jenom vám chci říct, že pro Simona jste vhodnou manželkou.“

	Ta slova Sibyllu překvapila, ale zároveň za ně byla vděčná. „Jak jste se zmínila, nebudete nám stát v cestě, ale nevěděla jsem, co jiného by mohlo narušit náš vztah. Snad mě nebudete považovat za neomalenou, když řeknu, že doufám, že otec dokáže napravit, co jsme třeba pokazili.“

	„Proboha,“ hlesla lady Murrayová a zapýřila se. „Bylo by nepatřičné popřít, že váš otec a já k sobě chováme náklonnost, drahá Sibyllo. Po vašem sňatku se podle zákona sir Malcolm stane Simonovým otcem a já vaší matkou. A proto má strach, že náš vztah bude zakázaný. Já si tím tak jistá nejsem, ale váš otec říkal, že si to ověří. Nejspíš by se zeptal biskupa, kdyby ho dnes večer Fife hned neodvedl.“

	„Co když se otec nemýlí?“ zeptala se Sibylla. Snadno si je dokázala představit jako manželský pár. Ideálně by se doplňovali, protože sir Malcolm je dobrý hospodář a lady Murrayová by dokonale zvládala domácnost v Elishawu i péči o něho.

	„Určitě požádá o povolení papeže, což je v dnešní době tak často nezbytné v jakékoli záležitosti.“

	„Povíte mi, co způsobilo svár mezi našimi rodinami, mylady?“ otázala se Sibylla.

	Lady Murrayová se začervenala, ale napřímila se. „Podobalo se to tomu, co se stalo mezi vámi a Simonem, avšak s jedním nepatrným rozdílem. Sir Malcolm byl ženatý a já vdaná, když nás můj manžel přistihl.“

	„Proboha!“

	„Iagan byl vzteky bez sebe a… Když se Malcolm snažil vzít vinu na sebe a tvrdil, že jenom kradl polibek, Iagan ho srazil k zemi. Nemohl potom vystát, když někdo jen vyslovil Malcolmovo jméno. Obávám se, že jsem se za ty roky smířila s Iaganovým tvrzením, že za to mohl Malcolm. Jakmile vstoupil nedávno do jídelny v Elishawu a já… Už příliš mluvím. Měla bych vám popřát dobrou noc, má drahá. Jenom jsem vám chtěla říct, že váš sňatek schvaluji. Díky vám je Simon mnohem šťastnější,“ pravila a odešla.

	Sibylla si lehla a snažila se představit si, jak její otec líbá ženu jiného muže, nebo lady Murrayová manžela jiné ženy. Najednou cvakla petlice na dveřích a ozval se smích, který patřil Garthu Napierovi. Sibylla sebou trhla.

	Vzápětí se opět ozvalo klapnutí, načež se rozhostilo ticho.

	Sibylla otevřela oči a spatřila Simona. Měl na sobě pouze kalhoty. Ve světle svíčky se jeho vlhké vlnité vlasy leskly a vynikala jeho svalnatá hruď. Srdce se jí rozbušilo a v nitru se jí probudila touha.

	 

	Když Simon vstoupil do pokoje, domníval se, že Sibylla spí. Dlouhou chvíli na ni upřeně hleděl. Jedna paže jí spočívala na přikrývce a hebká ramena a horní část ňader měla odhalenou. Svíčky na nočním stolku dodávaly její pokožce zlatavý nádech a na rozpuštěných vlasech se odrážely mihotavé plamínky.

	Místnost byla prostá, ale uklizená. Postel vypadala dostatečně masivní a velká, aby byla pohodlná pro pár oddávající se milostným hrátkám. Při té představě mu rty zvlnil úsměv. Vtom Sibylla otevřela oči a podívala se na něho.

	Z jejího výrazu nic nevyčetl, ale zdálo se mu, že se trochu zapýřila. „Asi jsem usnula.“

	„Doufám, že nehodláte ve spánku pokračovat,“ podotkl.

	„Ne,“ ujistila ho. Posadila se a přitáhla si přikrývku k bradě. „Chci si povídat.“

	„Já vím. O tom, co Fife řekl…“

	„Simone, nepřipadalo vám jeho chování velice neobvyklé? Krátce poté, co nás Thomas přistihl, už seděl vedle Fifa v jídelně.“

	„A určité mu vylíčil, čeho byl svědkem. Nejspíš přeháněl, aby na mě vrhl špatné světlo.“

	„Nebo třeba aby překroutil pravdu, jelikož mu Fife řekl, že ukradený polibek pro nás není dostatečný důvod, abychom se vzali,“ poznamenala Sibylla.

	„Vím dobře, jaký máte na Fifa názor, ale přísahám, že svatbu jsem zařídil proto, že jsem se chtěl s vámi oženit.“

	„Z povinnosti, pane?“

	„Ne,“ odsekl.

	„Vaše matka říkala, že své povinnosti znáte.“

	„Opravdu?“ prohodil. Rukou si prohrábl vlhké vlasy a zaťal zuby. Snažil se zachovat klid. Nejraději by něčím hodil nebo někým zejména matkou zatřásl. Pohlédl stranou, ale pak se přiměl upřít zrak na Sibyllu.

	Plná očekávání na něho hleděla a ústa měla pootevřená.

	„Sibyllo, nenapadá mě, jak vás přesvědčit, že Fife neměl s mým rozhodnutím nic společného.“

	„Já vím.“

	„Jak to můžete vědět? To, co mi dnes večer řekl, vyznělo, jako bych se s ním spikl, pokud jde o naši svatbu.“

	„Ano, přesně tak. Nepřipadá vám, že takhle se Fife běžně nechová?“

	Simon se uvolnil. Obával se, že Sibylla nebude mít náladu ho poslouchat. „Pojedeme do Elishawu.“

	„Řekla jsem Amalii, že pocestujeme s nimi.“

	„Vy jste kouzelnice.“

	„Ne, ale roky jsem žila ve Fifově stínu, pane. Muži o něm tvrdili, že je zbabělý, avšak nikdo se neodvážil říct, že je hloupý. Náš nemilosrdný guvernér je mazaný jako liška. Dnes večer se tak choval záměrně, a proto se musíme ptát, jaký k tomu měl důvod.“

	„O tom si můžeme promluvit později.“

	„Povolal vás do Edinburghu. Proč nechtěl, abyste zůstal v Elishawu? A proč vás posílá pryč?“

	„Měli bychom to probrat, ale nechápu, jak jste z toho vyvodila, že do Elishawu pojedeme s ostatními.“

	„To je jednoduché, pane. Slíbil jste mi, že tam pojedeme, a věřím, že své slovo vždy dodržíte. Bude to krátký výlet alespoň pro vás, protože potom musíte do Huntly. Fife je příliš nebezpečný, abyste se mu vzepřel.“

	„Uvidíme,“ usmál se Simon. „Ale teď…“

	„Počkejte,“ přerušila ho Sibylla.

	„Už nechci čekat.“

	 

	Sibylla chtěla vědět víc, ale zvažovala, zda stojí za to naléhat na Simona během svatební noci. Myslet, když tady před ní stojí polonahý, jí připadalo těžší než obvykle. A nerada by ho rozzlobila.

	Hádat se můžou později. Nyní si přála, aby k ní přistoupil blíž.

	„Ani Fife nebude nic namítat, jestli mu vysvětlím, že jsem vás chtěl odvézt z dosahu těch špinavých pomluv. Doufám, že do Elishawu dorazíme za den, jelikož nás nebude doprovázet moje matka.“

	„Proboha, vždyť je to dál než třicet mil, že? A co Amalie?“

	„Postará se o ni Garth. Podle jeho mínění Amalie příliš riskuje, ale v případě nutnosti ji zvládne. Rozhodli jsme se jet po hlavních cestách, protože to bude rychlejší a snadno budeme moci vyměnit koně.“

	Sibylla na nutnost výměny koní nepomyslela. Isabela cestovala svižným tempem a vždy si s sebou brala více koní pro případ, že by se některý zranil. Dámy ho potřebovaly zřídkakdy a jen výjimečně ujely dvacet mil za den.

	„Výlet do Elishawu a zpátky možná stihnete za čtyři dny, ale co Huntly? Je možné, že tam nepojedete?“

	„Jestli máte pravdu a Kit je Catherine, možná do Huntly nebudeme muset jet.“

	„Ano, ale vy tomu nevěříte.“

	„Kit může mít informace, které by nám pomohly Catherine najít. Dokonce i vyloučení této možnosti bude pro nás užitečné. Můžu poslat vzkaz do Oxnamu, aby Colvillové mohli v případě potřeby odjet do Huntly, a Fifovi oznámím, že musím zůstat v Elishawu kvůli nájezdům. Nemůže čekat, že mu teď, když nesu zodpovědnost za tvrz na pomezí, budu i nadále bezmezně sloužit.“

	Sibylla netušila, co od něho Fife očekává. Byla si však jistá, že guvernér nemá příliš čestné plány. Simon si třel nahé paže, takže mu začíná být zima.

	„Měl byste si lehnout do postele, pane. V našem rozhovoru můžeme pokračovat zítra během cesty.“

	„Ano, ale dokud si nebudu jistý, že jsme si promluvili dost, aby se vaše mysl uvolnila, raději bych se vás nedotýkal. Náš sňatek byl velice náhlý a vy jste se na mě velice hněvala.“

	„Zuřila jsem. Přesto jsem se svatbou souhlasila. Jestli zítra budu muset jet celý den, potřebuji se vyspat.“ Snažila se nedat najevo stud a doufala, že její hlas zní nenuceně. „Avšak vy se určitě chcete věnovat něčemu jinému.“

	„Ano,“ přitakal a udělal krok vpřed. „Jste si jistá, Sibyllo?“

	Sibylla odhrnula přikrývku a ukázala vedle sebe. „Chápu správně, že se teď podvolíte mým přáním, pane?“

	„Můžete v to doufat,“ odpověděl. Rozepnul si kalhoty a nechal je sklouznout.

	Sibylla upřeně hleděla na jeho ztopořené mužství.

	Simon slyšel, jak Sibylla zalapala po dechu. Panenky se jí rozšířily a oči vypadaly černé. Leskly se a odrážel se v nich plamínek nejbližší svíčky.

	Její krása ho znovu ohromila. Lehl si k ní do postele a odhrnul přikrývky, aby si mohl prohlížet její úchvatné tělo jako onehdy u rybníka za měsíčního svitu. Opět se ho zmocnila spalující touha, a než se Sibylla mohla nadechnout, objal ji a jeho rty se dotkly jejích.

	Sibylla se k němu přitiskla a Simon jazykem pronikl do jejích úst. Hladil ji a líbal. Vzal do dlaně pevné ňadro. Když se prstem dotkl tvrdé bradavky, Sibylla zasténala a přitlačila se k němu boky.

	Simon si připomněl, že je panna, a s vypětím všech sil ovládl narůstající chtíč. Jemněji sál bradavku, zatímco Sibylla se svíjela a sténala.

	Překvapilo ho, že se nechová cudně. Ještě se sice bude muset učit, jak mu dopřát rozkoš, ale on klidně počká. Po chvilce zvedl hlavu a podíval se na ni. Měla zavřené oči.

	„Poslušná manželka o svatební noci neusne příliš brzo,“ zamumlal.

	Koutky úst se jí zvedly. „Nepřestávejte,“ zašeptala. „Netušila jsem, že muž dokáže v ženě vyvolat takové pocity.“

	„Miláčku, budeš zažívat ještě hezčí. Například…“

	 

	Simon jí ústy střídavě laskal ňadra a Sibylla si povzdechla. Když se jazykem dotkl bradavky, zadržela dech, aby vychutnala slast, která se jí šířila tělem. A jen matně vnímala jeho ruce.

	Hladila ho a prsty objevovala jeho pevné, svalnaté tělo. Netušila, že jeho pokožka je tak měkká a hebká, břicho tvrdé jako kámen a chloupky na jeho hrudi tak jemné a pružné.

	Najednou jí rty putoval po břiše. Vyjekla a přemýšlela, jaké by to bylo, kdyby mu totéž oplatila.

	Zabořila mu ruce do vlasů, jako by mu chtěla zabránit v tom, co by se jí nelíbilo. Ta představa ji pobavila. Pochybovala, že by prováděl něco, proti čemu by měla vznášet námitky.

	Vtom ji pohladil dlaní v rozkroku.

	Sibylla ztuhla a prsty se jí napjaly.

	Simon ji stále líbal, aniž rukou pohnul. Opět jí laskal ňadra a pak se zmocnil jejích úst.

	Sibylla si uvědomila, že ho tahá za vlasy. Odtáhla ruku a položila mu ji na rameno.

	Vzápětí do ní Simon pronikl prstem. Sibylla zalapala po dechu, objala ho a nehty mu zaryla do těla.

	Simon tiše zasténal. Jazykem stále prozkoumával zákoutí jejích úst a prsty jí laskal ženství.

	Náhle jí vsunul levé koleno mezi nohy a roztáhl je. Skláněl se nad ní, a když se dotkla jeho břicha, sevřel jí ruku, posunul ji po polštáři nad hlavu a přitlačil k němu. Potom klesl níž a opřel se o loket.

	Stáleji laskal a Sibylla dokázala myslet pouze na pocity, které v ní probouzí. Pak zvedla boky a prsty najednou vystřídalo něco většího.

	 

	Jako by žhavý meč vklouzával do horké sametové pochvy, pomyslel si Simon, když do ní začal pronikat. Nikdy předtím nespal se ženou, jejíž dech, zvuky a pohyby by ho tak vzrušovaly.

	Sibylla tiše vyjekla, ale stále ležela klidně. Nejraději by se do ní hned zabořil. Ze zkušenosti však věděl, že když nutkání odolá, oba dosáhnou větší rozkoše. Nedokázal si představit, že spalující vášeň by mohla být ještě silnější, ale pokud ano, nechtěl o tu možnost přijít.

	Opatrně do ní vstupoval a zároveň sledoval její tvář.

	Oči měla přimhouřené, víčka se jí chvěla a začala se uvolňovat. Pak jeho penis narazil na překážku.

	Sibylla otevřela oči.

	„Bolí to?“ zeptal se tiše.

	„Trochu, ale bolest pomine, že?“

	„Ano.“ Polaskal jí ňadro a pustil ruku, kterou jí stále držel na polštáři.

	Pomalu do ní pronikl a pohyboval se dráždivě, smyslně a s hříšnou vášní. Její slastné vzdechy mu bouřily krev, a když se pod ním začala vlnit, vzrušovala ho téměř k nepříčetnosti. Jeho zprvu pomalé pohyby se stávaly rychlejšími a rytmičtějšími a krátce nato vyvrcholil. Opřel se o lokty a hleděl do obličeje své krásné ženy.

	V očích se jí leskly slzy.

	„Proboha, neublížil jsem ti?“ vyhrkl a palcem jí otřel slzu z tváře.

	„Ne. Jenom… Teď jsme opravdu manželé, že?“

	„Je to tak hrozné?“

	„Vlastně vůbec ne,“ odpověděla a usmála se. „Ale je snadnější pamatovat si, jak jsi onehdy v kostele na mě křičel, než si tě představit jako svého muže.“

	Simon zvážněl. „Jestli je to nějaká útěcha, už to tak necítím. Myslím, že mi jako manželka budeš vyhovovat.“

	K jeho překvapení si Sibylla povzdechla a pravila: „Tvoje matka řekla totéž.“

	„Opravdu? Když jsem svatbu zařizoval, nenapadlo mě, že jí udělám radost. Jestli jsem v souvislosti s matkou pocítil úlevu, tak pouze proto, že už nebude trvat na tom, abych se oženil s některou z jejích anglických sestřenic.“

	„Měla bych být tedy vděčná, že mě schválila,“ podotkla Sibylla.

	„Oba víme, že náš život bude snadnější, když tě bude mít ráda.“

	 

	Sibyllu potěšilo, že lady Murrayová jejich manželství požehnala. Když však Simon poznamenal, že mu bude jako manželka vyhovovat, pocítila zklamání. Překvapilo ji to a zároveň narušilo příjemnou malátnost, kterou zažívala.

	Simon vstal, umyl se a přinesl jí mokrou žínku. Prostěradlo bylo trochu potřísněné od krve, ale Meg se kvůli několika kapkám nebude zlobit.

	Potom si k ní zase lehl, objal ji kolem ramen a přivinul blíž. „Zítra nás čeká dlouhý den, takže bychom se měli vyspat.“

	Sibylla si položila hlavu na jeho hruď a vnímala tlukot srdce. Během chvilky už hluboce oddychoval a krátce nato usnula i ona.

	Když se ráno probudila, závěsy byly rozhrnuté a za oknem svítalo. Simon byl pryč.

	Posadila se a připomněla si, že ji považuje za trochu víc než za přítelkyni, která mu bude vyhovovat jako manželka. Napadlo ji, zda jednou nebude litovat, že se za něho provdala.

	
18. kapitola

	Simon se zanedlouho vrátil a jeho vřelý úsměv zmírnil Sibylliny pochybnosti. Když šli dolů na snídani, zmocnily se jí rozpaky, ale všichni je radostně zdravili a zdálo se, že se soustředí hlavně na to, aby se co nejdříve vydali na cestu.

	Rychle se najedli a během krátké doby byli připraveni k odjezdu.

	Jelikož je doprovázeli Buchanovi, Westrutherovi a Simonovi muži a služebnictvo Jejich skupina byla početná. Buchan pověřil kapitána Tammyho, aby dohlížel na ostatní vojáky, zatímco Megin oddaný Sym Elliot se staral o všechny ostatní a vydával příkazy sluhům, jako by byl správce.

	„Nařídil jsem jim, ať všechny věci do Elishawu sbalí dohromady, mylady. Až se od nás oddělíte, budete je mít připravené,“ řekl Sibylle.

	Sibylla mu s úsměvem poděkovala. Sym byl mladší než Rosalie, avšak velice sebejistý a choval se jako zkušený sluha.

	Jelikož nechtěli přitahovat pozornost, Simon navrhl, aby jeli po stezce vedoucí lesem opatství k hlavní cestě na jih.

	Sibylla se držela po Simonově boku, dokud nezačal věnovat více pozornosti Buchanovi a Westrutherovi než jí. Pobídla ho, ať jede s nimi. „Tady překážíš. Chci si povídat se svými švagrovými,“ prohodila vesele.

	Simon se s povzdechem usmál, ale souhlasil. Amalie sršela energií, smála se a její nálada byla nakažlivá. Bez děvčat a lady Murrayové cestovali svižným tempem a před polednem míjeli hrad Penkaet.

	Sym na neúnavném poníkovi jezdil sem a tam, aby kontroloval svoji paní a ostatní dámy a služebnictvo.

	Cesta byla dostatečné široká, takže mohli jet po třech vedle sebe a ještě zbylo místo pro jezdce, které míjeli. Když se ocitli u točité úzké stezky vedoucí přes kopce, zpomalili.

	Zanedlouho zastavili, aby se naobědvali a nechali odpočinout koně. Potom Sibylla jela sama vzadu, aby mohla v klidu přemýšlet. Krátce nato se však vedle ní objevil Sym Elliot. „Nevadí, když vám budu chvíli dělat společnost, mylady?“ zeptal se.

	„Mé neoklameš, Syme. Chceš se zdržovat v blízkosti své paní.“

	„Ano, přísahal jsem, že na lady Meg dohlédnu. Ostatní, hlavně ti nešikové za námi, se o sebe postarají sami. Neviděl jsem vás od minulého podzimu a moje paní říkala, že jste si vzala jejího bratra a musím ho teď oslovovat zemane nebo Murrayi z Elishawu.“

	„Jak jsi mu říkal předtím?“

	„To vám nemůžu říct,“ odpověděl důležitě.

	Sibylla přitáhla otěže, aby se vzdálenost mezi ní a Amalii s Meg zvětšila. „Neprozradím tě, Syme. Myslím, že bys mi to měl povědět.“

	„Proč?“

	„Jestli se domníváš, že se chová špatně, neměla bych se chránit?“

	Sym na ni okamžik zadumaně hleděl. „Ano, to je pravda. Netuším, jestli je zlý, ale patří k Fifovcům. Stejně jako lady Amalie i vy jste sloužila princezně Isabele, takže dobře víte, jaký ten slizký mizera dokáže být.“

	„Neměl bys takhle mluvit, když tě můžou slyšet ostatní,“ podotkla Sibylla tiše.

	„Já vím. Ale ten patolízal a jeho troufalí poskokové by dohnali dobrého člověka k slzám!“

	„Říkal jsi o zemanu z Elishawu, že je patolízal, Syme?“

	V jeho modrých očích se zablýsklo. „Vzpomínám si, že doslova „drzý patolízal“. Ta děsná vřava kolem ho sežvejkala na kaši.“

	„Buchana?“

	„Ano. Koho jiného? Povídal, že nemám prohlašovat, že Fife je podvodník, který by měl skončit na šibenici, a že mě skalpuje, jestli mě ještě jednou uslyší, že to říkám. Teď jsem už větší, ale mohl by to udělat,“ zamumlal Sym.

	Sibylla přemítala, co by si Simon myslel o dvanáctiletém ďáblíkovi, který ho nazývá podvodníkem, jenž by měl skončit na šibenici. Potlačila nutkání svého manžela obhajovat. „Lidé se mění, Syme,“ podotkla.

	„Ano. Viděl jsem, jak vzorně se o vás stará, ale přesto…“

	„Pochybuji, že zeman z Elishawu by měl skončit na šibenici,“ přerušila ho.

	„Ještě má dost času. Jestli nebude viset během své služby u guvernéra, štěstí mu brzo přestane přát, jestli toho muže zase naštve.“

	Protože Simon Fifa rozhněval, pohybuje se teď na nebezpečnější půdě. Sibylla se rozhodla změnit téma. Chlapci, který dokáže z ostatních dostat informace stejně dobře jako ona, už toho řekla víc, než by měla.

	Zeptala se ho, jak se mu líbí osmiměsíční dcera jeho paní a Buchanův dvaapůlletý dědic.

	Zvolila správně a Sym básnil o dětech, dokud k nim nepřijel Tammy.

	„Přestaň s tím klábosením, hochu,“ řekl přísně. „Vrať se k ostatním mužům. Vzdálit se můžeš teprve, až tě zavolá paní.“

	Sym vypadal, že se chystá něco namítnout. Když Tam zaťal zuby, řekl Sibylle: „Už pojedu, mylady. Ale jestli někdy budete potřebovat někoho, kdo jezdí jako s větrem o závod, nezapomeňte, že Sym Elliot je váš muž, pokud mě zrovna nebude potřebovat lady Meg.“

	„Nezapomenu,“ ujistila ho Sibylla. Pak se Sym otočil, aby se vrátil k vojákům. „Nespílejte mu, Tammy. Jeho společnost je mi příjemná.“

	„Ano, je zábavný, mylady. Ale když ho občas nepokáráme, začne být namyšlený. Blíží se k nám zeman, zřejmě aby zjistil, proč se vybavujete s tolika muži. Radši se také vzdálím.“

	Vzápětí Simon na svém černém hřebci srovnal krok se Sibylliným hnědákem. „Toho chlapce znám, ale nevzpomínám si, kde jsem ho viděl.“

	„Je to Sym Elliot, oddaný otrok tvojí sestry Meg,“ pravila Sibylla.

	„Ano, jistě. Od chvíle, kdy jsem ho viděl naposledy, vyrostl.“

	„To děti dělají. Ale pochybuji, že Sym roste dost rychle, aby si mohl dělat, co se mu zlíbí. Řekl mi, že ho Buchan pořád může skalpovat, jestli podle toho určuje svoji velikost.“

	„Vzpomínám si, že je drzý.“

	„Ano,“ přitakala Sibylla a potlačila úsměv.

	„Co je?“

	„O Fifovi a o mužích, které nazývá Fifovci, nemá vysoké mínění.“

	„Do této skupiny jistě řadí i mě.“

	„A ostatní troufalé patolízaly,“ dodala.

	„Jestli jsou to jeho slova, zaslouží si skalpovat,“ prohodil Simon. „A ty také, jestli podporuješ takovou drzost.“

	„Symovi člověk odvahu dodávat nemusí,“ zasmála se Sibylla.

	Simon se neubránil úsměvu. „Napadlo mě, že možná budeš unavená. Dokonce i Meg je skleslá a Garth vyhrožuje Amalii, že ji posadí na nosítka. Ty však vypadáš, jako bys jela teprve hodinu.“

	„Síly mi vydrží dlouho a příliš pomalá jízda mě unaví rychleji. Jestli pojedeme až do Elishawu, usnu, jakmile padnu do postele.“

	„Jsme nedaleko Selkirku a Hawick leží několik mil za ním. Ostatní tam hodlají přenocovat v Black Toweru. Můžeme tam také zůstat.“

	„Chceš přespat v Hawicku?“

	„Jestli budeme pokračovat do Elishawu, setmí se dříve, než tam dorazíme. Slunce už klesá k horizontu. V lese bychom museli mít pochodně, což bych nerad. Ale vím, že si děláš starosti kvůli Kit.“

	„Od zítřejšího rána nás bude dělit jen několik hodin. Až přijedeme do Hawicku, budu připravená na večeři a pohodlnou postel,“ pravila Sibylla.

	„O pohodlné posteli nevím, natož o nějaké pro nás dva,“ usmál se Simon. „Buchan tvrdí, že muži budou v jedné místnosti a ženy v druhé. I přesto všichni budeme šťastní, že si odpočineme.“

	Když konečně dorazili do Hawicku, všichni se těšili na jídlo a postel.

	Následující den časně ráno se Simon a Sibylla rychle oblékli, nasnídali a rozloučili se s ostatními. O dvě hodiny později už byli v Elishawu.

	Na nádvoří je přivítal Jed Hay, kapitán stráže, a zavolal čeledíny, aby se postarali o koně. Tvářil se smutně a překvapeně. „Řekl jsem vašemu bratranci, že jste v Edinburghu. Brzo ráno se tam vydal, aby vás našel.“

	„Cecil Percy?“ zeptal se Simon. Seskočil z koně a přistoupil k Sibylle, aby jí pomohl.

	„Ano, tak se představil,“ odpověděl Jed a svraštil čelo. „Je zvláštní, že jste se nepotkali.“

	Sibylla si všimla, že se Jed zamračil a obezřetně pohlédl na Simona. Zdálo se jí, že je Jed znepokojený více, než by měl být.

	„Kolik lidí ho doprovází? A kdy odjeli?“ chtěl vědět Simon.

	„Má s sebou šest mužů. Vstali před svítáním a krátce nato odjeli, pane,“ odpověděl Jed.

	„Museli jsme se s nimi jen těsně minout. Přespali jsme v Hawicku a na cestu jsme se vydali také časně ráno.“

	„Zřejmě kolem města jenom projeli,“ poznamenala Sibylla.

	„Patrně ano. V Hawicku je jedna vstupní brána a v kteroukoli denní dobu je tam všude plno Douglasů. Nepředpokládal jsem, že nás Cecil navštíví tak brzo,“ pokračoval Simon.

	„Přijeli včera a Percy řekl, že je očekáváte. Prý vám veze zprávy, a proto se vás rozhodl hledat v Edinburghu. Řekl jsem mu, že bez ohledu na příměří bude rozumnější jet s jinou standartou. Ale on namítl, že má od vás záruku bezpečné cesty, která je ochrání.“

	Sibylla Jeda pozorně sledovala. „Chcete nám sdělit ještě něco jiného?“

	Kapitán se na ni ostražitě podíval. Než promluvil, olízl si rty. „Ano. Ten chlapec, Dand, jehož naši muži vytáhli z Tweedu…“

	„Co je s ním?“ zeptal se Simon netrpělivě, když kapitán zaváhal.

	„Měl nehodu, pane.“

	Sibyllu zamrazilo po těle.

	„Co se mu stalo?“

	„Říkali, že je ještě slabý. V noci vstal a… Spadl ze schodů, pane.“

	„Proboha,“ hlesla Sibylla a ztuhla.

	„Jak vážně je zraněn?“ otázal se Simon.

	Jed zakroutil hlavou.

	„Je mrtvý, že, Jede?“ hlesla Sibylla.

	Muž přikývl a letmo na ni pohlédl. Pak se otočil k Simonovi.

	„Kde je jeho sestra?“ vyhrkla Sibylla dříve, než mohl některý z nich promluvit.

	Jed se zatvářil rozpačitě. „Nevíme, mylady. Dnes ji nikdo neviděl.“

	„Najdeme ji,“ řekl Simon a dotkl se její ruky.

	„Je příliš pozdě, pane. Asi ji vzali s sebou.“

	 

	Simon se ovládl, aby nezaklel, a jen s vypětím všech sil zachoval klid. „K čemu by Percymu byla? Nejspíš ji rozrušila ta tragická událost. Určitěji najdeme.“

	„Doufám, že se nemýlíš,“ pravila Sibylla hlasem podbarveným pochybnostmi.

	Jed rozpačitě těkal pohledem mezi Simonem a Sibyllou. „Lady Sibylla se stala mojí ženou, Jede.“

	„Přeji vám hodně štěstí, pane. Vítejte v Elishawu, mylady.“

	„Děkuji,“ řekla Sibylla a obrátila se k Simonovi. „Nesmíme otálet. Obávám se, že Kit zde není. A pokud ano, musíme ji najít.“

	„Jede, měli Percyové s sebou nějaké dítě, když odjížděli?“

	„Ne, pane.“

	„Byl jste u brány?“ zeptala se Sibylla.

	„Ano, mylady.“

	„Znáte Cecila Percyho, Jede?“

	Kapitán se obezřetně podíval na Simona. „To tvrdit nemůžu, mylady. Ale měli standartu Percyů a pánův vzkaz s jeho podpisem. Viděl jsem to na vlastní oči.“

	Simon by nejraději rozhovor ukončil a vydal se hledat Kit, aby zjistil více o chlapcově smrti. Napadla ho však ještě jedna otázka. „Popiš mi muže, který se představil jako Cecil Percy, Jede.“

	„Ano, pane. Byl vysoký a stavěný podobně jako vy. Měl helmu a uvnitř v domě jsem ho neviděl, protože jsem večeřel pozdě v kuchyni.“

	„Všiml sis barvy jeho vlasů?“

	Jed se krátce zamyslel a zavrtěl hlavou. „Ne, pane. Podle jeho hnědého obočí bych tipoval, že byly hnědé, ale jistý si nejsem.“

	„Pošlete muže za mládenci na Carlin Tooth a Pike, ať se jich zeptají, jestli něco neviděli,“ řekl Simon a položil Sibylle dlaň na záda. „Půjdeme dovnitř.“

	„Počkej. Měli ti muži na sobě kroužkové brnění, nebo lehké brnění?“

	Kapitán zvedl obočí. „Kroužkové, mylady.“

	„A pláště?“

	„Ano. Kvalitní, silné a dlouhé. Včera večer bylo chladno,“ odpověděl Jed.

	„Pojď. Pod pláštěm Kit nikdo neunesl.“

	Sibylla mlčela, avšak Simona ještě něco napadlo a otočil se k Jedovi. „Vyřiď těm mládencům, ať sem přijedou, jenom jestli mají nějaké zprávy. Chci, aby na každém vrcholku zůstal aspoň jeden člověk, dokud nenařídím jinak. Jestli se tady některý objeví s informacemi, musí ho ihned vystřídat jiný.“

	„Ano, pane. Očekáváte potíže?“

	„Ne, ale bude lepší, když na ně budeme připraveni,“ odpověděl Simon. „Jelikož je příměří, naše hlídky polevily v ostražitosti. Připomeň tedy chlapcům, aby byli jako ostříži, i v noci.“

	Potom se se Sibyllou odebrali dovnitř. Ačkoliv se Sibylla tvářila znepokojeně, nic nepoznamenala. Simon si byl jistý, že jakmile se roznese zpráva o jejich příjezdu, Kit se ukáže.

	O tři hodiny později, v poledne, po ní stále nebylo ani stopy.

	 

	Tetsy s jednou služkou připravily Dandyho tělo k pohřbu. Jakmile ho Sibylla spatřila, oči jí zalily slzy. Byl bledý a hubený. Nevěřila, že jeho smrt byla nešťastná náhoda.

	Při večeři se o svůj názor podělila se Simonem. Ten ji pohladil po rameni a řekl: „Opět máš bujnou fantazii. Nikdo jiný nic podobného nepředpokládá.“

	„Prosím přestaň bez rozmýšlení zavrhovat vše, co řeknu,“ opáčila a jen stěží ovládala narůstající zlost. „Z Jedových slov jsem získala dojem, že on má stejné podezření.“

	„Nezavrhuji vše, co řekneš,“ ohradil se Simon.

	„Děláš to dost často. Celá tato záležitost je podivná,“ namítla Sibylla. „Alespoň si se mnou o tom můžeš promluvit jako s člověkem, kterému nechybí mozek.“

	„O tvé inteligenci jsem nikdy nepochyboval, Sibyllo.“

	„Odpovídal Jedův popis tvému bratranci? Ani jsi ho nepožádal o podrobnosti.“

	Ostrý tón jejího hlasu se mu zjevně nezamlouval. Na okamžik se rozhostilo ticho. „Percyho moc neznám. Jeho zrzavé vlasy jsou o trochu tmavší než vlasy Syma Elliota, a proto jsem se na ně zeptal. Jelikož si nevzpomínám, jestli má zrzavé, nebo hnědé obočí, Jedová odpověď mi moc nepomohla.“

	„A co jejich oblečení?“ zeptala se a upřeně na něho hleděla.

	Simon pokrčil rameny. „Měli na sobě typické oblečení mužů z pomezí kroužkové brnění, helmy a těžké silné pláště. Zde nejsou žádné pochybnosti.“

	„Opravdu? Percyho muži prý nosí lehké brnění, takové, jaké před lety Francouzi poskytli mnoha zdejším šlechticům. Wat Scott a ostatní, kteří bojovali u Otterburnu, říkali, že ho nosí Hotspur a hodně Percyho lidí.“

	Simon se zamračil. „Možná máš pravdu,“ připustil. „Nemáme však žádný důkaz, že to nebyl Cecil se svými muži. Kromě toho jsme je očekávali, i když ne tak brzo. Cecil Percy neskáče, jak matka píská, a to, že přijel dříve, nemusí nic znamenat.“

	„Ale když zde byli, Dand spadl ze schodů a zemřel a nikdo ze služebnictva to neviděl. A Kit zmizela.“

	„Sibyllo, poslouchej mě…“

	„Říkáš, že ji nikdo nemohl odnést pod pláštěm. Já tvrdím, že by to možné bylo, kdyby ji něčím omámili. Zmizela během poněkud neobvyklé návštěvy, a to mě vede k závěru, že Kit je Thomasova pohřešovaná dědička. A Dand se jí snažil chránit. Proboha, Fife tě povolal do Edinburghu, abys jim tady nepřekážel. A zařídil, aby ji ti muži unesli.“

	„Panebože! Jakou další hloupost vymyslíš!“ vykřikl Simon.

	„Jestli se mýlím, kde je tedy Kit? Hledali jsme ji všude.“

	„Třeba se jí podařilo vyklouznout ven a vydala se domů.“

	„Ale pokud Dand nebyl její bratr.“

	„To nevíš,“ přerušil ji Simon podrážděně. „Nevěřil jsem, že ti dva nevědí, kde bydlí.“

	Děti určitě věděly, kde žije jejich rodina. Hrozilo však, že Simon co nevidět vybuchne. Nechtěla se s ním hádat, nýbrž najít Kit a dozvědět se pravdu.

	„Jestli ten údajný host nelhal, přivezl ti nějaké zprávy,“ připomněla Simonovi. „Brzo by měl tedy zjistit, že jsme se minuli, a vrátit se, ne?“

	„Jestli se bude cestou vyptávat, tak ano, i když většina lidí se zmíní pouze o Buchanovi,“ řekl a jeho napjaté rysy se uvolnily. „Mrzí mě, jestli jsem mluvil rozzlobeně.“

	„Mluvil, ale dobře vím, že nejsi zvyklý, aby ti někdo odporoval. Po pravdě, chováš se podobně jako Fife,“ podotkla Sibylla.

	„Takže teď jsem jako Fife?“ prohodil Simon a zvedl obočí.

	„Někdy ano. Chováš se chladně jako on, když jsi rozzlobený, a někdy ani zlý být nemusíš. Řekl jsi, že mě Kit napodobuje. Děti si často osvojují postoje dospělých, které respektují.“

	„O tom nevím, ale souhlasím, že se Fife choval zvláštně. A Colvillové hledali Kit v této oblasti. Jestli se dozvěděli, že je zde dívenka, která je možná Thomasova ztracená dědička, a jestli Fifa napadlo, že by mu to mohlo posloužit jako legální důvod k tomu, aby se zmocnil Elishawu…“ Odmlčel se.

	„Potřebujeme zjistit víc,“ podotkla Sibylla.

	„Ano,“ přitakal Simon. „Alespoň se musíme se jít s Percym, jestli se vrátí, nebo někoho poslat, aby ho našel a přivedl zpět.“

	„Odjedeš tedy hned?“

	„Ano. Jestli ho dostihnu před Hobkirkem, v což doufám, budu zpátky na večeři.“

	O tom Sibylla pochybovala. „Vezmi si s sebou schopné muže pro případ, že by ti hrozilo nebezpečí. Možná se s tebou hádám víc, než se nám líbí, ale nejsem připravená být vdovou.“

	 

	Během hodiny Simon odcestoval v doprovodu svého nejlepšího stopaře a dvanácti vojáků.

	Napadly ho ještě jiné myšlenky, ale Sibylle se s nimi nesvěřil. Jeho žena se určitě mýlí, pokud jde o Kit, avšak nejspíš má pravdu, že Fife má síť agentů, kteří za něho vyřizují tajné záležitosti.

	Před několika lety se i Simon málem stal jedním z nich. Tehdy souhlasil s Fifem, že požádá svého bratra Toma, talentovaného hráče na flétnu, aby nastoupil jako minstrel do Isabeliny domácnosti, kde by na princeznu dohlížel.

	Vzpomněl si na jezdce, jehož popsal Dand a který se setkal s nájezdníky, kteří ujeli krátce předtím, než se u řeky objevil Simon se svými muži.

	Uvědomil si, že jestli nájezdníci poznali standartu Murrayů, mohli je tajně sledovat do Elishawu a podat zprávu Colvillům nebo Fifovi, že děti zachránil.

	Jestli byl Fife do této věci zapletený, jedna věc byla jistá. Nešlo mu jen o to, aby si zajistil Simonovu oddanost.

	 

	Sibylla nevěřila, že Kit opustila hrad dobrovolně. Ačkoliv se domnívala, že jsou neznámí muži zodpovědní za její zmizení, jistotu, že ji opravdu odvezli, neměla. Vzala si tedy na pomoc hospodyni a Tetsy.

	„Chci, abyste prohledaly všechny truhly a kredence,“ oznámila jim.

	„Proboha, madam, jak ji můžeme najít, když se to včera večer nepodařilo těm mužům?“

	„Oni hledali Kit?“

	„Jeden přišel do pokoje, kde spíme. Kit tam nebyla, a nevěřil mi, že o ní nic nevím. Vyděsil mě tak, že jsem omdlela. Když jsem se probrala, byl pryč.“

	„Přesto vše prohledejte. Musíme se ujistit, že zde opravdu není, než s pánem podnikneme další kroky,“ pravila Sibylla.

	Potom odešla a zmocnil se jí nepříjemný pocit, že ona sama nebo někdo jiný řekl něco nepravdivého. Totéž se jí stalo, když hovořila se Simonem, ale nedokázala si vzpomenout, proč si to myslela.

	Jak se na sebe zlobila, vzpomněla si, že se hněvala na Simona. Přerušil ji totiž v okamžiku, kdy mu vyprávěla, že Kit hledali všude, což považovala za důkaz, že ji unesli hosté.

	Všude ji však nehledali. Neuvedla tuto skutečnost, ani když Simon poznamenal, že Kit možná nepozorovaně utekla z hradu.

	Sibylla sešla do kuchyně, kde ještě dvě ženy umývaly nádobí. V pekárně nikdo nebyl.

	Bez zaváhání vkročila do výklenku, zvedla háček a začala otevírat dveře do tajné chodby. Vzápětí do něčeho narazily, ale pytel s vlašskými ořechy, který tam ne tak dávno položila, to nebyl.

	„Kit, to jsem já, lady Sibylla. Jsi v bezpečí. Pojď ven,“ zašeptala.

	Ozvalo se vzlyknutí a Sibyllu zalila úleva.

	„Jsem sama. Pojď honem za mnou.“

	Krátce nato už Kit stála před ní.

	„Bude se pán na mě zlobit?“ zeptala se šeptem.

	„Tím se netrap,“ řekla Sibylla a vedla ji ke schodišti. „Mlč, dokud nebudeme v mé komnatě.“ Naděje, že se tam dostanou, aniž někoho potkají, byla mizivá, ale tentokrát měly štěstí. Sibylla otevřela dveře a málem vrazily do Tetsy.

	„Ach, mylady, vy jste ji našla! Kde byla?“

	„To teď není důležité. Potřebuji si s ní promluvit. Prosím řekni ostatním, že jsme ji našli.“

	„Ano, paní. Ale vyházela jsem věci ze všech truhel. Jenom všechno…“

	„Běž. Kit to udělá.“

	„Dobře, paní. Neměla se schovávat. Doufám, že ji pokáráte,“ vyhrkla Tetsy. Uštědřila dívence přísný pohled a spěchala pryč.

	„Je rozčilená. Mám Tetsy ráda a nechci, aby se hněvala,“ špitla Kit smutně.

	„Neboj se, brzo na to zapomene. Jak jsi ten úkryt našla?“ zeptala se Sibylla.

	„Viděla jsem vás… Jak jste tenkrát večer prošla zdí. Myslela jste, že spím, ale v kuchyni na stěnách tančili duchové a nelíbilo se mi tam,“ odpověděla Kit a zachvěla se. „Nevrátila jste se, a tak jsem šla do vašeho pokoje a usnula. Když jsem se probudila, byla jste tady! Jste kouzelnice, mylady?“

	„Ne. Proč ses tam schovala, Kit? Neslyšela jsi, jak tě voláme?“

	„Neslyšela. Chvíli jsem nechala dveře pootevřené, ale pak mě volali ti muži a bála jsem se, že mě uvidí. Tak jsem je zavřela. Potom jsem se je bála otevřít, i když to uvnitř bylo strašidelné.“

	„Proč ses schovala?“ otázala se znovu Sibylla.

	Kit se v očích leskly slzy. „Protože ti z-zlí muži ublížili Dandovi,“ vzlykla. „Utíkal před nimi a jeden velký ho na schodišti chytil. Přehodil ho přes zábradlí a řekl, ať jim to radši poví. Když se Dand začal kroutit, tak ho pustil.“

	„Viděla jsi to?“

	„Ano. Přicházela jsem po schodech, po nichž jsme teď právě šly. Nějaký muž řekl, že je mrtvý. A jiný, že to děvče musí najít sami. Věděla jsem, že mluví o mně. Běžela jsem dolů a schovala se v té tmavé místnosti.“

	„Zůstala jsi po celou dobu u dveří?“

	Kit popotáhla nosem a utřela si ho rukávem. „Ano. Nenahmatala jsem zadní zeď. Bála jsem se, že bych nenašla cestu zpátky, kdybych šla dál, a že mě nikdo nenajde. A měla jsem velký hlad.“

	„Znala jsi muže, kteří ublížili Dandovi?“

	„Ano. Byli to ti, kteří nás přepadli u řeky. Ten, který hodil Danda ze schodů, řekl, že si to Dand zaslouží, protože jim neprozradil, kde najdou tu holku - mě! Povídali toho víc, mylady.“

	„Co?“

	„Prý už toho mají s těma děckama - Dandem a mnou dost, a jestli to nestačí, aby pán dostal rozum, vyřídí ho jednou provždy.“

	Sibyllu zamrazilo po těle. Jemně stiskla holčice ramena a zadívala se jí do očí. „Kit, tvé křestní jméno je Catherine, že?“

	Děvče pokrčilo rameny. „Všichni mi říkají Kit.“

	„Ale jsi lady Catherine Gordonová z Huntly, že?“

	„Ne, paní.“

	„Nelži mi, Kit. Je to velice důležité.“

	Kit se rozplakala.

	Sibylla si byla jistá, že je to Catherine. Byla vyděšená a Dandova smrt ji zarmoutila, ať už byl její bratr, nebo ne, a tak ji utěšovala.

	„Teď už ti nebudu klást další otázky, ale dobře mě poslouchej, Kit. Pán se stal mým manželem a potřebuji ho najít. Jestli mu ti zlí muži chtějí ublížit, musím jim v tom zabránit,“ pravila.

	„Necháte mě zase tady?“

	„Ano, ale budeš v bezpečí. Dokud se nevrátím, zůstaneš s kuchařkou nebo s Tetsy. Kdyby se ti muži vrátili bez pána nebo beze mě, schovej se do té tmavé místnosti. Dokážeš to?“

	„Ano. Jestli mi to dovolí kuchařka a Tetsy.“

	„Nemusíš se jich ptát. Hlavně dávej pozor, aby tě nikdo neviděl, jak tam vstupuješ. Až se vrátíme, budu vědět, kde tě najdu.“

	„Prosím nezůstávejte pryč celou noc,“ řekla Kit sklíčeně.

	„Vynasnažím se. Kdyby tě něco vystrašilo, ukryj se a nevycházej ven, dokud pro tebe nepřijdu.“

	
19. kapitola

	Sibylla svěřila Kit do péče kuchařky a Tetsy. Pak se vydala na nádvoří za Jedem Hayem. „Potřebuji, abyste poslal vzkaz Douglasovi do Hermitagu a také Buchanovým lidem do Scotťs Hallu.“

	„Ano, mylady. A jak bude znít?“

	„Mám důkaz, že pán se řítí do dobře nastražené léčky. Všechny události, k nimž dochází v době, kdy se Douglas a Percyové snaží udržet příměří mezi našimi zeměmi, mi připadají podezřelé.“

	„Proboha, mylady, jestli je to pravda, měli bychom se připravit na obléhání a nechat muže tady. Pán by řekl…“

	„Jede, až poslové odjedou za Douglasem a do Scotťs Hallu, můžete zařídit vše potřebné k ochraně Elishawu. Zajímá mě jedna věc. Kdyby sem přijela skupina mužů s královskou standartou, odmítl byste je pustit dovnitř?“

	Kapitán se zamračil. „Mé příkazy nemají ohrozit neutrální postavení hradu, takže bych jim vstup nemohl zakázat. Musel by je vést král nebo guvernér, že?“

	„Ano,“ přitakala Sibylla a potlačila povzdech. „Právě toho se obávám. Jestli se to stane, bude to znamenat, že guvernér chce dobýt Elishaw. Což nemůžeme dovolit, rozhodně ne bez pánova vědomí a souhlasu.“

	„Máte pravdu, ale jak…“

	„Jsem jeho žena,“ přerušila ho Sibylla. „Musím tedy převzít zodpovědnost za to, co se děje v jeho nepřítomnosti, jako by to udělala jeho matka, kdyby tady byla místo mě. Pošlete tedy vzkazy, aby nám Douglasovi a Buchanovi muži přijeli pomoct.“

	„Ale Douglas už možná odcestoval do Gallowaye,“ řekl Jed.

	„Vím, že se v Hermitagu nehodlal zdržovat dlouho a že je Buchan s ním. Proto posílám vzkaz také do Hallu. Jste si jistý, že už odjeli?“

	„Douglas chtěl zůstat den nebo dva,“ odpověděl Jed. „Jestli ho doprovází Buchan, určitě si vzal několik svých mužů. Pokud jde o vzkaz do Scotťs Hallu, i kdybych tam hned někoho poslal, trvalo by dva dny, než by se sem posily dostaly. A pravděpodobně by jich moc nebylo. Aby jich bylo víc, je…“

	„Potřebujeme jich zde víc, Jede, a Meg s Amalií jsou v Hallu. Jestli je posel nezastihne doma, ať předá vzkaz Dodu Elliotovi, kapitánu Buchanovy stráže.“

	„Nevěděl jsem, že bych měl…“

	„Pošlete muže na obě místa,“ pravila Sibylla stroze. „Douglas je můj kmotr, Jede, a Buchan je pánův švagr, takže jsou přísahou vázáni mu v takových situacích pomáhat. Jeho lidem je to známo, a jestli budou moci… přijedou. Pánovi hrozí smrtelné nebezpečí. Vydám se za ním, ale nejprve se chci ujistit, že bez jeho svolení nikoho do Elishawu nepustíte.“

	Když kapitán zaváhal, pohlédla mu do očí a s co možná největší důležitostí pronesla: „Jsem zde paní, Jede. Nemám čas vyprávět vám všechno, co jsem se dozvěděla. Vím však jistě, že tento hrad a život vašeho pána je v ohrožení.“

	Jed si olízl rty. „Všiml jsem si, že víte věci, o nichž ostatní nemají tušení, mylady.“

	Pro jednou byla Sibylla vděčná, že její dlouhodobý zvyk získávat údaje kdekoliv a kdykoliv vyvolává domněnky, že je čarodějnice. „Chci, aby mě doprovázeli dva schopní muži. A jeden z nich by měl být Hodge Law, pokud neodjel s pánem. Je dobrý stopař, že?“

	„S Jockem, který odjel s pánem, je nejlepší, jakého mám. Hodge zůstal tady.“

	„Výběr druhého muže nechám na vás a na Hodgovi. Ať jsou co nejdříve připraveni k odjezdu,“ pokračovala Sibylla. „Nezklamte mě, Jede,“ dodala.

	„Dám vám Willyho. Jestli pána najdete, raději mu hned povězte, že máte přátelské úmysly,“ řekl a zaváhal.

	„O co jde?“ zeptala se Sibylla. „Jestli bych měla něco vědět…“

	„Právě jsem myslel na pána, mylady, a co asi řekne na to, že jste se vydala za ním.“

	„Je mi jasné, co řekne. Kdybych však poslala někoho, kdo nepovažuje tuto záležitost za naléhavou, Simona by na rozdíl ode mě nepřesvědčil.“

	„Možná, paní. Jestli vás ovšem bude poslouchat.“

	Sibylla se smutně usmála. „Přiměji ho k tomu. Jede. Rovněž potřebuji vědět, že se na vás můžu spolehnout. Slibte mi, že sem nikoho nepustíte.“

	„Udělám, co bude v mých silách, paní. Jestli se ale vstupu bude dožadovat guvernér nebo Jeho Milost král, nemůžu je odmítnout.“

	„V tom případě proboha řekněte, že se brána zasekla!“ vykřikla Sibylla. Skotský král sice poblíž Elishawu není, ale bála se, že Fife někde nedaleko čeká na příležitost. „Je mi jedno, jak to zařídíte, Jede, ale hrabě z Fifu a jeho muži se nesmí dostat dovnitř.“

	Kapitánův výraz byl plný pochybností, ale Sibylla neměla čas cokoli vysvětlovat nebo vymyslet pádný argument.

	Jelikož Fife nechával špinavou práci na ostatních, nezbývalo jí než doufat, že je v Edinburghu a že se člověku, jehož pošle, aby zabavil Elishaw pro Korunu, nepodaří donutit Jeda, aby otevřel bránu.

	O dvacet minut později na nádvoří čekal doprovod se svými koňmi a jedním pro Sibyllu. Když je pozdravila, rozcuchaný Hodge Law se zatvářil nesouhlasně a přikývl.

	Vysoký, hubený plavovlasý Willy se usmál tak, že odhalil své křivé zuby, a hnědé oči se mu rozzářily. „Jed říkal, že pojedeme za ostatními, mylady. Na to jsem se těšil!“

	„To ráda slyším, Willy,“ řekla Sibylla a nasedla na koně. „Hodgi, musíme jet co nejrychleji, a bude tedy na tobě, abychom je co nejdříve dostihli a neztratili.“

	„Ano, paní,“ přitakal statný muž.

	Když projeli bránou, Sibylla navedla svého koně do blízkosti Hodgova a naznačila Willymu, aby se zařadil za ně.

	„Zřejmě tohle považuješ za chabou odměnu za to, že jsi mě a Kit vytáhl z řeky, Hodgi,“ pravila tiše. „Jsem ráda, že mě doprovázíš.“

	„Udělal bych cokoliv, oč byste mě požádala, paní. Jestli si však myslíte, že nám za tohle pán poděkuje, mýlíte se.“

	„Já vím. Jeho život je však v ohrožení, o čemž nemá ani tušení. Nemůžu jen nečinně sedět v Elishawu a modlit se za něho. Na to povahu nemám.“

	„To dobře vím, paní. A on také. Přesto bude vzteky bez sebe, až nás spatří. Nejspíš jste ho nikdy neviděla zuřit. Jinak byste byla opatrná a neprovokovala ho.“

	Sibylla ho ujistila, že se bude snažit, aby Simona nedohnala k výbuchu, ačkoliv jí stejně jako Hodgovi bylo jasné, že šance na úspěch je mizivá. Simon se už zlobil kvůli tomu, že s ním nesdílela stejný názor na Kit. Také si byl jistý, že se dokáže sám ochránit a poradí si s nepředvídatelným Fifem.

	Za to, že ho sleduje, jí nepoděkuje. Ze zkušenosti věděla, že většina mužů se zdráhá přijmout potřebnou pomoc od žen. Ale i když si je jistá, že se Fife chce zmocnit Elishawu, klidně se může také mýlit.

	Zdálo se nemožné, aby od chvíle, kdy ji Simon zachránil, Fife zorganizoval vše, co se přihodilo. Mohl však zařídit, aby se v Elishawu nějaký muž vydával za Cecila Percyho. Ani to ovšem nemuselo být pravděpodobné.

	Murrayovi se netajili tím, že je Percy navštíví. Rosalie o tom hovořila na královském dvoře a lady Murrayová se tím nejspíš také pochlubila. Fife mohl být schopen využít této informace k tomu, aby se dostal do Elishawu.

	Ale dokázal by reagovat dostatečně rychle a ohrožovat teď Simona?

	Hodge Law měl pravdu, pokud šlo o to, jak se Simon zachová, až je uvidí. Vybavila si, co jí ve Sweethope Hillu Alice řekla o Simonovi, a přemýšlela, jestli jí jenom vyhubuje, nebo ji čeká horší trest. Vtom ji z rozjímání vyrušil Hodge.

	„Panebože, Willy, sledovat tyhle stopy by zvládlo dítě!“ vykřikl.

	Sibylla se na ně podívala. „Proč by mělo být těžké sledovat pána a jeho muže, když neměli důvod své stopy zakrývat?“

	„Ty mě neznepokojují, paní,“ podotkl Hodge. „Byl jsem s Jockem, když pán říkal, aby zjistili, jestli bude obtížné ty Angličany sledovat. Hned jsme si všimli, že jeden z jejich koní měl divné přední kopyto, takže Jock měl radost a já taky.“

	„Jistě, to by sledování usnadnilo.“

	„Ano, ale asi máte pravdu, že se děje něco nekalého. Tyto stopy se stáčejí k východu a jižně k hranici. Jestli Percyové mířili k Edinburghu, proč by se teď najednou vraceli do Anglie?“

	„Protože do Edinburghu nejedou,“ odpověděla Sibylla.

	„Ano, jsou záludní. Ale neříkejte mi, že muž, který jede na tom koni, neví, že je snadné ho sledovat. A ani jeho pán.“

	„Chtěli, aby se za nimi někdo vydal,“ konstatovala Sibylla.

	„Přesně toho se bojím,“ ušklíbl se Hodge.

	„Takže se nemýlím. Musíme si pospíšit.“

	 

	Simona také změna směru překvapila. Nejdříve je stopy vedly severozápadně k Hobkirku, přesně jak předpokládal.

	Jakmile jim z dohledu zmizely elishawské hradby a předtím než mohli vyjet z lesa do zalidněnější oblasti, kde by vzbudili pozornost, se stopy stočily k východu a potom k jihu. Nějakou dobu už ujížděli k přechodu Carter Bar a Redesdalu. Hranice se nacházela ani ne míli před nimi.

	Simon vyslal dva muže, aby zjistili, co se děje na druhé straně.

	Dříve se už cestou ptali několika lidí, jestli viděli jiné jezdce, a pokud ano, zda s sebou měli dítě.

	Většina spatřila jezdce, ale Kit ne. Simon si byl jistý, že měl pravdu a hosté holčičku neunesli.

	Při tom pomyšlení se usmál. Má Kit rád a doufal, že je v bezpečí. A určitě to není dědička Catherine Gordonová.

	Ať už je ta dívka kdokoli, muži, které sleduje, se chovali podivně.

	V duchu se vrátil ke vzkazu od Cecila Percyho a snažil se vybavit si, jestli posel řekl, zda jeho pán spěchá, nebo má v úmyslu jet dál než do Elishawu.

	„Neřekl,“ zamumlal pro sebe. Vzpomněl si, že matka Percymu napsala, aby s sebou přivezl své dcery a syny.

	Lady Murrayová by Percyho nepožádala, ať vezme své dcery, kdyby tušila, že se nebude jednat pouze o rodinnou návštěvu. Představa, jak se bude Cecil, jehož dvě dcery byly považovány za potenciální nevěsty pro Simona, tvářit, až se seznámí se Sibyllou, ho pobavila.

	Teď pochyboval, že Cecil byl vůdce skupinky, která přijela do Elishawu. I když se ozval vnitřní hlásek a našeptával, že Cecil a ostatní vůdci by mohli být zodpovědní za nájezdy do Skotska.

	Tu myšlenku však ihned zavrhl. Northumberland, Percyho vůdce, podporuje příměří. Kromě toho jeho syn Hotspur, Percyho nejlepší bojovník, odjel z Anglie, aby hledal dobrodružství jinde. Simon pochyboval, že bez Hotspura by Percyové dokázali zorganizovat tolik úspěšných nájezdů.

	Rád by si o tom všem promluvil se Sibyllou, protože si velice vážil jejích znalostí, které během služby u Isabely získala. Zmocnil se ho však pocit, že by mu nejspíš řekla, že konečně začíná chápat to, co ona pochopila v okamžiku, kdy přijeli do Elishawu.

	Ale pěkně ho rozzlobila! Byl na sebe pyšný, že se naučil ovládat vztek vlastně všechny své emoce, a tím nedopřál nikomu uspokojení z toho, že ho vyvede z míry a proto ho obzvláště popuzovalo, že ho Sibylla dokáže vydráždit pouhým pohledem, slovem nebo tónem.

	Dokáže v něm stejně snadno probudit i jiné pocity, tím se ale bude zabývat později. Uvědomil si, že mu Sibylla chybí.

	Umí ho rozesmát, což se už hodně dlouho nikomu nepodařilo. Je vynikající posluchačka, a jelikož je teď v Elishawu, více než kdy jindy se těší, až se vrátí domů.

	Mrzelo ho, že kvůli vzteku nebyl schopen zmírnit její obavy o Kit a vysvětlit jí, že Fifova radost z jejich svatby neznamenala, že by s ní měl něco společného. Doufal, že to Sibylla ví, ale chtěl si tím být jistý. Kromě toho s ní zatím nestrávil moc času v posteli.

	„Pane!“ vytrhl ho z rozjímání výkřik. Spatřil, jak se k němu tryskem řítí dva muži, které poslal napřed. Naznačil ostatním, ať zastaví, a sám jim jel vstříc.

	„Pane, za tamtím kopcem je početné vojsko,“ zvolal jeden z nich, jakmile se ocitli na doslech.

	„Kolik jich je?“

	„Asi šedesát pane,“ odpověděl muž a oba přitáhli otěže.

	„Mají luky?“

	Muži zavrtěli hlavou. „Žádné jsme neviděli, pane, ale jsou ozbrojeni. A na standartě je modrý lev Percyů.“

	Simon se zamračil. Jestli ho chtěl Cecil Percy vlákat do léčky, určitě by mohl najít jednodušší způsob. A proč by to vůbec dělal? Napadlo ho, že ostatní Percyové možná chtěli vyvolávat rozbroje. Celá situace Simona rozčílila.

	Existoval pouze jediný způsob, jak zjistit, jestli mají přátelské úmysly. Mávl na ostatní muže, aby jeli dál, a těm dvěma nařídil, aby zůstali na místě.

	„Dobře se ukryjte a sledujte, co se bude dít. Pokud uslyšíte bitevní vřavu nebo se vám do hodiny neozvu, co nejrychleji se vraťte domů a vyřiďte, že na nás zaútočil Percy. Pak povězte mé ženě, aby poslala pro Douglase a řekla mu, co se stalo.“

	Simon pozoroval, jak muži zmizeli v nedalekém houští. „Ty a já pojedeme v čele, Rabe,“ řekl svému dalšímu muži. „Nezapomínej, že je příměří, a zachovej klid. Vy ostatní se držte za námi ne příliš blízko ani daleko. Nechci, abychom vypadali jako vojsko. Jenom jsme se vydali za bratranci, kteří po krátké návštěvě u nás zřejmě minuli cestu vedoucí do Edinburghu.“

	Jeden z mužů si odfrkl, ale Simon ho ignoroval. Otočil koně a zamířil k vrcholu.

	Odtamtud se mu naskytl výhled na početný kontingent. Nikdo neseděl na koni a nepůsobili dojmem, že číhají v záloze.

	„Počkejte tady, dokud nesjedeme do poloviny kopce, a pak nás pomalu následujte,“ řekl jen tak nahlas, aby ho mládenci za ním slyšeli.

	„Pane, standarta není stejně modrá jako ta, kterou měli ti hosté,“ poznamenal Rab tiše. „Jejich byla mnohem světlejší. A odsud to vypadá, že na ní lev leží, zatímco na té druhé stál na zadních.“

	„Podej mi vlajku, Rabe, a vrať se k ostatním,“ řekl Simon.

	„Ale pane…“

	„Poslechni, hochu,“ přerušil ho Simon.

	Když pomalu sjížděl z kopce, zdola k němu dolehl výkřik: „Tamhle jsou ti zatracení nájezdníci! Vzhůru na ně!“

	Simon pokračoval dál a podíval se na Percyho standartu. Vypadala jako ta, kterou matka vyšila na polštář ve svém salonu. A na ostatní polštáře vyšila erb Murrayů a Westrutherů.

	Když muž v helmě, jehož držení těla a lehké brnění svědčilo o urozeném původu, popadl Percyho vlajku, vyskočil na koně a rozjel se k Simonovi, ten přendal otěže do ruky, v níž držel standartu, a sundal si helmu.

	Při pohledu na ostatní Percyovy muže, kteří popadli zbraně a utíkali ke koním, se Simonovi sevřel žaludek a přemýšlel, jestli se nechová jako hlupák.

	 

	„Hranice leží tamhle, mylady, mezi těmi dvěma balvany,“ řekl nevrle Hodge. „Radši bychom ji neměli překračovat.“

	„Proboha…“ promluvil Willy, ale zmlkl, sotva se na něho statný Hodge zamračil.

	„Neblázněte, Hodgi,“ pravila Sibylla s chápavým úsměvem. „Dojeli jsme až sem, takže pán bude zuřit, ať uděláme cokoliv. Ale připouštím, že celé je to velice zvláštní. Proč by někdo zůstal přes noc v Elishawu, tvrdil, že přicestoval z Anglie, a hned se zase do Anglie vracel?“

	„To netuším, mylady, ale určitě to nevěstí nic dobrého.“

	„Ano. A třeba jsme jediní, kdo může pomoct. Jestli se pán chytil do pasti, musíme zjistit, jak daleko se dostal a kolik mužů ho napadlo.“

	Hodge nic nenamítl. Sibylla si byla jistá, že nebezpečí nehrozí pouze Simonovi, nýbrž také Kit a hradu. A nemohla se zbavit pocitu, že v tom má prsty Fife.

	Uvědomovala si, že překročením hranice do Anglie možná bude riskovat svůj život. Avšak vzhledem k příměří nepředpokládala, že by nějaký Angličan ublížil ženě, kterou doprovází dva ozbrojení muž, nebo by ji považoval za hrozbu míru.

	Setkání s Angličanem by asi bylo bezpečnější než s mým manželem, pomyslela si s jízlivým úsměvem.

	Jednou věcí si jistá byla, a to, že Douglas nestihne přijet včas, aby jim pomohl. Poslové určitě ještě nedorazili ani do Hawicku. Vzpomněla si, jak ji lidé mnohokrát nazvali čarodějnicí pouze proto, že věděla věci, o nichž si mysleli, že by je vědět neměla.

	Kéž by jí teď byla!

	S každou ujetou mílí její obavy o Simona narůstaly. A stejně tak by se Simon jistě strachoval o ni. Ale muži, kteří se vrhají do nebezpečí bez rozmýšlení a bez ohledu na možné následky, by jistě hubovali ženy jen za to, že se dopustily chyby.

	Představa, že by Simona mohli zabít dřív, než ho uvidí, ji vyděsila. Marně si namlouvala, že by cítila totéž, kdyby v takové situaci zemřel někdo jiný. Věděla, že Simonova bezpečnost je nejdůležitější.

	„Proboha, já jsem se do toho arogantního muže zamilovala!“ zamumlala.

	„Co jste říkala, mylady?“ zeptal se Hodge. „Promiňte, sledoval jsem stopy a neslyšel jsem vás dobře.“

	„Je na nich něco zvláštního?“ vyhnula se Sibylla odpovědi.

	„Myslím, že tady se jezdci zastavili, aby vykonali malou potřebu. Půda je rozhrabaná.“

	„Ale pokračovali dál.“

	„Ano, tam nahoru,“ ukázal Hodge na svah.

	„V tom případě si musíme pospíšit,“ podotkla Sibylla. Pobídla koně a ignorovala nával úzkosti.

	Slunce zapadalo a z vrcholu kopce spatřila muže na koních se standartou Percyů. Když k nim pak sjížděla, spatřila jezdce s vlajkou Murrayů, jehož následovalo asi deset mužů.

	Přibližně půl míle západním směrem v hustě zalesněné oblasti zahlédla další vojáky, bylo jich více, než dokázala spočítat.

	„Hodgi, oni na něho zaútočí!“ vykřikla. „Willy, zatrub na roh tak, aby to znělo, jako že se blíží králova armáda!“

	Willy si přiložil roh k ústům.

	 

	Simon se snažil rozpoznat tvář muže, který se k nim blížil. Teprve až byl téměř u něho a sundal si helmu, při pohledu na větrem ošlehaný obličej, rozcuchané měděné vlasy a šedivé licousy se uvolnil.

	Počkal, až jezdec zastaví, a pak přitáhl otěže.

	„Představte se, pane,“ vyštěkl muž.

	„Jsem Simon Murray z Elishawu, pane. Jste Cecil Percy z Dour Hillu?“

	„Ano. Žasnu, že jste to uhodl. Jestli jste opravdu Simon Murray, neviděl jste mě téměř deset let.“

	„To je pravda, pane,“ přitakal Simon a pobídl koně. Percyho hřebec znervózněl. „Naposledy jsem vás viděl v Alnwicku během krátkého příměří. Tenkrát jste měl zrzavější vlasy. Tehdy moje matka navštívila Alnwick poprvé a naposledy vlastně já také. Jste jí hodně podobný.“

	Cecil Percy popojel blíž. Jeho přísný výraz se však nezměnil.

	„Co vás to kčertu napadlo, bratránku, vést nájezdy proti čestným anglickým statkářům?“

	„Je tomu naopak, pane. Od chvíle, kdy začal tát sníh, moji lidé utrpěli velké ztráty. Podezíráme Angličany,“ opáčil Simon.

	„V tom případě si musíme promluvit. Proč jste sem přijel?“

	„Abych se dozvěděl, proč jste včera večer navštívil Elishaw.“

	Vtom se na kopci nad nimi ozvala trubka povolávající Stuartovce do zbraně.

	Hodge vytrhl Willymu trubku z ruky a vyštěkl: „Nech toho, ty pitomče.“

	„Musí ty darebáky zastrašit, Hodgi,“ podotkla Sibylla.

	„Řekla jste mu, aby to znělo, jako že se blíží královská armáda. On ale povolával Stuartovce do zbraně a… Zatraceně, podívejte se!“

	Sibylla sledovala jeho pohled. Z lesa na západní straně vyjížděl dav jezdců. Považovala je za útočníky, ale potom rozpoznala Douglasovu standartu s velkým červeným srdcem. Zalila ji úleva. Otočila se k Hodgovi, ten však měl pořád napjaté rysy.

	Jakmile se obrátila zpátky, vše pochopila. Uvědomila si, jak blízko se vlajky Murrayů a Percyů zdály být u sebe.

	„Proboha, vždyť Douglas ještě nemohl obdržet můj vzkaz,“ zvolala. „Určitě se domnívá, že se Simon spolčil s Percym.“

	„Ano, a díky Willymu taky s guvernérem,“ prohodil Hodge.

	„Myslel jsem…“ ohradil se Willy rozhořčeně.

	„Vrať mu roh, Hodgi,“ nařídila Sibylla. „A teď začni troubit znělku Murrayů, Willy.“

	Sibylla pobídla koně a vzápětí ujížděla dolů z kopce k postupující armádě, aniž myslela na svoje bezpečí nebo případné následky.

	Uvědomovala si, že to bude téměř ztracený závod. Odhodila dlouhý plášť, v němž nejspíš nevypadala jako žena, a stáhla si síťku z vlasů.

	Podle standarty Douglasů bylo jasné, že vojsko vede Archie. Nezbývalo jí než doufat, že Archie nedopustí, aby jeho muži srazili ženu.

	 

	Když Simon uslyšel troubení povolávající Stuarty do zbraně, okamžitě pojal podezření, že ho sledoval Fife nebo jím pověření muži.

	Náhle se ozvala znělka Murrayů a Simon nevěděl, co si má myslet.

	„Podívejte se, pane,“ křikl jeden z Percyho mužů a ukázal na západ.

	Simon a Cecil Percy se otočili a spatřili rychle se blížící armádu.

	„Douglas! Murrayi, vy jste na mě nalíčil past!“ zvolal Percy.

	„Ne, bratránku. Začínám se obávat, že ji někdo nachystal na nás oba.“

	Vtom jeho pozornost upoutal pohyb na stráni nad nimi. „Co má sakra tohle znamenat!“ zvolal při pohledu na jezdce, v jehož patách jel další, o poznání mohutnější.

	„Ať už je to kdokoli, míří k Douglasovi,“ podotkl Percy.

	„Nařiďte svým mužům, ať zůstanou tady, a netasí zbraně,“ vyhrkl Simon hrubě a pobídl koně do trysku.

	Záhy nato zaslechl Percyho, jak křikl na své muže, ať vytáhnou zbraně. Nepřekvapilo ho to, ale neměl čas cokoli vysvětlovat. Všiml si, jak si jezdkyně řítící se z kopce strhla síťku a vlasy jí vlají ve větru. Poslední pochybnosti, které o její totožnosti měl, se rozplynuly.

	Při představě, že její kůň klopýtne a ona spadne nebo ji srazí vojáci, se ho zmocnila hrůza. Zároveň jím lomcoval vztek a nemohl se dočkat, až se mu Sibylla dostane do rukou.

	Znovu pobídl koně, avšak věděl, že zachránit ji může jenom Bůh.

	Náhle se ozvalo troubení, pobízející Douglasovo vojsko k svižnějšímu tempu.

	
20. kapitola

	Sibylla se blížila k úpatí a náhle zaslechla Douglasovy rohy. Přesto pokračovala dál. Nalevo, na východní straně, zahlédla jezdce, který vedl vojenskou jednotku. Pak se podívala na armádu na západě a snažila se odhadnout její rychlost. Měla v úmyslu vjet mezi ně dříve, než by mohl vypuknout masakr.

	Dole, asi padesát yardů od Douglasovy armády, se k ní tryskem blížil vůdce Percyů. Vtom zahlédla Archieho, který zvedl ruku.

	Tóny Douglasových rohů se změnily a koně zpomalili. Přesto byli nebezpečně blízko a z každé strany se jich několik kolem ní prohnalo.

	Sibylla vší silou přitáhla otěže, zavřela oči a zadržela dech, zatímco kolem se řítili jezdci. Vnímala dusot kopyt a cinkání postrojů.

	Když otevřela oči, stál před ní Archie.

	„Pane,“ vyhrkla Sibylla. „Není to…“

	„Mlč,“ okřikl ji Douglas. „Pusťte ho, mládenci.“

	Sibyllu zamrazilo po těle. Věděla, o kom Archie mluví.

	Napřímila se a zvedla bradu. Nejdříve by Douglasovi ráda vše vysvětlila, ale jeho zlověstný výraz jí vzal odvahu.

	„Ztratila jsi rozum?“ pokračoval Archie. Jeho tvář se ocitla u její. „Víš, jak málo stačilo, abys teď tady ležela mrtvá?“

	„Já…“

	„Ticho!“ zařval Archie. „Nekladu ti otázky, abys něco blábolila, nýbrž abych se ovládl, nesundal tě z koně a nepřehnul si tě přes koleno!“

	„Na to mám teď právo já, pane,“ pronesl Simon s ledovým klidem. Stál příliš blízko za Sibyllou, aby se mohla cítit příjemně. „Je moje žena.“

	Neodvažovala se na něho pohlédnout a dál upírala zrak na Douglase. Ujišťovala se, že Archie své výhrůžky nesplní, ačkoliv jeho výraz pořád svědčil o opaku. Potom se konečně podíval na Simona.

	„Sakra, nejradši bych vás oba nechal pověsit, jen abych se zklidnil! Řekl jsem vám, co udělám, jestli vás přistihnu, že jste se spolčil s Percym.“

	„To jsem neudělal, pane,“ namítl Simon. „Nemůžu vám povědět, proč je zde Cecil Percy. Právě jsme se o tom chystali hovořit, ale vyrušilo nás troubení.“

	„Ano, rohy Stuartů. Pokud s vámi není Fife, nesmíte tak troubit.“

	„Já jsem to nenařídil,“ ohradil se Simon. „Pokud vím, Fife se nikde v okolí nezdržuje.“

	„Je to moje vina, pane,“ pravila Sibylla, aniž odtrhla oči od Douglase. Byla si vědoma, že Simon je od ní na dosah ruky. „Nařídila jsem svému trubači, ať troubí tak, jako by nedaleko za námi byla královská armáda. On… Špatně mě pochopil.“

	Na okamžik se rozhostilo užaslé ticho.

	„Jak…,“ pokračovala Sibylla a polkla. „Jakmile jsem si uvědomila, co se stalo, řekla jsem mu, aby troubil znělku Murrayů. Dole jsem viděla Percyho muže a na západě houf jezdců, a tak mě napadlo, že Percyho vojáci vlákali Simona do pasti. Proto…“

	„Dost,“ přerušil ji Douglas stroze a otočil se k Simonovi. „Raději bych si měl poslechnout vás.“

	Za Douglasovým vojskem se objevili další jezdci. Sibylle bylo jasné, že nebude čelit pouze rozzlobenému Archiemu a Simonovi.

	Její pohled se nejprve střetl s tvrdým pohledem Buchanovým a pak Garthovým. Připomněla si, že ji teď oba považují za sestru, a jsou tedy stejnou autoritou jako Simon.

	Povzdechla si a podívala se na Douglase.

	„Vy dva byste také měli slyšet, co nám chce Murray povědět,“ řekl Archie Buchanovi a Westrutherovi.

	„Ve vší úctě, pane, rád bych požádal Cecila Percyho, ať se k nám připojí. Pokud se nemýlím, tato událost ho rovněž znepokojuje.“

	„Jistě, proč ne?“ prohodil Douglas jízlivě. „Jeho muži, i když jsou ozbrojeni až po uši, alespoň mlčí.“

	Sibyllu vyděsilo pomyšlení, že vůdcem skupiny, která navštívila Elishaw, byl nakonec Cecil Percy. Přemýšlela, co jiného ji ještě napadne. Otočila se, aby viděla na Percyho, ale místo toho se zadívala do očí Simonovi.

	 

	Simonovi cukaly prsty a jen s vypětím všech sil se ovládl, aby Sibyllu nesundal z koně a neudělal to, čím jí před chvilkou vyhrožoval Archie. Jakmile se však obrátila a jejich pohledy se střetly, uvědomil si, jaké štěstí měl, že ji neztratil.

	Za těchto okolností však smířlivé myšlenky nebyly vhodné. „Nečekej, že ti za tohle poděkuji,“ řekl jí mrazivě klidným hlasem.

	„Tak hloupá nejsem,“ opáčila Sibylla. „Pokud se pro něco rozhodneš, zůstáváš si jistý, že máš pravdu, i když ze situace vyplyne, že ses mýlil.“

	„Promluvíme si později,“ řekl a sledoval, jak se k nim blíží Cecil.

	Za Percym čtyři vojáci obklopovali dva muže, v nichž Simon k údivu poznal bratry Colvilly. Podíval se na Sibyllu. Rovněž je poznala.

	Sibylla se jízlivě usmála, aby ho ujistila, že stále věří, že Kit je lady Catherine a že dospěla k správnému závěru o Colvillech. Ti dva jsou v tom možná také zapleteni, ale bude třeba získat důkaz.

	Douglas nařídil svým mužům, ať se vzdálí, aby si mohli promluvit, a Simon hořel zvědavostí, co Thomas s Edwardem řeknou.

	 

	Sibylla sledovala, jak Douglasovi lidé popojeli dál. Vzdálili se i Percyho muži až na čtyři, kteří stáli u Thomase a Edwarda Colvilla.

	Prohlížela si Thomase a snažila se z jeho výrazu odhadnout, nač myslí. Jelikož kolem dupali koně, neslyšela, že jeden zastavil za ní.

	„Zase jste jela jako s větrem o závod, jak by řekl Sym,“ prohodil Westruther.

	Sibylla sebou málem trhla. Otočila se k němu a pravila: „Udělala jsem, co jsem považovala za nutné, pane. A nepředpokládám, že s tím vy nebo Buchan, natož Simon, budete souhlasit.“

	V Garthových jasně modrých očích se zajiskřilo. „Simon je jediný, který by vás měl znepokojovat. Vsadil bych se, že vás čekají jisté nepříjemnosti. Jsem velice tolerantní, ale kdyby Amalie…“

	„Amalie čeká dítě, pane. Já ne,“ přerušila ho. V ten okamžik ji napadlo, že i ona by mohla být v požehnaném stavu, avšak rychle sklopila oči, aby se jí tato myšlenka neodrazila ve tváři.

	Garth zavrtěl hlavou. „Zkuste tohle říct Simonovi a uvidíte, co se bude dít. Určitě jste k tomu měla důvod. A já jsem rád, že pohotově jednáte a pak přemýšlíte. Přeji vám hodně štěstí.“

	„Pokud mi vy ani nikdo z ostatních nezabrání vyslechnout, o čem se zde bude hovořit, budu i nadále spokojená.“

	„Zůstanete poblíž, obzvláště Archie si to bude přát. Wat a já jsme mu pověděli o vašem sňatku. Ale z toho, jak s vámi mluvil je zřejmé, že na vás stále pohlíží spíše jako na dceru než na Simonovu ženu. Možná vám chce ještě něco říct. Prozatím si vás bude držet u sebe, aby vás chránil.“

	Sibylla přikývla. Věděla však, že před Simonem ji Douglas neochrání. Zpáteční cesta do Elishawu bude nepříjemná, ať už se zde stalo cokoliv.

	Simon by jí konečně mohl její výstřelky oplatit, na což by měl plné právo.

	 

	„Byl jsem v této oblasti ze soukromých důvodů, když jsem náhodou potkal Colvilla a jeho muže. Upozornil mě, že skotští nájezdníci se opět chystají krást dobytek mým lidem. Čekali jsme s ním, dokud se neobjeví Murray a jeho muži, o nichž Colville tvrdil, že jsou nájezdníci. Když jsem si potom chtěl s Murrayem promluvit, události nabraly spád, jak jste viděl,“ řekl Cecil Douglasovi.

	Douglas upřel zlověstný pohled na Thomase Colvilla. „Prý znáte nájezdníky, kteří rabují v Anglii. Kde jsou?“ zeptal se ho.

	„Obávám se, že jsou zde, pane,“ odpověděl Thomas a ukázal na Simona.

	Simon si všiml, že se Sibylla zatvářila rozhorleně, ale mlčela.

	„Víš, že to není pravda, Colville. Ty a můj bratranec jste teď řekli dost, abych si byl jistý, že jsme z Elishawu sledovali tvoji stopu, ne jeho. V Elishawu jsi přenocoval pod falešnou záminkou.“

	„Nepřekvapuje mě, že mě z něčeho takového obviňuješ,“ opáčil Thomas pohrdavě a podíval se na Douglase. „Celé je to samozřejmě lež.“

	Simon zachovával klid. „Nejsi tak hloupý, abys na svých slovech trval. Určitě je ti známo, že kůň jednoho z tvých mužů má zdeformované kopyto, které můžeme snadno určit.“

	Thomas letmo pohlédl na Edwarda. Z výrazů obou bylo patrné, že to pro ně není novinka.

	„Ze zkušenosti vím, že člověk může provádět věci, které by jinak neudělal, jen proto, aby uposlechl svého lenního pána nebo bratra. Jestli jste vy dva jednali na něčí příkaz, abyste mě vlákali do pasti, kterou měl za vás sklapnout Percy, raději to přiznejte,“ pokračoval Simon.

	Bratři Colvillové mlčeli.

	„Jestli chcete ještě něco říct, povězte to hned, nebo si učiním vlastní závěr.“

	„Tak to nebylo,“ namítl Thomas. „Percyho muže jsme sem nedovedli, ale jméno tvého bratrance jsme využili, abychom se dostali do Elishawu.“

	„Proč?“ zeptal se Douglas.

	„Věděl jsem, že lady Murrayová,“ začal Thomas a letmo pohlédl na Sibylin, „vdova lady Murrayová byla za svobodna Percyová, tak mě napadlo… Můj pán říkal, že to jméno nám usnadní vstup do Elishawu. Když se dnes nečekaně objevili Percyho muži, oznámil jsem jim, že jsme už před několika měsíci pojali podezření, že Murray z Elishawu má na svědomí nájezdy v této oblasti a ve skotském pomezí.“

	„Je to Fifův názor, nebo váš?“ otázal se Archie.

	„Nás obou, pane. Usoudili jsme, že Murray předstírá nestrannost jenom proto, aby zastřel své hanebnější činy, kterými chce navýšit své bohatství.“

	„Víte moc dobře, že je to odporná lež, Thomasi Colville!“ zvolala Sibylla.

	„Buď zticha,“ okřikl ji Simon. „Říká pravdu, Colville. Jsi připraven odpřisáhnout, že jste lhal mým lidem v Elishawu a pronikl jste dovnitř s představou, že tam najdete ukradené ovce a dobytek?“

	„Je ti jasné, že z tohoto důvodu jsem to neudělal. Fife by byl spokojený, kdybychom je tam objevili, ale víš moc dobře, že jsem hledal něco mnohem cennějšího,“ opáčil Thomas.

	„Murrayi, chceš k tomu něco dodat?“ zeptal se Douglas netrpělivě.

	„Ne,“ odpověděl Simon, aniž odtrhl zrak od Thomase. Jenom jsem si myslel, že nás Cecil Percy navštívil o něco dříve, než jsme čekali.“

	„Je to pravda, pane,“ vmísila se Sibylla. „Tušila jsem ovšem, že se děje něco nekalého.“

	„To stačí, Sibyllo. Nech tuto záležitost na nás,“ řekl Simon.

	„Ne. Já si ji rád poslechnu. Pokračuj, děvče,“ vyzval ji Douglas.

	„Jistě jste slyšel o nezvěstné dědičce, lady Catherine Gordonové, pane. Colvillové ji hledají už několik týdnů,“ pravila Sibylla.

	„Jsem s lady Catherine zasnoubený,“ podotkl Thomas.

	„Ano, já vím,“ přitakal Archie. „Také jsem to považoval za frašku. Chcete říct, že jste vnikl do Elishawu, abyste tam svoji malou dědičku hledal?“

	„Ano. Můj bratr ji totiž viděl s Murrayem,“ odpověděl Thomas.

	Simon mlčel a přemýšlel, jak tohle Edward vysvětlí.

	„Vzpomeňte si na Danda, Thomasi Colville, a povězte všechno! Jestli nás Edward viděl s Kit a Dandem, pane, znamená to, že on a jeho muži hodili ubohého chlapce do Tweedu. Kit se jich bála tak, že se raději vrhla za ním do řeky, než aby se nechala chytit,“ ozvala se znovu Sibylla.

	Simon se otočil, aby ji opět umlčel, ale Douglas mávl rukou.

	Simon si všiml, že Edward zrudl.

	Než mohla Sibylla pokračovat, Thomas řekl: „Murrayi, dovolíš všem ženám ve své domácnosti, aby si takhle pouštěly pusu na špacír? Je to hezká historka, mylady, ale můj bratr potvrdí, že děti spadly do řeky nešťastnou náhodou.“

	„Opravdu to tak bylo?“ zeptala se Sibylla Edwarda opovržlivě.

	„Ano,“ zamumlal muž, aniž se na ni podíval.

	„Murray je vytáhl ven a odvezl do Elishawu jako nějaká neprávem nabytá zvířata. Edward mi hned přijel oznámit, že jsou u Murraye. Informoval jsem svého pána a konstatovali jsme, že než začneme Elishaw obléhat, abych získal zpět, co mi patří, zkusíme mírnější způsob,“ řekl Thomas.

	„Proč jste nepožádal Murraye, ať vám ji vrátí?“ otázal se Douglas.

	Bratři Colvillové se na sebe opět podívali.

	„Protože je to nenapadlo!“ vykřikla Sibylla. „Oni a jejich pán měli v plánu něco jiného. Lhali, aby se dostali do Elishawu, a vyslýchali ubohého Danda, aby se dozvěděli, kde je Catheri… Ne, Simone, nebudu zticha. Nevíš, co se stalo. Potom, Thomasi Colville, když vám to Dand neprozradil, jeden z vás ho shodil ze schodiště a chlapec zemřel.“

	Šokovaný Simon zadržel dech.

	 

	Když Sibylla viděla, jak Simon zbledl, zamrzelo ji, že mu smutnou zprávu nesdělila šetrněji. „Bohužel, je to tak,“ řekla mu tichým hlasem. „Stalo se to v noci, kdy všichni spali, ale máme svědka.“

	„Kit?“

	„Ano. Je v bezpečí. Měl jsi pravdu.“

	„Říkal jsem vám, že ji mají, Douglasi,“ vyhrkl Colville.

	„V Elishawu máme malou holčičku, pane. Ale přísahal bych na svůj život, že to není Catherine Gordonová. Hoch, jehož Colvillové zabili…“

	„To je nehorázná lež!“ vykřikl Thomas. „Vyhrožovali jsme mu sice, když nám nechtěl říct, kam se děvče schovalo, ale jeho pád ze schodů byla politováníhodná nehoda.“

	„Přehodil jste ho přes zábradlí s pohrůžkou, že ho pustíte,“ opáčila Sibylla.

	„Sakra mlčte! Nemůžete vědět, jestli je to pravda.“

	„Už jsem slyšel dost,“ prohlásil Douglas. „Odveďte je, a jestli mají mezi Percyho lidmi další muže, všechny je zajměte.“

	„Jsme v Anglii, pane, a mnoho nás zde mohlo dnes zemřít. Rád bych získal výsadu nechat je pověsit,“ řekl Percy.

	„Ne. My si je necháme. Máte málo důkazů, zatímco my jim můžeme dokázat vraždu a pokus o vraždu. A také až budeme mluvit s Colvillovými muži, jeden nebo dva z nich nám určitě řeknou více o ostatních nájezdech, aby si zachránili holou kůži. Nepochybně s nimi také měli hodně společného,“ pravil Douglas.

	„Zajímalo by mě, co vás sem dnes přivedlo, Percy. Na jednodenní vyjížďku vás doprovází poněkud početná skupina,“ ozval se Buchan.

	Cecil Percy letmo pohlédl na Simona. „Na základě velice podivné obsílky jsem se vydal do Elishawu,“ řekl.

	„Obsílky?“ zopakoval udiveně Simon.

	„Ano. Obdržel jsem vzkaz od vaší matky, v němž mi psala, vlastně nařídila, abych co nejdříve stanovil přesné datum své návštěvy a vzal s sebou své dcery a případně i syny. Její slova vyzněla tak, že jste připraven najít si manželku,“ pokračoval a střelil pohledem k Sibylle, „a také že možná brzo začnete hledat ženicha pro slečnu Rosalii. Navzdory našemu příbuzenskému vztahu jsem nebyl proti, probrat s ní tuto záležitost. Jelikož jsem ale ne…“

	Percy se odmlčel a podíval se na ostatní. Pak zase upřel zrak na Simona.

	„Domníval jsem se, že Fife zneužil vaše jméno, protože se mu dostal do rukou váš vzkaz pro mě! Chcete říct, že jste si nevyžádal mé svolení, abyste mohl navštívit Elishaw?“ řekl Simon.

	„Nevyžádal. Přiznávám, že bych pozvání ochotně přijal, ale posla jsem neposlal, takže… Napadlo mě, jestli si Annabela jenom nepředstavovala, že jsem to udělal.“

	Sibylla si přitiskla dlaň na ústa, zatímco Simon ztuhl. Dotkla se jeho paže a pravila: „Pouze tohle jste si o ní myslel?“

	Percyho kajícný úsměv se změnil v oslnivý. „Člověk nerad něco naznačuje, mylady… Dlouhou dobu jsem obdivoval, jak se v těžkých dobách Elishawu daří udržovat nestrannost. K sestřenici Annabele jsem choval velkou úctu, protože jsem znal také sira Iagana, a bylo jasné, že… Inu, ona…“

	„O všem doma rozhoduje,“ dokončil za něho Douglas.

	„Ano,“ přitakal Percy. „Když jsem obdržel takový zvláštní vzkaz s návrhem možného sňatku našich dětí, chtěl jsem se… hmm… ujistit, že je Annabela stále při…“

	Buchan vybuchl smíchy. „Proboha! Předtím, než byste začal domlouvat svatbu vaší dcery s Murrayem, jste se chtěl ujistit, že se lady Murrayová nezbláznila, aby se šílenství nepřeneslo do vašeho rodu?“

	„Ano, pane,“ hlesl Percy s úlevou v hlase.

	Buchan, Westruther a Douglas se rozesmáli. „Jistě chápete, bratránku, že k tomu, abych to zjistil, byla nutná osobní návštěva… a hodně taktu. Netroufal jsem si tímto úkolem pověřit někoho jiného.“

	Simon zjevně přemáhal jakési emoce. Dokud si však neskousl spodní ret, Sibylla si nebyla jistá, zda je to zlost, nebo pobavení.

	Vzápětí se ale už smál s ostatními.

	 

	Když se Simon zklidnil, zavrtěl hlavou a řekl: „Přísahám, pane, že moje matka je naprosto při smyslech. Někdy umí být trochu otravná, protože má ráda vše pod kontrolou. Ale myslím, že dnes nám tento její zvyk dobře posloužil.“

	„To je pravda,“ souhlasil Douglas se smíchem. „Její snaha o všem rozhodovat mě vlastně dovedla až sem.“

	„Přemýšlel jsem, proč jste tady, pane,“ řekl Cecil.

	„Guvernér našeho království mě naučil cenit si schopných pozorovatelů. Díky těm svým jsem se včera dozvěděl, že se k hranici blíží početná skupina Percyho mužů. Moji chlapci vás sledovali, pane, a já jsem vyrazil dnes ráno, abych vás dostihl. Když jsem viděl, že je s vámi Simon, obával jsem se, že se konečně rozhodl přestat být neutrální, ale přidal se na špatnou stranu.“

	„Jsem Skot, pane,“ podotkl Simon. „Jsem zastáncem míru a měli bychom udělat vše, co je v našich silách, aby současné příměří vydrželo co nejdéle.“

	„Souhlasím,“ řekl Cecil.

	„V tom případě nás pět zastává stejný názor,“ přidal se Douglas a ukázal také na Buchana a Westruthera. „Musíme podniknout něco, aby bylo snadnější dopadnout lidi, kteří působí potíže, jako jsou tito muži, které jsme chytili.“

	„Ano, pane,“ přitakal Cecil. „Domnívám se, že Northumberland bude rovněž souhlasit. Máte nějaký nápad, jak toho dosáhnout?“

	„Ano,“ odpověděl Douglas. „Už nějaký čas o tom přemýšlím. Měli bychom si o tom spolu promluvit. My všichni,“ dodal a podíval se na Cecila.

	„Elishaw je odsud asi hodinu jízdy, a proto navrhuji, abychom tam vše probrali,“ řekl Simon.

	Nikdo nic nenamítl a vzápětí se svými lidmi a dvěma vězni vyrazili na cestu.

	 

	Ačkoliv Sibylla pochybovala, že by ji Simon začal hubovat před ostatními, zůstala ostražitá, zatímco dlouhý zástup jezdců mířil podél řeky Rede do Skotska. Jela v čele se Simonem, Archiem, Buchanem, Percym a Westrutherem.

	Chtěla si se Simonem povídat, dokonce se i hádat, avšak Simon mlčel a upřeně hleděl před sebe. Po pravici měl Douglase a ostatní tři muži se drželi za nimi.

	Když se blížili k přechodu Carter Bar, Garth srovnal se Sibyllou krok a usmál se. „Nejste unavená, mylady,“ zeptal se.

	„Ještě ne,“ odpověděla obezřetně. „Jestli mi chcete něco říct, pane, tak prosím,“ dodala. Kéž by totéž mohla povědět Simonovi, avšak ne v této společnosti!

	„Ne. Kdybyste se tady neobjevila, Calvillové by jistě vyvolali ostrou potyčku. Vedla jste si dobře… na ženu,“ pravil klidným tónem.

	Sibylla mu uštědřila rozmrzelý pohled. „Říkáte takové věci Amalii, pane?“

	Garth se usmál. „Chtěl jsem zjistit, jak moc jste opravdu unavená. Povězte mi něco víc o té holčičce v Elishawu. Mohla by to být lady Catherine?“

	Sibylla se podívala na Simona. Určitě je poslouchá. Stále však upíral zrak dopředu a měl zaťaté zuby. Všimla si dolíčku u jeho úst.

	Sibylla se otočila ke Garthovi. „Domnívám se, že je to Catherine Gordonová, ale nechce to přiznat,“ pravila a opět pohlédla na Simona. Napjatá čelist se mu uvolnila.

	„Možná mlčí, aby se chránila. Vzhledem k tomu, čím si prošla, je nejspíše vyděšená. Aspoň se už nebude muset obávat, že ji provdají za Thomase Colvilla,“ konstatoval Garth.

	„Na to nespoléhejte,“ upozornila ho Sibylla. Přála si, aby si mohla být stejně jistá, že si Alice nebude muset vzít Edwarda. „Fife má do toho ještě co mluvit. A viděla jsem, čeho je schopný. A vy také.“

	„Ano, ale jestli si myslíte, že Archie promine vraždu a pokus o vraždu dvou dětí, mýlíte se. Teď, když je do záležitosti zapojen Percy, Fife zjistí, že chránit Colvilly je nemožné.“

	„Jestli je Douglas nenechá pověsit, udělám to sám,“ vmísil se do rozhovoru Simon.

	„Jsou moji,“ podotkl Archie. Takže i on je poslouchal. „Ale máte pravdu, Garthe,“ dodal. „Jestli Sibyllina malá svědkyně potvrdí, že ji do řeky hodili Colvillové a způsobili smrt toho chlapce, skončí oba na šibenici.“

	„Už to potvrdila,“ ujistila ho Sibylla.

	Simon mlčel. Když se Westruther vrátil k Percymu a Buchanovi, Sibylla potlačila nutkání podívat se na svého muže a snažit se z jeho tváře vyčíst, co si myslí.

	Simon váhal, co by měl Sibylle říct. V jednu chvíli by na ni nejraději křičel, že riskovala život, a vzápětí žasl, jak je rozvážná.

	Jela vedle něho se vztyčenou hlavou a vypadala vznosně jako princezna Isabela, jako by ji okolí nezajímalo, ačkoliv jí určitě bylo jasné, že se na ni zlobí. Jelikož ho rozčílila téměř k nepříčetnosti, měla by se třást strachy, ale kupodivu byl rád, že tomu tak není.

	Bohužel pozval všechny na Elishaw! Budou jim tam překážet.

	Představoval si různé způsoby, jak by se jich mohl zbavit, když vtom se v dáli objevil jezdec a rychlým tempem se k nim blížil.

	Simon v něm poznal jednoho ze svých lidí z Elishawu. Upozornil na něho Douglase, který dal znamení, aby zastavili.

	„Pane, přijel guvernér,“ hlásil muž, jakmile k nim dorazil. „Viděli jsme ho přijíždět a Jed Hay mě poslal, ať vám to vyřídím, protože Její Jasnost nařídila, že ho nesmíme pustit dovnitř. Ale Jed říkal, že si netroufá nechat ho stát za branou.“

	„Kolik mužů guvernéra doprovází?“ zeptal se Simon.

	„To nevím přesně, pane, ale na nádvoří by se všichni nevešli.“

	„Jak jsi nás našel?“ otázal se Douglas.

	„Už dřív jsem byl na Piku. Zahlédli jsme vás, jak přejíždíte do Redesdalu, a taky našeho pána, jak míří tím směrem. Když jsem se vrátil, guvernér zrovna přijel a Jed mi řekl, abych se vydal za vámi.“

	„Máš ještě jiné zprávy?“ chtěl vědět Simon.

	„Ne. Vypadá to, že guvernér se chce zdržet. Nařídil Jedovi, ať zavře bránu a jde pryč, jakmile budou jeho muži uvnitř. Jed mi naznačil, abych vyrazil.“

	„Jsi spolehlivý,“ řekl Simon a otočil se k Douglasovi, který se mračil.

	„Kolik mužů tam zůstalo?“ zeptal se Archie.

	„Není jich dost, aby Fifovi zabránili dělat si, co se mu zlíbí.“

	„Dobře. Nás je zde hodně, abychom ho přiměli změnit názor, pokud plánuje špinavost,“ podotkl Douglas se stále svraštělým čelem. „I když z toho možná bude malér.“

	Simon letmo pohlédl na Sibyllu, zhluboka se nadechl a vydechl. „Přemýšlím, jestli nebude moudřejší zahnat Fifa do úzkých mimo Elishaw. Považuje nás za přátele a spojence, což je pro nás tady na pomezí velice prospěšné.“

	„Mluvíte jako obyvatel pomezí, nebo jako Murray?“

	„Za oba, pane. Byl bych radši, kdyby Elishaw nebyl obléhán. S Fifem a jeho muži je tam ta holčička a také moji lidé.“

	Simon si všiml, že Sibylla krátce otevřela ústa. „Co je?“ zeptal se.

	Sibylla se podívala na ostatní a stále váhala. „Nestyď se, Sibyllo. Rád si poslechnu každého, kdo k tomu má co říct.“

	„Domnívám se, že guvernérovi jde jenom o to, zmocnit se Elishawu. Před několika měsíci ho Simon rozzlobil, protože nesouhlasil, aby Fife zařídil Rosalii svatbu s jedním ze svých poskoků. A Fife na to nezapomněl. Takové věci nikdy neodpouští,“ pravila Sibylla a její pohled se střetl se Simonovým.

	„Myslíš si tedy, že hodlá Elishaw prohlásit za majetek Koruny,“ poznamenal Douglas zadumaně. „Jaké důvody může uvést, aby zabavení bylo legální? Díky Colvillovi víme, že to chtěl zdůvodnit tím, že Simon organizuje nájezdy a tak ohrožuje příměří, což není pravda.“

	„Fife to ještě neví. Doporučoval bych, abychom mu tu informaci sdělili rafinovaně. Jestli souhlasíte.“

	„Nemůžu souhlasit, dokud se nedozvím váš důvod.“

	„Měli bychom se s guvernérem posadit k jednomu stolu a požádat ho o radu. Navrhuji, abychom vstoupili do jídelny, jako bychom po celou dobu byli v Elishawu. Řekneme mu, že jsme se dozvěděli, kdo pořádá nájezdy, a že jsme těm mizerům v patách a že nám pomáhal Percy, což bude důkaz upevnění příměří. Předpokládám, že Fife se bude muset smířit s tím, jak se věci mají,“ vysvětlil Simon.

	Archie se ušklíbl. „Ano, to by mohlo fungovat. Ale jestli jsou brány zavřené a ten zákeřný lotr hrad obsadil, jak se tam dostaneme?“

	„Jeden způsob existuje, pane,“ odpověděl Simon. Otočil se k Sibylle a zadíval se jí do očí. „Mám pravdu, že, Sibyllo?“

	„Možná ano.“

	Simon se obrátil opět k Douglasovi, jenž se zatvářil zmateně. „Pojedu chvilku se Sibyllou a promluvím si s ní, pane. Ale přísahám, že než dorazíme do Elishawu, vše bude připravené na to, abychom Fifa překvapili.“

	
21. kapitola

	Když Sibylla navedla svého koně k Simonovi, její pohled se střetl s Garthovým. V očích mu vesele zablýsklo. Patrně se domníval, že to teď od Simona schytá, a byl přesvědčený, že si to zaslouží. A připadalo mu to zábavné.

	Sibylla zvedla bradu výš a přemýšlela, co přesně se Simon rozhodl podniknout.

	„Jestli trochu neskloníš hlavu, ženo, tvůj kůň nejspíš dupne do bažiny nebo zakopne o kámen,“ poznamenal Simon, aniž se na ni podíval.

	Sibylla potlačila úsměv. Nevadilo jí, že se Garth baví na její účet a těší se, jak ji manžel pokárá. Nechtěla však, aby si Simon myslel, že se vysmívá jemu.

	Doufala, že ho rozptýlí a trochu zmírní jeho zlost. „Za podobných okolností bych se zachovala stejně. Vím, že jsem tě rozzlobila a že mi hned neodpustíš. Ale zajímalo by mě, co máš v úmyslu udělat a třeba bys mi mohl také říct, jak moc se na mě zlobíš.“

	Simon jí uštědřil chladný pohled, kterým, jak již pochopila, se snaží zastřít hlubší pocity. „Měla bys poděkovat osudu, že nás obklopila armáda, když jsem tě dostihl. A také vojákům, že tě ochránili před Archieho hněvem,“ podotkl.

	„Věřím, že nebudeš manžel, který na svoji ženu křičí nebo ji bije, kdykoliv učiní rozhodnutí, aniž by se s ním nejdříve poradila,“ pravila Sibylla.

	„Dnes jsem chvilku zvažoval, že takový budu,“ přiznal Simon. „Musíme si však promluvit o důležitější záležitosti.“

	„Dle tvého názoru. Ale podle mého…“

	„Debatovat můžeme, až vyřídíme tuto věc,“ přerušil ji Simon. „Nepřesvědčíš mě, že se nechystáš vyhrožovat nebo klást ultimáta.“

	„Ne?“

	„Ne“

	Strohá nekompromisní odpověď jí vzala úsměv z tváře. „Děkuji,“ řekla. Byla ráda, že aspoň nyní Simon ovládá svůj vztek. „Zřídkakdy lidem vyhrožuji nebo kladu ultimáta. Chci se o tvém plánu dozvědět více, jelikož pochybuji, že je takový-, jak se zdá být.“

	„Jaký se zdá být?“

	„Tajně vstoupit do hradu a střetnout se s Fifem. My dva na něho nebudeme mít žádný vliv, jen bychom ho dohnali k tomu, aby nás zavřel do žaláře.“

	„Na něco takového jsem nepomyslel. Popravdě ne…“ Odmlčel se a sevřel rty, jako by se hněval na sebe. A Sibylla věděla proč.

	„Nechtěl jsi, abych šla dovnitř s tebou,“ prohodila nenuceně.

	„Ovšemže ne. Nebuď naivní.“

	„Jak mi v tom zabráníš?“

	„V případě nutnosti tě bude hlídat některý z mužů.“

	„Pouze jeden?“

	Simon se pousmál. „Dva nebo tři, jestli to bude nezbytné.“

	„Kde mě necháš?“

	Simon na ni pohlédl. „Chápu, o co ti jde. Jelikož nechci nikomu prozradit, že existuje tajná chodba, natož vstup do ní, musím věřit, že počkáš u rybníka, než tě někdo dovede k našim mužům.“

	„O tunelu tedy víš. Myslela jsem, že ne. Proč mě vlastně potřebuješ?“

	„Nemám zdání, kde se nachází venkovní vstup. Tuším, že je poblíž rybníka. Tehdy večer jsi měla tenké střevíčky, a proto pochybuji, že jsi šla daleko. A z jedné krátké návštěvy Elishawu jsi nemohla o rybníku vědět, abys k němu z lesa trefila. Jakmile jsem se o tajné chodbě dozvěděl…“

	„Tu noc jsi tedy o ní neměl tušení,“ přerušila ho Sibylla.

	„Ne. Teprve potom jsem zjistil, že si lidé o tunelu šuškali, avšak nikoho v Elishawu jsem se nemohl vyptávat. Zeptal jsem se matky, jestli je možné dostat se z hradu jinudy než branou. Řekla mi, kde chodba začíná, ale protože druhý den jsme všichni odjeli do Edinburghu, neměl jsem čas tunel prozkoumat. Musím se spolehnout na tebe.“

	„Ostatní s sebou vzít nechceš a sám tam jít nemůžeš.“ „Doprovodí mě Douglas, Percy, Buchan a Westruther,“ „Proboha, pak to přestane být tajné místo.“ 

	„Sibyllo, přeji si mír, aby naši lidé mohli pěstovat plodiny a těšit se na sklizeň, aniž by museli přihlížet, jak jim ji rozdupávají nájezdníci. Douglas hledá lepší způsob, kterým bychom měli odčinit křivdu na druhé straně hranice, a Northumberland bude poslouchat Cecila Percyho, jenž tento názor podporuje. Jak jinak bychom je měli ujistit, že chceme spolupracovat, než že jim ukážeme svou tajnou chodbu?“

	„Ano, dokud tvůj plán neselže a Angličané nás neobsadí.“ 

	„Hodlám tunel zničit. Zdá se to být hloupý nápad, když se jím dá dostat dovnitř i ven. Ale o tom už dost. Jsme na dohled Piku a brzy nás uvidí z hradeb. Kapitáni se svými muži zůstanou na kopci a já si s sebou vezmu čtyři, které jsem jmenoval. Počkáte na nás u…“

	„Ne,“ opáčila Sibylla.

	„Proboha…!“

	„Elishaw je tvůj domov a záměr ti třeba nevyjde, ale teď se možná v chodbě schovává Kit. Nedopustím, abyste ji vyděsili, až se tam budete plížit. Půjdu s vámi.“

	Simon zaťal zuby tak, až jimi zaskřípal. Přitáhl otěže a mávl na ostatní, aby se k nim připojili. Začínalo se stmívat.

	„Zodpověděl jsi mi pouze jednu otázku,“ pokračovala Sibylla a sledovala, jak čtveřice mužů pobídla koně. „Mám dojem, že se teď zlobíš ještě víc.“

	„To zjistíme, až tahle záležitost skončí,“ opáčil stroze.

	Sibylla se zachvěla a přemýšlela, jak může být tak hloupá a na jejich rozhovor se těšit.

	 

	Simon zastavil ve stínu dříve, než by je mohl někdo z hradeb zahlédnout. Muži a vězni zůstali na místě se svými kapitány, zatímco pět vůdců a Sibylla kráčeli lesem k rybníku.

	Simon šel první se Sibyllou v patách a tiše hovořil s ostatními o svém plánu. Bylo mu jasné, že je Sibylla poslouchá, a podivoval se, že mu její přítomnost nevadí.

	Znal ji dost dobře, aby věděl, že ačkoliv teď taktně mlčí, jakmile řeknou něco špatného, hned se ozve. Ta představa ho kupodivu spíše uklidňovala, než znervózňovala, což svědčilo o tom, že začal věřit, že Sibylla má zdravý rozum, a rozhodl se respektovat její názory.

	Ostatní muži jeho plán schvalovali.

	„Vkládáme hodně důvěry v to, že dáme guvernérovi jasně najevo, že jeho úmysl uvést legální důvod k zabavení Elishawu nevyšel,“ poznamenal Douglas.

	„Podrobí se, pane. Kdybychom ale museli dovnitř proniknout násilím nebo hrad obléhat, postavil by si hlavu, jelikož by se rychle rozneslo, že neměl důvod zmocnit se hradu. Fife má pověst vládce, který dodržuje zákon. Kdyby mohl argumentovat, že jsem porušil zákon, ohrozil příměří…“

	„Ano, jistě. Fife je velice nebezpečný, když je zahnán do úzkých,“ promluvil Buchan. „Je lepší dopřát mu možnost odejít v tichosti, aniž by utrpěla jeho důstojnost.“

	Skutečnost, že s ním všichni souhlasí a respektují jeho poznatky týkající se Fifa, probudila v Simonovi neznámý pocit pýchy.

	„Rychle se stmívá, přátelé. Musíme doufat, že ve stínu nečíhají Fifovi ďábelští skřítci, aby přepadli nepřátele,“ prohodil Westruther.

	Buchan se zasmál, zatímco Douglas podrážděně opáčil: „Nejsme jeho nepřátelé. Fife sice dělal vše pro to, aby podrýval moji autoritu, ale nechci s ním vést válku. Ačkoliv možná nepředstavuje nejlepšího kandidáta na vůdce Skotska, je nejsilnější. Můžeme si být jisti, že má prsty v nájezdech, jelikož podobné taktiky vyzkoušel i v minulosti. A to musí skončit.“

	„Člověk by předpokládal, že se ze svých chyb poučil,“ podotkl Buchan.

	„Není taktik, což je nám také známo,“ řekl Westruther.

	„Ano, a také že je zbabělec. Na jeho slabé stránky teď budeme spoléhat, abychom ho na nějakou dobu odradili od dalších ničemností,“ konstatoval Douglas.

	„Nechápu, co hodlal nájezdy získat,“ řekl Percy.

	„Chtěl, aby to vypadalo, že Douglasův vliv na pomezí zeslábl. Fifovi totiž vždy vadilo, že Douglas je mocnější než kterýkoli jiný Stuart. A jelikož potřeboval legální důvod, aby se mohl zmocnit Elishawu, chtěl, aby si lidé mysleli, že všechny nájezdy jsou Simonovým dílem,“ vysvětlil Buchan.

	„Nájezdy by mohly způsobit, že by se k hranici začaly stahovat armády,“ pravil Percy.

	„Ano. Fifovo myšlení, pokud jde o jeho vlastní cíle, je vždy krátkozraké. Doufá například, že se naše země spojí v jednu a on bude pro anglického krále vládnout ve skotské části,“ řekl Westruther.

	„Proboha, on snad věří, že by Richard na takový post dosadil Skota?“ podivil se Percy. „To by rozhodně neudělal.“

	„To je nám jasné, ale Fife očekává, že jeho oponenti budou dělat to, co si představuje,“ řekl Buchan. „Je vypočítavý a bezohledný politik, a nikdy ho zřejmě nenapadne, že se jeho protivník může rozhodovat sám za sebe a usilovat o něco jiného.“

	Westruther se zasmál. „Možná bychom o Fifových slabostech neměli s Murrayem a Percym hovořit tak otevřeně. Z Percyho se jednou může stát nepřítel a Simon by se ze zvyku mohl Fifovi podvolit.“

	Sibylla vzala Simona za ruku.

	Ten ji zlehka stiskl a řekl: „Čekal jsem, že o tom někdo promluví, Garthe. Roky jsem se domníval, že Fife je schopný vůdce a ve všem jsem ho poslouchal. Když jsem ale viděl, jak začal využívat skotských šlechtičen a skotské půdy ke svému prospěchu a jak snadno dokáže pustit z hlavy napadení a vraždu, pokud mu takové zločiny přinesou užitek…“ Na okamžik se odmlčel a pak dodal: „Jsem oddaný Koruně, avšak na prvním místě je Elishaw a moje rodina, a také udržení míru, k čemuž je zapotřebí upevnit příměří.“

	„Co když se nám to nepodaří?“ zeptal se Douglas.

	„V tom případě se podřídím vašemu velení,“ odpověděl Simon. „Uvědomuji si, že moji rodiče a prarodiče chtěli to, co chci já. Přijal jsem jejich nestrannost, ale nyní…“

	Otočil se k Cecilovi. „Doufám, že obzvláště vy pochopíte, co teď řeknu, bratránku. Vzhledem k tomu, jak se věci mají, a jelikož si muži už nejsou jistí, komu slouží, my, kdo je vedeme na obou stranách hranice, musíme dát jasně najevo, kde stojíme, a udělat vše, co je v naší moci, aby na pomezí zase zavládl mír.“

	„Nájezdy nikdy nedokážeme zastavit,“ podotkl Buchan.

	„Ne, pokud do nich bude zapletena většina z nás,“ řekl stroze Simon. Když se Buchan usmál, zavrtěl hlavou.

	„Simon má pravdu. V brzké době nájezdům tady ani v Anglii nezabráníme, a proto chci začít napravovat křivdy na druhé straně hranice. Někde už k tomu dochází tak, že se scházejí naše hlídky, ale potřebujeme lepší způsob, který bude spravedlivý a účinný pro obě strany,“ řekl Archie.

	Potom se rozhostilo ticho a každý se ponořil do svých myšlenek. Krátce nato se ocitli na mýtině a obešli rybník, přičemž se drželi ve stínu stromů.

	Když se Sibylla zastavila naproti žulové ploše, z níž nahá vstoupila do vody, Simon se zeptal: „Kudy teď?“

	 

	Sibylla si všimla, že se Garth zvědavě podíval na Buchana a potom na Simona.

	Ten ho ignoroval.

	„Za tím kamenem je další velký balvan, za nímž se nachází vchod,“ ukázala Sibylla. Nebyla si jistá, zda ho najde, ale vysoký strom v jeho blízkosti jí hledání usnadnil.

	„Potřebujeme světlo,“ poznamenal Douglas, když nahlédl dovnitř.

	„Mám pochodeň a křesadlo,“ řekl Simon.

	„Pochodeň není moc vhodná. Chodba jí nízká a Garth bude muset sehnout hlavu. O něco dál jsem nechala svíčky,“ pravila Sibylla.

	„Opravdu? A kolik?“ zeptal se Simon.

	„Asi tři.“

	„Doufám, že mi někdo poví, jak může Její Jasnost vědět o tomto místě více než pán,“ zamumlal Garth.

	Simon našel svíčky a vytáhl z kapsy křesadlo. Pak přiznal, že Sibylla tajnou chodbu objevila za dvacet čtyři hodin poté, co ji přivezl do Elishawu. Ostatní muži se ovládli, aby se nezatvářili pobaveně.

	„Teď budete muset tunel zničit,“ podotkl Douglas. „I Fife pochopí, jak jsme se dostali dovnitř.“

	„Já vím, pane,“ řekl Simon.

	Potom zapálil svíčky, jednu podal Sibylle a naznačil jí, aby je vedla. „Zůstaneš stát dostatečně daleko ode dveří, dokud se tam pro tebe jeden z nás nevrátí.“

	Věděla, že to bude záležet na tom, jestli v chodbě najdou Kit, ale raději mlčela. Z jeho tónu bylo patrné, že nestrpí žádné námitky. Ačkoliv se zdálo, že je již ochoten prominout jí leccos, odpustit ženě, která by mu vzdorovala před Douglasem a ostatními, by mu však připadlo obtížné.

	Chodbou se rozléhaly pouze jejich kroky, ale po chvilce Sibylla zaslechla šelestivý zvuk.

	Zvedla ruku, aby varovala Simona, a zastavila se. „Kit, to jsem já, lady Sibylla.“

	Z tmavého stínu několik kroků před ní se vynořila postava a vzápětí jí holčička vběhla do náruče. „Ach, když jsem vás slyšela přicházet, napadlo mě, že mě hledají ti zloduši,“ vykřikla a zabořila tvář Sibylle do břicha. „Ti zlí muži jsou uvnitř, mylady. Jsem moc ráda, že jste tady!“

	„Tohle je Colvillova lady Catherine?“ zeptal se Buchan.

	„Ne, nejsem!“ ohradila se Kit a ještě víc se přitiskla k Sibylle.

	„Slibuji, že teď jsi v bezpečí, Kit. Nikdo ti neublíží, a proto nám můžeš říct pravdu,“ pravila Sibylla.

	„To jsem už udělala! Jsem Kit!“

	„Říká ti pravdu, Sibyllo, jako jsem ji po celou dobu měl já,“ zamumlal Simon. „Uklidni ji a zůstaň s ní. My půjdeme jednat s Fifem.“

	Sibylla přikývla. Kápla na zem vosk, postavila na něj svíčku a přivinula Kit k sobě.

	 

	„Opravdu se domnívá, že to dítě je lady Catherine Gordonová?“ zašeptal Douglas, když vstoupili do prázdné pekárny.

	„Ano,“ odpověděl Simon. „A Colvillové si to patrně také mysleli.“

	Simon naznačil ostatním, aby počkali, a nahlédl do kuchyně, kde služebnictvo připravovalo večeři.

	Vtom ho jeden ze sluhů spatřil a zarazil se.

	Simon ho mávnutím přivolal k sobě. „Vyřiď kuchařce a ostatním, ať pracují dál a nechodí do jídelny, dokud sem někoho nepošlu,“ řekl mu.

	Mladík přikývl. „Ano, pane. Ale nahoře je hodně vojáků.“

	„Brzo zase bude vše v pořádku,“ ujistil ho Simon a doufal, že to tak bude. A kdyby se něco stalo, snad se Sibylla dostane s Kit do bezpečí dřív, než vypukne bitka.

	Představil si, jak by se s Kit vrátila k mužům a vysvětlila jim, co se děje. Potom zavrtěl hlavou, potlačil všechny myšlenky na ni a stoupal po schodišti pro služebnictvo do jídelny, následován svými společníky.

	Při pohledu na Fifa, který byl celý v elegantním černém sametovém oblečení a seděl v křesle, které patřilo siru Iaganovi, potlačil Simon narůstající zlost. Jestli se kdy naučil zachovat klid v krizové situaci, teď nastal čas, aby to dokázal.

	„Připraveni?“ zeptal se ostatních.

	Douglas přikývl a zamračil se zlověstněji než kdy jindy.

	Westruther a Buchan se neradostně usmáli a přikývli.

	Když sluha s džbánkem přistoupil k Fifovi, Simon vkročil dovnitř a zamířil na pódium. „Vítejte, pane. Odpusťte, že jsem vás nepozdravil při vašem příjezdu, ale věřím, že se o vás moji lidé dobře postarali,“ pronesl.

	Fife se otočil tak prudce, že málem překvapenému lokaji vyrazil džbán z ruky. „Murrayi! Kde jste se tady vzal?“

	„Jak vidíte, pane, dnes večer nebudeme večeřet sami,“ pokračoval Simon. „Přivedl jsem významné hosty. Je ve džbánku můj nejlepší klaret, chlapče?“

	Sluha přikývl. „Ano, pane.“

	„Přines další a nalij nám. Potom sem postav paraván. Potřebujeme probrat hodně věcí. Zavolám tě, až budu potřebovat.“

	Třebaže Simon jen zřídkakdy viděl, jak Fife ztrácí klid, nyní k tomu chybělo málo.

	„Douglasi! Buchane! Co…“

	Muži ho ignorovali. Buchan a Westruther se posadili vedle něho, každý z jedné strany, zatímco Douglas a Simon si přitáhli židle ke stolu tak, aby Fifovi viděli do tváře. A Percy si sedl vedle Simona.

	Když na pódium přišel jeden z Fifových kapitánů, Archie zavrčel: „Pošlete ho pryč, pane.“

	Fife mávnutím muži naznačil, ať se vzdálí. „Co má tohle znamenat?“ zeptal se chladným tónem. „Jak se opovažujete…“

	„Jak se opovažuji vstoupit do své jídelny a povečeřet se svými hosty?“ přerušil ho Simon tiše. „Ačkoliv jsem vás nepozval, pane, v Elishawu jste vždy vítán. Nechápu však, proč jste mi nedal předem vědět, abych se na vaši návštěvu lépe připravil. Moje žena bude smutná, že vás zmeškala.“

	„Nezapomínejte, kdo jsem,“ řekl mu Fife. „Ani na to, že ovládám…“

	„To by stačilo,“ přerušil ho Douglas. Fifovo chvástání na něho nezapůsobilo. „Sdělíme vám holá fakta, pane. Určitě budete mít radost, že jsme chytili muže zodpovědné za nájezdy na obou stranách hranice. Skončí na šibenici, protože jsou to zrádci a vyvolali svár, který mohl skončit válkou s Anglií. Nemusíte se však kvůli tomu znepokojovat. Jelikož ti dva jsou bratři Colvillové, kteří předstírali, že v této oblasti hledají lady Catherine Gordonovou…“

	„Předstírali?“

	„Říkám, co si myslím, a nemám rád, když mě někdo přerušuje,“ podotkl Douglas. „Ano, předstírali. Před čtrnácti dny hodili do řeky Tweedu místního malého hocha, a protože přežil, přijeli sem a shodili ho ze schodiště.“

	„Co tady kčertu takové dítě dělalo?“ prohodil Fife.

	„Moji muži ho vytáhli z řeky a dovezli sem, pane. Byl vyčerpaný a onemocněl. Včera večer se Colvillové lstí dostali do hradu. Domnívali se, že chlapec ví, kde je lady Catherine, a vyhrožovali mu. Když jim nepomohl, zabili ho,“ odpověděl Simon.

	„Snad si nemyslíte, že mám s takovou fraškou něco společného.“

	„To by mě nenapadlo ani ve snu,“ řekl Simon a upřeným pohledem ho vyzýval, aby lež vyvrátil. „Víme, jak pevné jsou vaše zásady. A rovněž jak moc si vážíte lidského života… a vlastnického práva člověka.“

	„Důležité je, že jsme učinili přítrž nájezdům, a nyní se můžeme domluvit, jak jim zabránit v budoucnu. Sepsal jsem si několik návrhů a chceme je probrat. Percy souhlasil, že s výsledkem seznámí Northumberlanda, aby nás podpořil.“

	„Jaké návrhy?“ zeptal se Fife.

	„Není potřeba obtěžovat vás podrobnostmi, pane,“ odpověděl Douglas. „Víme dobře, jak moc jste zaneprázdněný, ale brzo se s vámi sejdu a promluvíme si o tom. Kdybyste mě chtěl dnes večer doprovodit do Hermitagu, můžeme si pohovořit tam.“

	Fife přimhouřil oči a střelil pohledem na Cecila Percyho. „Předpokládám, že vy všichni jste sem dnes večer nepřijeli z Hermitagu,“ poznamenal.

	„Proboha, jsem špatný hostitel,“ řekl Simon a zavrtěl hlavou. „Zapomněl jsem vám představit svého příbuzného, Cecila Percyho z Dour Hillu v Anglii. Je to také bratranec Northumberlanda a mé matky. Většinu dnešního dne jsme strávili s ním a pomohl nám chytit Colvilly. Jeho a Douglasovi muži teď čekají v lese na instrukce. Když jsme se dozvěděli, že jste tady, hned jsme vám přijeli oznámit, že jsme dopadli nájezdníky.“

	V guvernérových očích se cynicky zablýsklo. „Nemám radost, že jste v Percyho společnosti, Simone navíc že jste ho sem přivedl, aby se mnou povečeřel. Měl byste se snažit, abyste vládce vašeho království potěšil.“

	„Budu, pane,“ přitakal Simon a pečlivě volil další slova. „Slibuji, že pohostinnost v Elishawu splní vaše očekávání.“

	Fife opět letmo pohlédl na Percyho. Pak upřel zrak na Simona. „Budou zde i Percyové vítání stejně vřele jako já?“”

	„To bude záležet na stavu příměří, pane. Jak jistě souhlasíte, příměří je vysoce důležité. Všichni se ho společné musíme snažit udržet.“

	„Odpovězte mi upřímně, pane. Jestli opět bude vyhlášen válečný stav, zachová si Elishaw i nadále nestrannost?“

	„O tom jsme rovněž hovořili. Jelikož Elishaw leží na skotském území, bude stát na Douglasově straně.“

	„Na Douglasově straně,“ zopakoval Fife.

	„Ano, a na straně království.“

	„Chápu.“

	„Příměří je nanejvýš důležité, pane,“ podotkl Simon.

	Fife se podíval na Buchana. „Tentokrát jste nějaký zamlklý.“

	„Nemám, co bych dodal,“ řekl Buchan.

	„Souhlasíte tedy s Murrayem?“

	„Je můj švagr, pane. Jsem vázaný přísahou podporovat ho.“

	„Je i můj švagr, pane,“ připomněl Fifovi Westruther.

	Simon, který během služby Fifovi jen málo myslel na své přátele a nepřátele, pocítil nečekaný příliv vděčnosti, že s ním teď jsou jeho čtyři společníci.

	Fife přikývl. „Dobře. Budu spoléhat na vás všechny, že se postaráte, aby na pomezí i nadále panoval klid. Mám k vám ještě jednu otázku, Murrayi.“

	„Ano, pane?“

	„Nařídil jsem vám, abyste jel do Huntly zjistit něco nového o mé královské svěřenkyni Catherine Gordonové, a potom jste měl mít čtyřdenní dovolenou, abyste se mohl věnovat své ženě. Krátce nato jsem se však dozvěděl, že jste odcestoval z Edinburghu a že lady Catherine je v Elishawu. Přesněji, že ji zde držíte jako rukojmí.“

	„Předpokládám, že vám to sdělil jeden z bratru Colvillových, pane,“ pravil Simon. „Lady Catherine tady není a ani nebyla.“

	„Prý jste zachránil dvě děti. Odpřísáhnete mi na svou čest, že jste sem před čtrnácti dny nepřivezl malé děvče?“

	„Druhé dítě je holčička, pane, ale určitě není šlechtična, kterou hledáte.“

	„To poznám sám,“ opáčil Fife. „Přiveďte mi ji.“

	Vtom Simon postřehl, že se ve dveřích pro služebnictvo mihlo cosi červenohnědého. Fife to vidět nemohl, jelikož seděl zády. Simon věděl, kdo tam je, a doufal, že Sibylla ukryla Kit na bezpečné místo. Nechtěl vystavit už tak vystrašené dítě Fifovu výslechu.

	„Znáte lady Catherine osobně, pane?“ zeptal se Douglas Fifa.

	„Ovšemže ano. Jsem její poručník.“

	„Slyšel jsem, že její vlasy a oči mají neobyčejnou barvu. Dívku, kterou Murray zachránil, jsem viděl. Zeptejte se ho, jakou barvu mají ty její, protože jsou také neobvyklé.“

	Fife zlověstně pohlédl na Simona.

	„Má světle modré oči, pane,“ řekl Simon a pochyboval, že Douglas ví, co dělá. „Jsou tak bledé, že někdy vypadají jako bezbarvé.“

	„Nemůže to tedy být lady Catherine,“ podotkl Douglas. „O jejích očích a vlasech se tvrdí, že symbolizují její bohatství, a jsou zlaté.“

	„Ta dívenka má vlasy jako len,“ řekl Simon. „Teď určitě spí. Byla vyděšená, pane. Ztratila svého bratra a zatím nám nedokázala pomoct, abychom našli její rodinu. Vytrpěla si už dost, takže bychom ji nemuseli tahat z postele.“

	Než mohl Fife promluvit, Douglas pokračoval: „Pokud jde o to, bezdůvodně poslat Murraye do Huntly, není vhodná doba, aby pán z kterékoli tvrze na pomezí odjel daleko na sever, pane. Potřebuji s ním prodiskutovat naše záměry, jak odčinit křivdu na druhé straně hranice a mezitím zabránit dalším nájezdům.“

	„Jelikož jste mě, pane, podezíral, že jsem zodpovědný za to, že lady Catherine zmizela, jistě raději pošlete do Huntly někoho jiného. Při vší úctě mojí povinností je zůstat v Elishawu se svojí ženou a rodinou,“ řekl Simon.

	Fife přikývl a vstal. „Jestli se Colville nemá s Catherine oženit, je zbytečné, aby tam někdo jezdil. Až se Catherine někde objeví, promluvím s ní. Douglasi, já jsem už po jídle. Zůstaňte a najezte se. Za měsíc přijeďte do Edinburghu, abychom si pohovořili o vašem plánu.“

	„Dobře,“ řekl Douglas. Jak víte, Murray se před dvěma dny oženil a my všichni jsme mu nejspíš na obtíž. Navečeřím se s ním a pak také odjedu.“

	
22. kapitola

	Sibylla stála na odpočívadle schodiště pro služebnictvo a zaslechla, jak se Fife loučí. Čekala, co po jeho odchodu ostatní muži řeknou. Vedle sebe měla Kit, jež jí svírala ruku.

	Sibylla nedokázala snést pomyšlení, že netuší, co se nahoře děje, a jakmile si byla jistá, že v pekárně nikdo není, vyšla i s Kit z tajné chodby. Proklouzla kuchyní, aniž se rozhlédla. I kdyby si jí tam někdo všiml, nejspíš by usoudil, že využila svých údajných čarodějnických schopností.

	Klevety se opět ukázaly být užitečné.

	Když Fife nařídil Simonovi, aby přivedl Kit, holčička se otočila a rozběhla se tak rychle, že Sibylla měla co dělat, aby ji chytila. Doufala, že je neprozradila, ale pak se ozval Simonův hlas: „Je pryč. Můžete jít dovnitř.“

	Kit se oběma rukama chytila její sukně.

	Sibylla si olízla suché rty a sklonila se k ní. „Půjdeme tam spolu. Nemluv a jenom mě poslouchej. Je tady Douglas, nejmocnější muž ve Skotsku, takže budeš v bezpečí. Je to můj příbuzný a slibuji, že nedopustí, aby ti někdo ublížil. Patrně jsem se mýlila a nejsi lady Catherine, avšak domnívala jsem se, že víš, kde je. A je na čase, abys nám to řekla.“

	Když se napřímila, Kit se ji snažila zadržet.

	„Sibyllo?“ řekl Simon tónem, z něhož bylo jasné, že mu dochází trpělivost.

	„Kit, lhala jsem ti někdy?“ zeptala se.

	Dívenka zavrtěla hlavou a upřeně hleděla na podlahu.

	„Půjdeme,“ vyzvala ji Sibylla a napřáhla k ní ruku.

	Kit se jí zadívala do očí a potom ji konečně vzala za ruku.

	Sotva vkročily do jídelny, minul je sluha, který spěchal do kuchyně, nejspíš aby vyřídil, že mají začít podávat večeři pro pána a jeho hosty. Ve spodní části místnosti bylo jen několik lidí.

	Muži u stolu na pódiu vstali. Simon obešel stůl a zamířil k nim.

	„Toto je Kit, pánové,“ pravila Sibylla a pohledem spočinula na Douglasovi. „Bude s námi mluvit, ale slíbila jsem jí, pane, že ji ochráníte.“

	„Ano,“ přitakal Archie a jeho tvrdé rysy se uvolnily. „Pojď k nám, děvče. Nejsi lady Catherine, ale jsi jí hodně podobná.“

	Kit přistoupila blíž a stále se držela Sibylly. Vážně se podívala na Douglase. „Proč si myslíte, že vypadám jako ona, pane?“ zeptala se.

	„Máš také velmi světlé vlasy a pleť a muži, kteří tě onehdy potkali u řeky, tě považovali za Catherine, že?“

	Kit přikývla a její sevření zesílilo.

	„Byli zlí.“

	„Ano. Proč tě zastavili?“

	„Zastavila mě řeka a potom mě našel Dand. Zlobil se a křičel, takže nás ti muži slyšeli.“

	„Dand tedy nebyl tvůj bratr.“

	„Ne. Mám jenom maminku a…“ Odmlčela se a vzhlédla k Sibylle.

	„A Catherine,“ dodala Sibylla.

	„Ano. Až doteď jsme byly pořád spolu. Ale maminka s Cat přebrodily řeku. Maminka mi řekla, že ti lidé hledají ženu se dvěma holčičkami a že musím zůstat s Dandem a jeho rodinou. Nelíbilo se mi tam, a tak jsem si ostříhala vlasy, vzala jsem si Dandovy staré kalhoty a šla hledat maminku a Cat.“

	„Proto jsi byla oblečená jako chlapec,“ poznamenala Sibylla.

	„Ano. Když mě pak ti muži slyšeli křičet, poznali, že jsem děvče. Říkali, že mě hledají, a oslovovali mě Catherine. Pověděla jsem jim, že se tak nejmenuji, a Dand zalhal, že jsem jeho sestra. Jeden z nich znal jeho rodinu a věděl, že Dand nemá sestru. Říkali, že jsem buď Catherine a moje maminka je někde poblíž, nebo že jsem ta, kterou tady nechala, protože maminka je Catherinina chůva a neopustila by ji.“

	Sibylla se podívala na Douglase a zvedla obočí. Když přikývl, zeptala se: „Zjistili, kdo jsi, Kit?“

	„Ten, který hodil Danda do vody, řekl, že by její matka nenechala Cat potulovat po okolí.“

	„Proč hodil Danda do řeky?“

	V Kitiných očích se zaleskly slzy. „Věřil mi, když jsem odpověděla, že nevím, kam jely. A řekl, že to určitě ví Dand, protože je starší. Nebo to vědí jeho nejbližší. Křičela jsem, že Dand nic neví, a že maminka nikomu neprozradila, kam jede, aby ji nemohli zlí lidé najít. Ale mysleli si, že to Dand ví, a ten muž vyhrožoval, že ho hodí do řeky, když jim to neprozradí. A pak to udělali.“

	„Dand mi řekl, že jsi utekla a sama skočila do vody,“ vmísil se Simon. „Myslela sis, že mu dokážeš pomoct?“

	Kit sklopila oči. „Ne, utíkala jsem, aby mě nechytili… A protože jsem se chtěla dostat na druhou stranu řeky za maminkou a Cat. Ale voda mě začala unášet. Pak mě zachránila lady a vy jste nás dovezl sem, pane. Potom přijeli ti muži a…“

	Kit zmlkla a po tváři jí stékaly slzy.

	„Maminku ti najdeme a já se postarám, abyste i s Catherine byly v bezpečí. Znáš Dandovo příjmení nebo příbuzné?“ zeptal se Douglas.

	Dívka zavrtěla hlavou. „Oni nic neví a nemůžu se tam vrátit. Zlobili by se na mě, že jsem utekla, a kvůli mně je Dand mrtvý.“

	„Ne. Pojedeš se mnou a budeš v bezpečí,“ ujistil ji Archie. „Jestliže maminka a Cat přebrodily řeku, víš, kde jsou.“

	Kit opět zavrtěla hlavou.

	Sibylla otevřela ústa, ale když jí Simon položil dlaň na rameno, zase je zavřela. „Kit zde zůstane přes noc, pane. Zítra se s vámi můžu sejít v Hermitagu, abychom si promluvili, a vezmu Kit s sebou. Jelikož je vystrašená, vydatný spánek ve známém prostředí jí prospěje,“ řekl.

	„To je dobrý nápad. Hermitage není zrovna vhodné místo pro dítě,“ podotkl Archie.

	„Jestli si Kit dokáže vzpomenout na Dandovo příjmení nebo kde by se mohla zdržovat její matka, možná by zde mohla zůstat, dokud ji nenajdete. Bez dítěte se vám rozhodně pocestuje snadněji,“ pravila Sibylla.

	Douglas se jí zadíval do očí. Jakmile pochopil její taktiku, přikývl. „Ale zůstane zde, jenom pokud s tebou bude hovořit a poví ti, co potřebujeme vědět,“ řekl, aniž pohlédl na Kit.

	„Bude spát v mé komnatě a ještě dnes večer si promluvíme,“ pronesla Sibylla.

	„Ne,“ opáčil Simon. „Můžeš s ní nahoře povečeřet a přitom si s ní povídat, ale lépe se vyspí v Amaliině pokoji. Jestli tam nechce být sama, ať si tam vezme Tetsy.“

	Přestože hovořil klidně, jeho tón zněl nekompromisně. Když se snažila prozkoumat výraz jeho obličeje, sklonil se k ní a zašeptal jí do ucha: „Až se rozloučím s našimi hosty, očekávám, že tě najdu ve své ložnici, kde si promluvíme. Nerad bych tě hledal.“

	„Dobře,“ přitakala. Pak si uvědomila, že ji možná nejen Simon špatně pochopil, ale že i ostatní si musí myslet, že s ním nesouhlasí, pokud jde o Kit, a cítila, jak jí hoří tváře. „Uložit Kit do Amaliiny postele je skvělý nápad,“ dodala.

	Garth se usmál a Buchan nasadil nevěřícný výraz. Sibylla stiskla Kit ruku. „Teď vás opustíme, abyste se mohli najíst, pánové.“

	„Hněvá se na nás pán?“ otázala se Kit, když začaly stoupat po schodišti.

	„Ne,“ odpověděla Sibylla. Pouze na jednu z nás, pomyslela si.

	Vtom k ní dolehl Douglasův hlas. „Rychle se navečeříme a rozhovor necháme až do Hermitagu, abyste se dnes večer mohl věnovat své ženě. Jestli jste rozumný, vyčiníte jí za to, co dnes provedla.“

	Sibylla se zastavila, aby slyšela Simonovu odpověď. „Nemusíte se obávat, pane. Můžu slíbit, že se už nikdy nepokusí zkrotit armádu.“

	Jízlivě se usmála. Taková nutnost pravděpodobně nenastane.

	Zároveň jí bylo jasné, že jenom hlupák by se neděsil toho, co jí Simon řekne.

	Když ji Kit opět vzala za ruku, uvědomila si, že i ona muže slyšela. „Popovídáme si, Kit, a uvidíš, že všechno bude v pořádku,“ zašeptala.

	Holčička přikývla. „Doufám, že máte pravdu,“ řekla vážně.

	 

	Douglas dodržel své slovo a po večeři se i s ostatními zvedl k odchodu. Simon je doprovodil na nádvoří.

	Po guvernérovi nebylo ani památky. Patrně pocestuje pouze do Jedburgu nebo Kelsa. Přestože nesvítil měsíc, obloha byla posetá hvězdami a noc byla jasná. Až tedy vyjedou z lesa, na cestu bude vidět. Jelikož Fife nepocházel z pomezí, nechá zapálené pochodně a připraví se tak o krásný pohled.

	O Archiem bylo známo, že jezdí rychlým tempem i v noci. Pokud nebylo zataženo, pochodně nepoužíval. Z Elishawu do Hermitagu to bylo necelých osm mil a stezka byla v dobrém stavu.

	Když se Westruther zastavil, aby si upravil sedlo, Simona se zmocnila netrpělivost.

	Percy a Douglas si povídali, zatímco Buchan navedl svého koně k Simonovi. „Dnešní den byl zajímavý, že? Elishaw získal další ráznou paní, a také nebojácnou,“ řekl.

	„Brzo zjistíme, jak je nebojácná,“ poznamenal Simon. Chtěl, aby to vyznělo ponuře, ale místo toho se usmíval.

	Wat Scott se zasmál. „Ať ti přináší radost do života. Ještě jednou ti blahopřeji ke sňatku. Zdá se, že tvoje manželství bude stejně vzrušující jako moje.“

	„A moje,“ dodal Westruther s úsměvem a vyhoupl se do sedla.

	Simon je sledoval, dokud se za nimi nezačala zavírat brána. Pak spěchal do své komnaty a přemýšlel, zda tam Sibylla na něho čeká, nebo ho opět neposlechla. Nevyčítal by jí to, kdyby se jí konečně podařilo z Kit dostat pravdu. Bylo jasné, že holčička ví více, než jim řekla.

	Otevřel dveře a vstoupil dovnitř. Očekával, že si tam Sibylla nechala Tetsy nebo jinou služebnou, abych se chránila před jeho hněvem. Pokoj osvětlovala svíčka a v krbu hořel oheň. Sibylla tam byla sama a patrně ho neslyšela.

	Stála u okna s částečně zataženým závěsem a hleděla na oblohu ozářenou hvězdami.

	Když zabouchl dveře, otočila se a udělala krok k němu. Župan, který měla na sobě, se jí rozevřel. Simon zadržel dech.

	Byla pod ním nahá a nejspíše zapomněla na své úchvatné tělo, protože se nezahalila.

	Simonovi vyschlo v ústech a měl pocit, že až na jeden orgán mu všechny ostatní přestaly fungovat.

	 

	Sibylla chtěla Simona překvapit a z jeho užaslého výrazu poznala, že se jí to podařilo.

	„Předpokládala jsi, že mě zbavíš mužnosti?“ prohodil.

	„Ani trochu na to nevypadáš.“

	Simonovi zacukaly koutky úst.

	Zřejmě se už na ni nezlobil. Nemyslel na Kit ani na Douglase, nýbrž jen na to, že je nahá.

	„Pojď sem,“ vyzval ji chraplavým hlasem.

	Jak k němu Sibylla kráčela, šel jí naproti a položil jí ruce na ramena. „Víš, co Douglas očekává, že udělám?“ zeptal se.

	„Ne. Co?“ odpověděla s předstíranou nevinností.

	„Tohle,“ zamumlal, vzal ji do náruče a odnesl ji na postel.

	„Určitě měl Archie na mysli to, abys mě znásilnil?“

	„Jestli ne, považuje mě za hlupáka,“ řekl. Stáhl si košili a začal si rozepínat kalhoty.

	Tentokrát se jí zmocnil bez předehry. Sibylla už na něho byla připravená a rychle se učila, jak mu dopřát co největší rozkoš. A nestyděla se říct, co si přeje. Její výkřik extáze přerušil ticho v pokoji a Simon ji vzápětí následoval.

	Když potom leželi vedle sebe, Simon si ji přitáhl k sobě, takže měla hlavu opřenou o jeho rameno. Stále ztěžka oddechoval a po chvilce, kdy si začala myslet, že usnul, promluvil: „Archie mi řekl, ať ti vyčiním za to, co jsi dnes provedla, drahoušku. Držel jsem se jeho pokynu.“

	Sibylla se zasmála. „To můžu odpřisáhnout.“

	Rozhostilo se ticho. Sibylla přemýšlela, jestli se Simon o dnešní události zmíní, avšak nechtěla ho pobídnout, aby nepokazila příjemnou chvíli.

	„Co ses dozvěděla od Kit?“ zeptal se

	„Dost, abych věděla, že její matka byla Catherinina kojná. Catherinina matka zemřela krátce po jejím porodu. Lucy Aikenová porodila Kit o měsíc dříve a vychovávala obě dívky společně.“

	„Proč nám o ní Kit nepověděla dřív?“

	„S Dandem se dohodli, že nikomu neřeknou, že Catherine znají. Kit říkala, že se maminka bála, že je chytí.“

	„A jistě má pořád strach. Fife by ji nejspíš obvinil, že Catherine unesla. A Kit si uvědomuje, že by její matka mohla skončit na šibenici.“

	Tato možnost Sibyllu nenapadla. „Nepověsí ji, že?“

	„Douglas slíbil, že ji ochrání. Nedopustí, aby jí někdo ublížil. Co jiného jsi zjistila?“

	„Z toho mála, co mi Kit pověděla, jsem pochopila, že poté co zemřel Catherinin otec a Fife se stal jejím poručníkem, Lucy Aikenová s děvčaty žila i nadále v Huntly. Když Fife domluvil Catherininy zásnuby s Thomasem a rozhodl, že se o ni budou starat Colvillovi, sdělili Lucy, že ji už malá dědička nebude potřebovat,“ odpověděla.

	„Lucy s ní tedy utekla.“

	„Ano. Kit říkala, že maminka a Catherine byly velice znepokojené. Catherine považovala Lucy za svoji matku a dívky byly jako sestry. Kit to určitě také rozrušilo.“

	„Jak se dostaly do Oxnam Toweru?“

	„Přijely tam předtím, než se dozvěděly, že si Colvillové chtějí odvést Catherine. Kit řekla jenom to, že musely opustit Huntly, což jim patrně nařídil Fife.“

	„Ano, to dává smysl.“

	„Potom utekly k Dandově rodině. Jsou to Lucini příbuzní, kteří bydlí na této straně řeky. Jakmile se Colvillové ocitli příliš blízko, Lucy vzala Catherine a utekly k dalším příbuzným na druhý břeh Tweedu. Kit si vzpomíná, že mluvila o Melrosu, ale neví, jestli je Dandově rodině známo, kam Lucy jela.“

	„Douglas ji najde. Aikenovi žijí na našich pozemcích, takže někteří lidé je znají a řeknou Archiemu víc než Colvillům. Najdeme je, drahoušku.“

	„Byla bych radši, kdyby do té doby Kit zůstala tady,“ pravila Sibylla.

	„Jistě. Elishaw mi bude připadat poněkud prázdný, než budeme mít děti. Předpokládám, že tvůj otec a matka uzavřou manželství a Rosalie s Alicí budou s nimi v Akermooru.“

	„Vadilo by ti to?“

	„Ne. Tvůj otec konečně přiznal, že rozepři mezi našimi rodinami způsobil on, protože když se seznámil s mojí matkou, byl už ženatý s tvojí. Připadá mi těžké představit si, že by moje matka dokázala v nějakém muži probudit takovou vášeň, ale přísahal, že stačilo, aby ji spatřil a ztratil kvůli ní rozum,“ odpověděl Simon.

	„Také byla tenkrát vdaná. Pověděla mi, že je tvůj otec přistihl spolu a srazil mého otce na zem,“ pravila Sibylla.

	„Opravdu?“ zasmál se Simon. „Tím se mi sir Malcolm nepochlubil. Jenom řekl, že se s mým otcem nepohodli a že je to pouze jeho vina. A že se na něho moje matka zlobila, že se kvůli němu stala středem pozornosti. Nepřekvapilo by mě, kdyby hrála tu roli tak věrohodně, až sama sebe přesvědčila, že je to pravda.“

	„V každém případě jen do té doby, dokud se opět nesetkali,“ podotkla Sibylla. „Jestli se vezmou, určitě ji bude činit radost dát domácnost v Akermooru do pořádku, přestože si otec myslí, že teď funguje hladce.“

	„Ano, bude ji to těšit. Chovám k ní velikou úctu, ale jsem rád, že budu rozhodovat o Elishawu, aniž bych musel pořád přemýšlet, co na to matka řekne.“

	Potom se oba na chvilku odmlčeli.

	„Obáváš se, že možná budu jako ona?“ zeptala se Sibylla.

	Simon ji pevněji objal. Pak se opřel o loket a sklonil se k ní. „Ne, drahoušku. Nejdřív jsem byl přesvědčený, že taková budeš. Můžu si však s tebou o všem povídat, a třebaže se někdy neshodneme, netrvá dlouho a brzo zase najdeme společnou řeč. Když jsem s tebou, chci znát tvé názory a rád tě poslouchám.“

	„Často se přistihnu, že rovněž přemítám, co si asi budeš myslet a co řekneš. Ale umíme také jeden druhého pěkně rozčílit,“ poznamenala Sibylla.

	„Ano. Měla jsi velké štěstí, že tě dnes ochránila armáda… Ale potom, co jsem tě rozhněval v Edinburghu…“

	„Teď jsem spokojená,“ přerušila ho Sibylla. „Nevím přesně, proč jsem se tenkrát tak zlobila. Jakmile jsi ze mě stáhl deku a viděla jsem, kde jsme, nedokázala jsem vztek, který ve mně vřel, potlačit, a vybuchla jsem. Měla jsem pocit, jako bych vše sledovala zpovzdálí a poslouchala, jak na tebe křičí jiná žena.“

	„Možná jsme oba ztratili rozum, drahoušku,“ řekl a něžně ji políbil na rty.

	„Dnes večer jsi mi již popáté řekl drahoušku,“ poznamenala Sibylla.

	„Počítáš takové věci?“

	„Ne, ale nikdy předtím se to nestalo. Řekl jsi, že budu vhodná manželka, což mi sdělila i tvoje matka.“

	„Vidím, že mě tím hodláš stále trápit. Místo toho by sis měla vzpomenout, že jsem také řekl, že jsem si nikdy nepřál nic víc, než aby ses stala mojí ženou. Víš, proč jsem se dnes tak hněval?“

	„Jistě. Protože jsem se jako fúrie vřítila do Douglasovy armády. Nic jiného mě nenapadlo. Měla jsem strach, že tě zabijí za to, že ses spolčil s Percym.“

	„A já jsem se bál, že se zabiješ ty. Kdyby se to stalo, chtěl bych také zemřít. Stala ses pro mě tím nejdražším na světě. Netušil jsem, že dokážu někoho tolik milovat. Jenom musím…“

	„Polib mě, Simone. Moc mluvíš a já chci zažívat pocity, které ve mně umíš vyvolat pouze ty.“

	„Slibuji, lásko, že poznáš ještě hezčí.“

	„Nechlub se a dokaž mi to.“

	Simon nelhal.

	
Epilog

	Selkirk, říjen 1391

	 

	„Já, Annabela, beru si tebe, Malcolme, za svého manžela…“

	„To je moje babička!“ vykřikl tříletý dědic Buchanu a Rankilburnu, který stál vedle Sibylly.

	Zatímco nevěsta odříkávala manželský slib, Sibylla sklopila zrak k synovci svého manžela, usmála se a položila si ukazováček na rty.

	Wat Scott, stojící na druhé straně, se sklonil a zašeptal svému synovi něco do ucha.

	Robbie Scott přikývl, potom poslouchal a zase přikývl, načež ho Wat zvedl, aby lépe viděl. Chlapec si přitiskl dlaň na ústa a Sibylla se neubránila úsměvu.

	„…Ve zdraví i v nemoci…“ pokračovala lady Murrayová, která se už brzo stane lady Caversovou.

	Sibylla se podívala na Simona a jejich pohledy se střetly. V očích se mu třpytily veselé jiskřičky.

	Položil jí ruku na kříž a hladil ji tam. Bylo mu jedno, že ho vidí lidé za nimi. Sibylla si uvědomila, jak moc se tato svatba liší od té před čtyřmi roky.

	Konala se ve stejném kostelíku o čtrnáct dní dříve než tenkrát. Dnes však nepršelo a kostel byl plný hostů, takže v něm bylo tepleji. A nevěsta se ženichem vypadali šťastně.

	Vedle Simona stál Geordie Denholm, který měl po svém boku Alici, a vedle ní stála Rosalie. Geordie a Alice se ještě nezasnoubili, ale Colville už nebyl její nápadník, protože Douglas nechal bratry za jejich zločiny pověsit. Lady Murrayová prohlásila, že považuje Geordieho za vhodnou partii pro Alici, a Sibylla se Simonem tedy pokládali tuto záležitost za vyřízenou.

	Mezi hosty v první řadě nechyběl Dougals. Všichni doufali, že dvouleté přiměří, jež zahrnuje nová pravidla týkající se odčinění křivdy, potrvá alespoň dalších deset let. Nájezdy sice neustaly, avšak rodiny, které přišly o dobytek, se nyní nebály dožadovat se spravedlnosti.

	V květnu Elishaw navštívil Cecil Percy s rodinou a jeho nejstaršímu synovi se zalíbila Rosalie. Ta v Edinburghu zjistila, že v rybníku je mnoho ryb, a držela si ho od těla.

	Potom kněz cosi zašeptal novomanželům a ti se otočili k hostům.

	„Představuji vám sira Malcolma a lady Caversovou,“ pronesl kněz vážným hlasem.

	Dudák zahrál slavnostní znělku a pár sešel dolů, aby přijal blahopřání.

	„Jak se cítíš, Sibyllo?“ zeptala se Amalie. „Všimla jsem si, že ti Simon hladil záda.“

	Amalie porodila před více než dvěma měsíci a už měla postavu jako dříve. Její synek byl s chůvou v Akermooru, kde teď celá rodina pobývala.

	Sibylla se na ni usmála. „Je mi dobře,“ odpověděla. „Jsem těhotná sotva tři měsíce, ale tvůj bratr si už začíná být jistý, že ví nejlépe, co mi svědčí, stejně jako Garth, když jsi byla v očekávání ty. Teď žasnu, že jsi ho nezaškrtila,“ pokračovala a škádlivě se podívala na Simona.

	„Dávej si pozor, lásko. Jestli ještě uslyším takové řeči, položím tě do postele, jakmile se vrátíme,“ řekl Simon s úsměvem a hleděl jí do očí.

	„Klidně můžeš, ale jenom pokud mi slíbíš, že si lehneš ke mně.“

	Potom, obklopeni smějícími se příbuznými a vesele švitořícími přáteli, následovali novomanžele na sluncem zalitou ulici.
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